Stroller

Kinderwagen ZACK
Passeggino per bambini ZACK
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\

Read these instruction carefully before use and keep them for future
reference. Failure to do so could seriously jeopardize the safety of the child.
Incorrect assembly can be dangerous. Save the instructions for later use.
Stroller can be assembled only by adult. Stroller is designed for children
from birth and up to 48 months or 22 kg or which comes first.

Product complies to European Standard EN 1888-2:2018+ Al:2022.

A WARNINGS!

Plastic bags can be

dangerous. To avoid danger of
suffocation,keep this bag away
from babies and children.

Never leave your child
unattended - It may be
dangeours.

Ensure that all the locking device
are engaged before use.

- To avoid injury ensure that

your child is kept away when
unfolding and folding this
product.

Do not let your child play with
this product.

- This seat unit is suitable for

children under 6 months.
For newborn babies is

recommended the most reclined
position.
Always use the restraint system.

- This stroller isn't suitable for

running and skating. Maximum
load of the basket is 2 kg.

Do not add additional matress
into the stroller.

Accessories which are not
approved by the manufacturer
shall not be used.

- This stroller have been designed

for one child and shall be used
for the transport for only one
child!

Only replacement parts supplied
or recommended by the
manufacturer shall be used. Any
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load attached to the handle and
on the back of the backrest and
on the sides of the vehicle will
affect the stability of the vehicle.
The parking device shall be
engaged when placing and
removing the children.

Always use the crotch strap in
combination with the waist belt.
Regularly check the product.

Do not use it anymore if any of
assembly parst are broken, torn
or missing.

When driving on the path where
there is a difference in height
(e.g. sidewalks, kerbs,...), always
drive the stroller at the lowest
possible point (e.g. at the lowest
part of the sidewalk), otherwise
overloading and damage to the
stroller may occur.

Also, be careful not to hit the
wheels of the stroller against the
pavement, curbs, etc

Do not use or leave the stroller
close to open fires or other

sources of heat, such as radiators
or other...

Do not expose the stroller under
direct sunlight.

Never park the stroller on a hill,
uneven or slippery surface.
Carseat does not replace a cot or
a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in
a suitable cot or bed.

The stroller is compatibile with
carrycot (Z1) and / or carseat
(DK791).

Check that the pram body or
seat unit or car seat attachment
devices are correctly engaged
before use.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Clean and maintain the product regularly.

When cleaning the cover, pay attention to the sewn-in label. The textile
parts can be cleaned with lukewarm water and a mild detergent. Rinse
with fresh water and wait for it to dry completely. Never use bleach or
other aggressive and chemical agents. The textile parts must not be dried
in the dryer. Some substances, such as disinfectants and sunscreen, can
permanently damage the materials on the stroller, especially the handle,
because of the substances they contain. Do not expose the product to
direct sunlight as it may cause fading and discoloration of the textile parts;
Certain foods can also leave permanent stains on textiles.

Clean the plastic and aluminum parts of the stroller with lukewarm
water and wipe them with a dry cloth. Regularly (before each use) check
the condition of the brakes, wheels, pins, fasteners, seat belts and make
sure they are undamaged. After using the stroller in snow, rain, on dusty
surfaces (sand) or as needed, wipe the stroller with a dry cloth; Always oil
the wheels with non-aggressive lubricants, we recommend silicone or
Teflon based ones. Before each use, dry the stroller completely to avoid
rusting. Always use only the additives and components approved by the
manufacturer.
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Assembly

Check if following spare parts are in
the box: Chassis, Rear wheels, Seat
including upholstery and canopy, Front
bumper, Rain cover, Adapter set for MC
car seat.

If one or more of the above-mentioned
spare parts are missing or broken,
please contact the store where you
bought the product, before using.

1. Unfold the stroller:

Open the package and take out the
parts. Lift up the handle bar and fling
open the stroller as Picture 1and 2.
When you hear a “CLICK” the frame is
unfolded completely and verify frame is
fully locked in place.

2. Assembly/ disassembly front
wheel:

Picture 4: Plug the wheel bearing into
the wheel housing until you hear a
click, it indi-cates that the wheel is
installed in place. Please try to move
and rotate all the wheels by your hand
to make sure all the wheels are firmly
fixed on wheel houses before use.
Picture 5: The front wheel can swivel all
the way. Picture 6: The wheels can be
removed quickly by pressing the arrow
button shown on picture 6 and pulling
out the wheel at the same time.

3. Assembly/ disassembly rear wheel:
Picture 7: Plug the wheel bearing into
the wheel housing until you hear a
click, it indi-cates that the wheel is
installed in place. Please try to move
and rotate all the wheels by your hand
to make sure all the wheels are firmly
fixed on wheel houses before use.
Picture 8: The wheels can be removed
quickly by pressing the arrow button
shown on picture 8 and pulling out the
wheel at the same time.

4. Open the seat:
Picture 9: Open the seat along the

direction of the arrow until you hear
“CLICK” and verify that the seat is
fully locked in place as picture 10. Pict.
10: Open the front armrest along the
direction of the arrow until you hear a
“CLICK” and verify that the armrest is
fully locked in place as picture 11.

5. Install/ remove seat

(forward & reverse):

Picture 12: Forward installing seat:
clamp the seat to the frame in the
direction indicated by the arrow and
verify that seat is fully complete locked
in place, see Picture 13. Picture 14:
Reverse install seat: clamp the seat to
the frame in the direction indicated by
the arrow and verify that seat is fully
locked in place. Picture 15: Press the
seat lock button and pull the seat up
with hand, remove the seat completely.

6. Install/remove/open the bumper
bar:

Picture 16: Insert into the both side
plastic hole of the front armrest holder
until you hear “CLICK” and verify that
armrest is fully completely locked in
place. Picture 17: Press front armrest
lock buttons and pull out the armrest
outward with hand, remove the
armrest completely. Picture 18: Press
front armrest lock button and pull out
one side of the armrest out-ward with
hand, and then open the front armrest.
WARNING: Always secure your child
with the seat belt. The front bumper is
not a restraint device. DO NOT lift the
stroller by the bumper. Use care when
attaching the bumper on the stroller
with a child in the stroller.

7. Adjusting the handle:

Picture 19: The height of the handle can
be adjusted by pinching the handle
inward (as picture 20).

8. Adjusting backrest:
Picture 21/22: Pull the adjusting button
on the backrest, you can lift upward or
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down-ward to adjust the backrest
position. The backrest can be adjusted
in 3 positions.

9. Canopy adjustment:
Picture 23: The canopy can be adjusted
along with the arrow direction.

10. Adjusting legrest:

Picture 24: Press the button on both
sides to adjust the height of the leg
rest.

11. Using 5-point safetybelt:
WARNING! ALWAYS USE THE CROTCH
STRAP WITH SAFETY BELTS.

Safety buckle shoulder
Socket

Adjustment buckle
Adjustment buckle
Safety buckle hip

On the left merge

On the right merge

. Socket button

TommoN®p

Slide the shoulder belt on to the upper
sides of the hip safety belts. Then lock
buckle parts of hip belts together

into the cross belt (belt between the
legs) until secure click is heard. Adjust
shoulder, hip and crotch belt with
adjustment buckles in right length to
fit your child. To release belt just press
the socket button.

12. Brake function:

Picture 26: To engage the brake, push
down the brake bar (lock). To release,
lift the brake bar (unlock).

WARNING: The parking device shall be
engaged when placing and removing
the child.

13. Seat forward folding operation:
Picture 27: Pull the backrest adjusting
handle to turn the back of the seat
forward (see picture 28). Picture 29:

After adjusting the height of the handle

bar to the lowest position, press

the second lock on the right hand and
pull up the handlebars both side of the
handle until the handlebar is folded
downwards as picture 30. Picture 31:
Pull up the hand is completion of the
forward folding stroller (Picture. 32, 33).

14. Seat reverse folding operation:
The folding operation is same as seat
forward folding operation. After folding
it is as picture 34.

15. Seat forward/ seat reverse
opening the frame:

First refer to STEP 1to open the frame
and pull the handlebars up until you
hear “CLICK", then open the seat and
verify that seat and frame are locked in
place by following STEP 4. Seat opens
in reverse, same as seat opens forward.

16. Rain cover assembly:

Put rain cover on the stroller and
make sure it has been fixed by Velcro.
WARNING: Be extremely careful when
using the rain cover. Store away from
children when not in use. To be used
under adult's supervision. Do not use
the rain cover if the stroller is not fitted
with the hood or sun canopy to prevent
the risk of suffocation. To prevent

the risk of suffocation, never leave

the stroller with child in it under the
sun, with the rain cover fitted to it. To
prevent your child from overheating,
always remove the rain cover when
indoor or in warm environments.
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

: FUTURE REFERENCE. |

A WARNINGS!

- This product is only suitable for a

child who cannot sit up unaided.

- Only use on a firm, horizontal level

and dry surface.

- Do not let other children play

unattended near the carrycot.

- Do not use if any part is broken,

torn or missing.

- Use replacement parts supplied

or approved by the manufacturer.

- Be aware of the risk of open fire

and other source of strong heat,
such as electric bar fires, gas fires
in the near vicinity of carry cot.

- Handles and bottom should be

inspected regularly for signs of
damage or wear.

- Do not leave your child

unattended.

- Never use the carrycot on a stand.
- Do not add additional mattress.
- Use only of a firm, horizontal level

and dry surface.

- Never use accessories that

have not been approved by
manufacturer.

- This carrycot is designed for

children from birth up to 9 kg.

- This product is suitable for a child

who cannot sit up by itself, roll
over and cannot push itself up on
its hands and knees.

- Maximum weight of the child: 9

kg.

- The head of the child in the carry

cot should never be lower than
body of the child.

- Hazard of hitting the baby when

putting on the floor, crossing the
door.

- Overheating can endanger the life

of the child. Take into account the
ambiant temperature and child'’s
clothing. Ensure that the child is
not too cold or too warm.

- Ensure your child'’s face is not

pressed against the fabric as its
breathing my be restricted.

- Carrycot does not replace a cot or

a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in
a suitable cot or bed.
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- Do not use on elevated surface. e.g. strings, blind/curtain cords...

- Do not leave anything in the carry - Ask health proffesional for advice
cot that could present a danger on safe sleeping.
of suffocation (non rigid toys,
pillows...)

- Do not place the carry cot close
to another product, which could
present a danger of strangulation,

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the textile part with a soft sponge and mild detergent. Don't iron. Do
not use bleach. Prolonged exposure to direct sunlight can cause the cover
to fade. If carrycot get wet, dry the metal parts and store it in a cool and
ventilated place.
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35. Check if following spare parts
are in the box:

A. Carry cot body with canopy
including mattress

B. Top cover

C. Sun shield

D. Inner liner

1. If one or more of the above-
mentioned spare parts are missing or
broken, please contact the store where
you bought the product, before using.
2. Open the package and take out the
parts. Pull frame wires out until it clips
into the holder on both sides.

3. Press the buttons as shown in

the picture to adjust the canopy in
direction up or low.

4. Put the liner into the carry cot and
then zip it. Pull up the zipper of the sun
shield and canopy.

5. Fasten the elastic cord and button of
top cover on to the handle.

Fitting carry cot on to the chassis
(forward and reverse):

Clamp the carry cot to the frame in the
direction of the arrow and verify that

Remove carry cot from the chassis:
Press the lock buttons on both sides
and pull up the carry cot.

carry cot is fully locked in place.

Adapters

Assembly/ usage

WARNING! Before you insert

the adapter key to the connector,
please make sure you will follow the
instruction

Step 1: Insert the car seat adapter key
to the car seat connector.

Note: put R part on right side and L
part on left side.

Step 2: Insert the car seat into the
stroller adapter key.

WARNING! Please always make car
seat face to handle bar when attaching
it to chassis.
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\ v

Your child’s safety may be compromised if you do not follow these instructions.
Only fit replacement parts supplied or approved by the manufacturer/distributor.
Damage from overloading or improper folding will void the warranty. Do not
expose the product to extreme temperatures. Extreme sunshine or temperatures
may cause discoloration or warping of parts.

WARNING!

Never leave the child unattended. The car seat must always face the handle when
it is attached to the frame. Make sure all latches are engaged before use. The
adapters are suitable for children from birth and up to 13 kg body weight. The
adapters are compatible with the chassis of strollers and for the car seat. Only fit
replacement parts that have been supplied or authorized by the manufacturer/
distributor.

WARNING!
Keep all packaging materials away from babies and children to avoid the risk of

suffocation.
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ASSEMBLE/USE

WARNING! Before installing the
adapter make sure to follow the
instructions.

36. Step 1: Insert the car seat adapter
connector into the attachment point.
Note: put R part on the right side and L
part on the left side.

37. Step 2: Insert the car seat into the
adapter connector.

WARNING! The car seat must be
opposite the handlebar when attached
to the frame.

WARNING! Before use, make sure the
car seat fasteners are properly locked.

DISASSEMBLE

38. Step 1: Press both buttons on car
seat to release car seat.

39. Step 2: Press the button up to
remove the car seat adapter.

Be sure to remove the adapters before

placing the carseat on the ground or in
the car.
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‘'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY

Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apollo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\. S

Vor der Verwendung und dem Zusammenbau des Produkts lesen

Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung und beachten Sie sie.
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann ernst die Sicherheit
lhres Kindes gefahrden. Wegen falschen Zusammenbaus kann der
Kinderwagen gefahrlich sein. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur
spater auf. Den Kinderwagen darf nur ein Erwachsener zusammenbauen.
Der Kinderwagen ist fur Kinder ab der Geburt bis 48 Monate oder bis zu
einem Gewicht von 22 kg geeignet.

Das Produkt entspricht dem europiischen Standard

EN 1888-2:2018+A1:2022.

A WARNUNGEN!

Lassen Sie niemals das Kind Kontakt mit den beweglichen
unbeaufsichtigt. Teilen ist. Beim Zusammenbau
Bevor Sie das Kind in den und Zusammenklappen des
Kinderwagen setzen, Kinderwagens versichern Sie,
Uberzeugen Sie sich, dass der dass |hr Kind nicht anwesend ist.
Kinderwagen vollkommen Somit vermeiden Sie mogliche
zusammengebaut ist und dass Verletzungen.

alle Blockier-Mechanismen - Erlauben Sie nicht dem Kind, mit
aktiviert sind. dem Kinderwagen zu spielen.
Bevor Sie irgendetwas - Vor der Verwendung Uberzeugen
montieren, Uberzeugen Sie Sie sich, dass der Kinderwagen
sich, dass das Kind nicht im vollkommen richtig und sicher

22 Free@B



zusammengebaut ist.

Die Sitzeinheit ist fur Kinder
unter 6 Monaten geeignet.

FUr Neugeborene wird die

am weitesten zurluckgelehnte
Position empfohlen.
Verwenden Sie die ganze Zeit der
Nutzung die Sicherheitsgurte.
Der Kinderwagen ist nicht

zum Joggen oder Inlineskaten
geeignet.

Legen Sie in den Kinderwagen
keine zusatzlichen Lager.
Benutzen Sie nur zusatzliche
Sachen und Bestandteile, die
vom Hersteller genehmigt

sind. Der Kinderwagen ist zur
Nutzung nur eines Kindes
gleichzeitig geeignet. Im
Kinderwagen darf nicht mehr als
ein Kind gleichzeitig sitzen.
Belasten Sie nicht zusatzlich den
Griff, die RUckenlehne und das
Seitenteil des Kinderwagens, weil
er sonst unstabil werden kann.
Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen oder es
aus ihm nehmen, Uberzeugen
Sie sich, dass die Blockier-
Mechanismen aktiviert sind.

Die maximal erlaubte Belastung
des Einkaufkorbes betragt 2 kg.
Verwenden Sie immer die
Kombination des Bauch- und
Beckensicherheitsgurtes.
Uberprufen Sie regelmaBig

das Produkt. Wenn irgendein
Teil beschadigt ist oder fehlt,
benutzen Sie das Produkt aus
Sicherheitsgrunden nicht mehr.
Bei der Fahrt, wo es zu
Hohenunterschieden

kommt (wie z.B. BUrgersteig,
Kantenstein, ...), fahren Sie

mit dem Kinderwagen Uber
die niedrigste Stelle (z.B.

am niedrigsten Teil des
Blrgersteigs), sonst kann es zur
Uberlastung und infolgedessen
zur Beschadigung des
Kinderwagens kommen.
Ebenso seien Sie vorsichtig, dass
Sie mit den Radern nicht an den
Burgersteig, Kantenstein oder
Ahnlichen stoBen.
Verwendnen und lassen Sie
den Kinderwagen nicht in der
Nahe des offenen Feuers oder
anderen Warmequellen, wie
z.B. Heizkdrper oder anderen
Heizkorper, ...

Setzen Sie den Kinderwagen
nicht der direkten Sonne aus.
Lassen Sie den Kinderwagen
nie auf einem Hugel, auf einer
ungeraden oder rutschigen
Oberflache.

Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen,
Uberzeugen Sie sich, dass Sie
den Kinderwagen gut und
richtig zusammengebaut
haben und dass alle Schlief3-
und Blockiermechanismen gut
eingeklinkt sind. Und dass die
Babyschalle/Babywanne richtig
und sicher montiert ist.

Der Kindersitz ist kein Ersatz fur
das Bettchen. Wenn das Kind
Schlaf braucht, legen Sie es ins
Bettchen oder in die Wiege.

An den Kinderwagen kdnnen
Sie die Babywanne (Z1) und
oder den Kindersitz (DK791)
montieren.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmaRig. Bei der Reinigung des
Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit frischem
Wasser und warten Sie, dass es vollkommmen trocknet. Verwenden Sie
niemals Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel. Die
Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie
Desinfektionsmittel und Sonnenkreme, kbnnen wegen der Substanzen,
die sie enthalten, dauerhaft die Materiale am Kinderwagen, vor allem

den Griff, beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonne
aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile kommen
kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen
hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens reinigen Sie mir
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand

der Bremsen, der Rader, der Stifte, der Verbindungselemente, der
Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich, dass die auch unbeschadigt
sind. Nach der Verwendung des Kinderwagens im Schnee, Regen,

auf staubigen Flachen (im Sand) oder nach Bedarf, reinigen Sie den
Kinderwagen mit einem trockenen Tuch; 6len Sie die Rader immer mit
nicht-aggressiven Schmiermittel ein, wir empfehlen auf der Silikon- oder
Teflon-Basis. Vor jeder Verwendung trocknen Sie den Kinderwagen
vollkommmen, damit Sie den Rost vermeiden. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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Montage

Bitte vergewissern Sie sich, dass

die folgend aufgefuhrten Teile der
Packung enthalten sind: Rahmen,
Hinterrader, Vorderrader, Sitz

mit Bezug und Verdeck, Bugel,
Regenschutz, AdapterschlUssel fur MC
Autositz.

Sollten ein oder mehrere der oben
genannten Teile fehlen oder defekt
sein, kdnnen Sie sich, bevor Sie das
Produkt in Gebrauch nehmen, an
das Geschaft, in dem Sie den Artikel
gekauft haben, wenden.

1. Aufbau:

Offnen Sie die Verpackung und
nehmen sie die Teile heraus. Heben Sie
die Criffstange an und 6ffnen Sie den
Kinderwagen. Wenn Sie ein KLICKEN
hoéren, ist der Rahmen vollstandig
auseinandergeklappt, vergewissern Sie
sich, dass alle Rahmenteile vollstandig
eingerastet sind.

2. Montage/ Demontage
Vorderrader:

Abb. 4: Stecken Sie das Radlager in das
Radgestell, bis Sie ein Klicken horen;
dies be-deutet, dass das Rad richtig
montiert ist . Bitte versuchen Sie vor
Gebrauch, alle Rader mit der Hand zu
bewegen und zu drehen, um
sicherzustellen, dass diese gut in den
Radhaltern befestigt sind. Abb. 5: Das
Vorderrad kann vollstandig gedreht
werden/-lasst sich ganz schwenken.
Drucken Sie die kleine Verriegelung
nach oben (aus) und nach unten

(ein), um das Schwenken an- und
auszuschalten. Abb. 6: Die Rader
konnen schnell entfernt werden,
indem Sie die in Abbildung 6 gezeigte
Pfeiltaste drucken und gleichzeitig das
Rad herausziehen.

3. Montage/ Demontage Hinterrider:
Abb. 7: Stecken Sie das Radlager in das

Radgestell, bis Sie ein Klicken horen;
dies bedeutet, dass das Rad richtig
montiert ist. Bitte versuchen Sie vor
Gebrauch, alle Rader mit der Hand zu
bewegen und zu drehen, um
sicherzustellen, dass diese gut in den
Radhaltern befestigt sind. Abb. 8: Die
Rader kdnnen schnell entfernt werden,
indem Sie die in Abbildung 8
gezeigte Pfeiltaste drucken und
gleichzeitig das Rad herausziehen.

4. Offnen sie den Sitz:

Abb. 9: Offnen Sie den Sitz in
Pfeilrichtung, bis Sie ein KLICKEN
hoéren, und Uberprufen Sie, ob der Sitz
vollstandig eingerastet ist (siehe Abb.
10). Abb. 10: Offnen Sie die vordere
Armlehne in Pfeilrichtung, bis Sie ein
Klicken héren und Uberprufen Sie, ob
die Armlehne vollstandig eingerastet
ist (siehe Abb.11).

5. Sitz einbauen/-entfernen
(vorwarts & riickwirts, wechselnde
Sitzrichtung):

Abb. 12: Sitz in Fahrtrichtung einstellen:
Sitz in Pfeilrichtung am Rahmen
festklemmen und sicherstellen, dass
der Sitz vollstandig eingerastet ist,
siehe Abb. 13. Abb. 14: Sitz gegen

die Fahrtrichtung einstellen: Sitz
festklemmmen den Rahmen in
Pfeilrichtung und vergewissern

Sie sich, dass der Sitz vollstandig
eingerastet ist. Abb. 15: Drlcken Sie
beide Sitzverriegelungstasten und
ziehen Sie den Sitz mit der Hand hoch,
entfernen Sie den Sitz vollstandig.

6. Installieren/Entfernen/Offnen des
vorderen Schutzbiigels:

Abb. 16: FUhren Sie den Schutzbugel in
die dafur vorgesehenen beiderseitigen
Kunststoffhalter ein, bis Sie ein
KLICKEN hoéren und Uberprifen

Sie, ob der Schutzbugel vollstandig
eingerastet ist. Bild 17: Drlcken

Sie die Verriegelungsknopfe des

Free@N)
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Schutzblgels und ziehen Sie den
Schutzblgel mit der Hand nach
auBen, entfernen Sie den Schutzblgel
vollstandig. Abbildung 18: Drlcken

Sie einen Verriegelungsknopf des
Schutzblgels und ziehen Sie die Seite
des Schutzbugels mit der Hand nach
auBen und 6ffnen Sie damit den
vorderen Schutzbugel.

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass
Ihr Kind immer den Sicherheitsgurt
tragt. Der Blgel ist kein
Sicherheitsaccessoire. Den Buggy
NICHT am Schutzblgel anheben.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den
Bugel am Buggy befestigen, wahrend
das Kind im Wagen sitzt.

7. Hoheneinstellung des Griffs:
Abb. 19: Halten Sie den Knopf in der
Mitte des Criffs eingedrlckt und
bringen Sie ihn durch Schieben oder
Ziehen in die gewulnschte Hohe (Bild
20).

8. Einstellen der Riickenlehne:
Abb.21/22: Ziehen Sie am Verstellknopf
der RUckenlehne, Sie kbnnen diese
nach oben oder unten in 3 Positionen
verstellen.

9. 6ffnen und Schliessen

des Verdecks:

Abb. 23: Das Verdeck kann entlang der
Pfeilrichtung verstellt werden.

10. Einstellungen der Beinstitze:
Abb. 24: Drucken Sie gleichzeitig auf
die Knopfe um die Beinstltze nach
oben oder unten zu verstellen.

T1. Verwendung des 5-Punkt-
Sicherheitsgurts:

WARNUNG! Verwenden sie den
Sicherheitsgurt immer in Verbindung
mit dem Beckengurt.

Schieben Sie den Schultergurt auf die
oberen Seiten der Huftgurte.

AnschlieBend die Enden der HUftgurte
in den Schrittgurt (das Band, das
zwischen den Beinen gefuhrt wird)
einschnappen, bis Sie ein Klick
Gerausch horen. Schulter-, HUft- und
Schrittgurt auf die richtige Lange
einstellen, so dass das

Kind gut fixiert ist. Zum Offnen des
Gurts auf das Kunststoffteil in der Mitte
der Schnalle drucken.

12. Bremsefunktion Hinterrad:

Treten Sie auf die Bremse, um die
Bremse anzuziehen (verriegeln). Heben
Sie die Bremse an, um sie wieder zu
|6sen (entriegeln). ACHTUNG: Wenn
Sie das Kind in den Kinderwagen
setzen oder es herausnehmen, immer
den Feststellmechanismus aktiveren.

13. Zusammenklappen mit dem Sitz
in Fahrtrichtung:

Abb. 27: Ziehen Sie am Verstellknopf
der RlUckenlehne, um diese nach vorne
zu klappen (siehe Abbildung 28).

Abb. 29: Nachdem Sie die Hohe des
Griffs auf die niedrigste Position
eingestellt haben, dricken Sie die
zweite Verriegelung an der rechten
Seitenstange und ziehen Sie am Griff
bis dieser runtergeklappt ist wie Bild
30. Abb. 31: Mit der Hand ziehen sie wie
abgebildet den Kinderwagen hoch,
um ihn komplett einzuklappen

(Abb. 32, 33).

14. Zusammenklappen mit Sitz
gegen die Fahrtrichtung:

Der Faltvorgang ist der gleiche wie mit
dem Sitz in der Fahrtrichtung.
Nachdem Falten siehe Bild 34.

15. Sitz rickwarts - 6ffnen des
rahmens:

Beginnen Sie wie in SCHRITT 1
angegeben, um den Rahmen zu
offnen. Ziehen Sie den Griff nach oben,
bis Sie ein KLICKEN héren. Offnen Sie
dann den Sitz und Uberprufen Sie, ob
Sitz und Rahmen richtig eingerastet
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sind, indem Sie SCHRITT 4 befolgen.
Der Sitz 6ffnet sich rickwarts, genauso
wie vorwarts.

16. Regenschutz:

Setzen Sie den Regenschutz auf den
Kinderwagen und befestigen Sie
diesen mit dem Klettverschluss.

Achtung: Bei Verwendung des
Regenschutzes sehr vorsichtig

sein. AuRerhalb der Reichweite von
Kindern auf-bewahren, wenn nicht
in Gebrauch. Nur unter Aufsicht

von Erwachsenen verwenden. Den
Regenschutz nicht verwenden, wenn
das Verdeck oder die Sonnenkappe
nicht am Kinder-wagen befestigt sind,
und niemals den Kinderwagen mit
dem Kind in die Sonne stellen, wenn
der Regenschutz angebracht ist, um
ein Erstickungsrisiko zu vermeiden.
Den Regenschutz in geschlossenen
Raumen und in warmer Umgebung
entfernen, um |hr Kind vor zu grofBer
Hitze zu schutzen.
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A ACHTUNG! VOR DER

\.

VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

SPATER AUF.

A WARNUNGEN!

- Lassen Sie das Kind niemals

unbeaufsichtigt.

- Die tiefe Babywanne ist fur

Kinder geeignet, die noch nicht
selbststandig sitzen.

- Stellen Sie die Babywanne auf

harte, gerade und trockene
Oberflachen.

- Erlauben Sie anderen Kindern

nicht, dass sie mit der tiefen
Babywanne spielen.

- Verwenden Sie die tiefe

Babywanne nicht mehr, wenn
irgendein Teil gebrochen oder
beschadigt ist oder sogar fehlt.

- Benutzen Sie nur die Ersatzteile,

die vom Hersteller genehmigt
sind.

- Meiden Sie offenem Feuer oder

anderen Warmequellen — wie z.B.
Elektro- oder Gasdrahte.

- Den Griff und den Boden der

tiefen Babywanne Uberprufen Sie
regelmafiig — Beschadigungs -
oder Abnutzungsmaoglichkeit.

- Verwenden Sie die tiefe

Babywanne nicht auf einem
Stander.

- Legen Sie keine zusatzlichen

Matratzen in die Babywanne.

- Benutzen Sie keine Ersatzteile, die

nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

- Die tiefe Babywanne ist fur Kinder

von der Geburt bis 9 kg geeignet.

- Das Produkt ist fur Kinder

geeignet, die noch nicht
selbststandig sitzen, sich
umdrehen und sich auf die Arme
und Knie stutzen konnen. Die tiefe
Babywanne kénnen Kinder bis 9
kg nutzen. Der Kopf des Kindes
sollte niemals in der Babywanne
liegen niedriger als der Korper des
Kindes.

- StoBgefahr, wenn Sie die

Babywanne mit dem Kind in ihr
auf den Boden stellen oder durch
die TUr gehen.

- Uberhitzung kann das Leben
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des Kindes gefahrden.
Berucksichtigen Sie die
Umgebungstemperatur und die
Kleidung des Kindes. Achten Sie
darauf, dass dem Kind nicht zu
kalt oder zu warm ist.

- Uberzeugen Sie sich, dass das
Gesicht des Kindes nicht zu Nahe
am Gewebe ist, weil das das
Atmen behindern kann.

- Das Produkt ersetzt nicht das
Bettchen. Wenn das Kind Schlaf
braucht, legen Sie es in ein
geeignetes Bettechen.

- Nicht auf erhdhten Flachen
verwenden.

REINIGUNG UND PFLEGE

- Lassen Sie in der tiefen

Babywanne niemals irgendetwas
liegen, was Erstickungsgefahr
darstellen kdnnte; z.B. weiches
Spielzeug, Kissen, ...

- Stellen Sie die tiefe Babywanne

nicht in die Nahe anderer
Produkte, die Erstickungsgefahr
darstellen kdnnten; z.B.
Schnurefur Rollladen/Vorhange ...

- Beraten Sie sich mit einem

Gesundheitsexperten Uber dem
sicheren Schlafen.

Den Textilteil reinigen Sie mit weichem Schwamm und sanftem
Waschmittel. Nicht bugeln. Nicht bleichen. Langfristiges Aussetzen den
direkten Sonnenstrahlen kann das Verbleichen des Textils verursachen.
Wenn die tiefe Babywanne nass wird, trocknen Sie die Metallteile und
lagern Sie sie in kalten Raumen und |Uften Sie.
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35. Bitte vergewissern Sie sich, dass
die folgend aufgefiihrten Teile der
Packung enthalten sind:

A. Babywanne mit Verdeck und
Matratze

B. Abdeckung

C. Sonnenschutz

D. Innenbezug

1. Sollten ein oder mehrere der oben
genannten Teile fehlen oder defekt
sein, kdnnen Sie sich, bevor Sie das
Produkt in Gebrauch nehmen, an

das Geschaft, in dem Sie den Artikel
gekauft haben, wenden.

2. Offnen Sie die Verpackung und
nehmen Sie die Teile heraus. Schieben
Sie die Metallbugel am Boden der
Babywanne nach vorne und hinten, bis
sie in den Halterungen einrasten.

3. Drlcken Sie die Knépfe an beiden
Seiten des Tragegriffs, um das Verdeck
anzuheben oder runterzudrucken.

4. Verbinden Sie das Verdeck und den

Sonnenschutz mit dem ReiBverschluss.

Verbinden Sie die Abdeckung und die
Babywanne mit dem Rei3verschluss.
5. Wie auf der Abbildung gezeigt:
Befestigen Sie das elastische Band mit
dem Knopf um den Handgriff.

Befestigung der Babywanne am
Gestell (in beide richtungen):
Bringen Sie die Babywanne in
Pfeilrichtung am Gestell an und
vergewissern Sie sich, dass die

Halterung richtig verschlossen ist.

Babywanne entfernen:

Drucken Sie gleichzeitig die Knopfe zur
Entriegelung an beiden Seiten der
Babywanne und heben Sie sie

vom Gestell, um die Babywanne zu
entfernen.

ADAPTER

Montage/Gebrauch

ACHTUNG: Vor der Installation, des
Adapters stellen Sie sicher den
Anweisungen zu folgen.

Schritt 1: Den Autositzadapter-
Verbinder in den Befestigungspunkt
einfUhren. Hinweis: stecken Sie den
R-Teil auf der rechten Seite und den
L-Teil auf der linken Seite ein.

Schritt 2: Den Autositz in den Adapter-
Verbinder einfUhren.

ACHTUNG: Der Autositz muss sich
gegenUber der Criffstange befinden,
wenn er am Gestell befestigt wird.

ENTFERNEN

Schritt 2: Drucken Sie die Taste hoch
umdie Autositzadapter zu entfernen.
Schritt 1: Beide Knépfe am Autositz
drucken, um den Autositz zu losen.
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

Die Sicherit ihres Kindes kann beeintrachtigt sein, wenn Sie diese Anweisungen

nicht beacthen. Nur Ersatzteile anbringen, die vom Hersteller/Distributor

mitgelifert oder genehmigt wurden. Bei Beschadigung durch Uberlastung oder
falsches Zusammenklappen erlischt die Garantie. Das Produkt keinen extremen
Temperaturen aussetzen. Bei exrremen Sonnenschein oder Temperaturen kénnen

Farbaderungen entshen oder Teile verbiegen.

ACHTUNG!

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Den Autositz muss immer zum

Handgriff zeigen, wenn er am Gestell befestigt wird. Vergewissern Sie sich

vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind. Die Adapter sind fur
Kinder ab der Geburt und bis zu 13 kg Kérpergewicht geeigent. Die Adapter sind
kompatibel mit chassis von Kinderwagen und fur den Autositz. Nur Ersatzteile
anbringen, die vom Hersteller/Distributor mitgelieferrt oder genemight wurden.

ACHTUNG!

Halten Sie samtlichen Verpackungsmaterial von Babys und Kindern fern, um

Erstickungsgefahr zu vermiden.
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MONTIEREN/GEBRAUCH
ACHTUNG! Vor der Installation des
Adapters stellen Sie sicher den
Anweisungen zu folgen.

36. Schritt 1: Den Autositzadapter-
verbinder in den Befestigungspunkt
einfuhren. Hinweis: stellen Sie R Teil
auf der rechten Seite und L Teil auf der
linken Seite.

37. Schritt 2: Den Autositz in den
Adapterverbinder einfuhren.

ACHTUNG! Der Autositz muss sich
gegenuber der Griffstange befinden,
wenn er am Gestell befestigt wird.
ACHTUNG! Stellen Sie sicher vor
Gebrauch, dass die Befestigungs-
vorrichtungen von Autositz korrekt
verriegelt sind.

ENTFERNEN

38. Schritt 1: Beide Kndpfe am Autositz
drlcken, um Autositz zu losen.

39. Schritt 2: Drucken Sie die Taste
hoch um Autositzadapters zu
entfernen.

Bevor Sie den Kindersitz auf den

Boden oder ins Auto stellen, entfernen
Sie unbedingt die Adapter.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzuflihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfdrbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fihrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Fllssigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER
L'USO IMPORTANTE!
CONSERVARE COME
RIFERIMENTO PERIL

\ FUTURO. )

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso prima di utilizzare

e assemblare il prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe
mettere seriamente in pericolo l'incolumita del bambino. Un montaggio
improprio pud rendere pericoloso il passeggino. Salvare le istruzioni per un
riferimento futuro. Il passeggino pud essere montato solo da un adulto. Il
passeggino & progettato per i bambini dalla nascita e fino a 48 mesi o 22
kg o che arriva prima. Il prodotto & conforme allo standard europeo EN
1888-2:2018+A1:2022.

A AVVERTENZA!

Non lasciare mai un bambino da giocare con il passeggino.

solo e incustodito. - Prima dell'uso, assicurarsi che il
Prima di mettere il bambino nel passeggino sia completamente e
passeggino, assicurarsi che il correttamente assemblato.
passeggino sia completamente - Questa unita di seduta & adatta
assemblato e che tutti i a bambini di eta inferiore a 6
meccanismi di blocco siano mesi. Per i neonati si consiglia la
attivati. posizione piu reclinata.

Prima di effettuare qualsiasi - Durante utilizzo usare sempre le
installazione, assicurarsi che il cinture di sicurezza.

bambino non sia in contatto con - |l passeggino non & adatto per
nessuna parte in movimento. correre o pattinare.

Quando si monta e si richiude - Non aggiungere un materassino
il passeggino, assicurarsi che il supplementare al passeggino.
bambino non sia presente. Cio - Utilizzare solo accessori e

evitera possibili lesioni. componenti approvati dal

Non permettere a un bambino di produttore. Il passeggino &
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progettato per essere utilizzato
da un solo bambino alla volta.
Non si possono portare piu
bambini contemporaneamente
nel passeggino.

Non sovraccaricare il maniglione,
lo schienale e la parte laterale
del passeggino perché
potrebbe diventare instabile.
Prima di mettere il bambino
nel passeggino o tirarlo fuori
dal passeggino, assicurarsi

che i meccanismi di blocco
siano attivati. Il carico massimo
consentito del cestello & di 2 kg.
Utilizzare sempre una
combinazione di cinture di
sicurezza addominali e pelviche.
Controllare regolarmente

il prodotto. Se una parte e
danneggiata o mancante, non
utilizzarla per motivi di sicurezza.
Quando si percorre una strada
con dislivelli (ad es. marciapiedi,
cordoli, ecc.), guidare sempre il
passeggino nel punto piu basso
possibile (ad es. nella parte

piu bassa del marciapiede),
altrimenti si possono verificare
sovraccarichi e danni al
passeggino.

Inoltre, fare attenzione a non
urtare le ruote del passeggino
contro il marciapiede, i cordoli,
ecc.

Non utilizzare o lasciare il

passeggino vicino a fuochi aperti
o altre fonti di calore, come
termosifoni o altre...

Non esporre il passeggino alla
luce diretta del sole.

Non parcheggiare mai il
passeggino in salita, su una
superficie irregolare o scivolosa.
Un seggiolino auto non
sostituisce un lettino. Se il
bambino ha bisogno di dormire,
bisogna metterlo in un lettino o
una culla.

Sul passeggino si puod installare
una navicella (Z1) e/o un
seggiolino auto (DK791).

Prima di mettere il tuo bambino
nel passeggino, assicurarsi che
il passeggino sia stato montato
bene e correttamente e che
tutti i fermi e i meccanismi di
blocco siano ben fissati e che il
seggiolino auto/la navicella siano
installati correttamente e in
modo sicuro.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente. Per la pulizia
del rivestimento seguire l'etichetta della cucitura. Pulire le parti in tessuto
con acqua tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua dolce
e attendere che si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti
chimici aggressivi. Non asciugare le parti tessili nell’asciugatrice. Alcune
sostanze, come disinfettanti e creme solari, possono danneggiare in modo
permanente i materiali del passeggino, in particolare il maniglione, a
causa delle sostanze in essi contenute. Non esporre il prodotto alla luce
solare diretta, in quanto potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili
e alcuni alimenti potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio del passeggino con acqua tiepida e
asciugare con un panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni
utilizzo) lo stato di freni, ruote, perni, elementi di collegamento, cinture

di sicurezza e assicurarsi che non siano danneggiati. Dopo aver utilizzato

il passeggino sotto neve, pioggia, utilizzo su superfici polverose (ghiaia,
sabbia) o se necessario, pulire il passeggino con un panno asciutto, oliare
sempre le ruote con lubrificanti non aggressivi, si consiglia a base di
silicone o teflon. Asciugare completamente il passeggino prima dell'uso
per evitare la formazione di ruggine. Utilizzare solo accessori e componenti
approvati dal produttore.
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Elenco dei componenti:

Telaio, Ruote anteriori, Ruote posteriori,
Sedile e tettuccio, Barra di protezione,
Parapioggia, Adattatori.

Se i componenti sono danneggiati

0 mancanti, utilizzare solo parti di
ricambio originali del produttore per la
sostituzione.

1. Montaggio del passeggino:
Aprire la scatola del prodotto e
togliere tutti i componenti. Sollevare
la maniglia e dispiegare il telaio

del passeggino (fig. 1-2). Quando si
sente lo scatto, il telaio & dispiegato e
completamente bloccato.

2. Montaggio/smontaggio della
ruota anteriore:

Inserire I'asse delle ruote nel vano ruota
per le stesse fino a quando si sente

lo scatto, fig. 4. Muovere e ruotare le
ruote anteriori per assicurarsi che siano
fissate. La ruota anteriore puod essere
girata/ruotata, premere il piccolo
pulsante posteriore per bloccare/
sbloccare, fig.5. Premere il pulsante in
plastica sul lato per rimuovere la ruota
anteriore, fig.6.

3. Montaggio/smontaggio della
ruota posteriore:

Inserire I'asse delle ruote nel vano
ruota finché si sente lo scatto, fig. 7.
Muovere e ruotare le ruote anteriori per
assicurarsi che siano ben fissate. Le
ruote possono essere facilmente
rimosse premendo il pulsante della
fig. 8 e tirando contemporaneamente
la ruota verso l'esterno. Le ruote
anteriori e posteriori sono provviste di
ammortizzatori.

4. Dispiegare I'unita sportiva:
Dispiegare la parte sportiva secondo la
freccia della figura (fig. 9) fino a sentire
lo scatto e verificare che la parte
sportiva sia completamente bloccata.
Sollevare la barra di protezione (fig.

10) e fissarla finché si sente lo scatto,
significando che & bloccata, fig. 11.

5. Montaggio/smontaggio dell’'unita
sportiva:

Per montare I'unita sul telaio, seguire la
freccia della fig. 12 e posizionarla negli
appositi spazi. Assicurarsi che sia
fissata e bloccata correttamente, fig. 13.
Per montare il sedile sul telaio rivolto
con il davanti verso il genitore, seguire
la freccia della fig. 14 e posizionarlo
negli appositi spazi. Assicurarsi che

sia fissato e bloccato correttamente.
Premere con una mano i pulsanti di
sblocco del sedile (fig. 15) e tirare verso
I'alto per togliere completamente il
sedile.

6. Montaggio/smontaggio della
barra protezione:

Fissare la barra di protezione al sedile
negli appositi punti fino a quando

si sente lo scatto, fig. 16. Premere i
pulsanti laterali per sbloccarla, fig. 17.
Premere il pulsante di sblocco della
barra di protezione per aprirla (fig. 18).
Attenzione! Utilizzare sempre
I'imbracatura di sicurezza, la barra

di protezione non & un dispositivo di
sicurezza. Non sollevare il passeggino
adoperando la barra di protezione.
Prendersi cura del montaggio quando
il bambino & seduto nel passeggino.

7. Regolazione della maniglia:
L'altezza della maniglia (fig. 20)
puod essere aggiustata premendo il
pulsante di cui alla fig. 19.

8. Aggiustamento della posizione
dello schienale:

Tirare la maniglia di aggiustamento
dello schienale (fig. 21-22) per fissarla
nella posizione desiderata. Lo schienale
ha 3 posizioni di inclinazione.

9. Montare il tettuccio:
Tirare il coperchio per aprirlo
completamente, FIG.23. Spingere
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indietro il tettuccio per chiuderla.

10. Regolazione del appoggiapiedi:
Premere i pulsanti dei lati dell’'unita
sportiva e aggiustare I'appoggiapiedi.

11. Utilizzo dell'imbracatura di
sicurezza con attacco a 5 punti:
Attaccare le cinture sia a destra che a
sinistra negli appositi ganci. Per fissare
correttamente la cintura di sicurezza,
inserire entrambi i ganci con le cinture
di sicurezza nella fibbia fino a quando
di sente lo scatto. Aggiustare la
lunghezza delle cinture per le spalle e
per la vita nel modo piu confortevole
possibile per il bambino. Premere il
pulsante al centro della fibbia per
aprirla.

12. Freno:

Secondo la figura 26, premere il freno
per bloccare il passeggino, sollevare il
freno per sbloccarlo e tornare alla
modalita di guida normale.
Attenzione! Bloccare sempre il freno
prima di posizionare o di togliere il
bambino dal passeggino.

13. Piegamento unita sportiva sul
telaio:

Tirare la maniglia di aggiustamento
dello schienale (fig. 27) e spingerla in
avanti per piegare fig. 28. Fissare la
maniglia nella posizione piu bassa (fig.
29), poi i premere il pulsante laterale
di blocco per spingere la maniglia in
avanti fino a piegarla completamente,
fig. 30. Afferrare la maniglia sotto il
sedile (fig. 31) e sollevare il passeggino,
che sara completamente piegato, fig.
31-32.

14. Piegamento dell’'unita sportiva
rivolta verso il genitore:
L'operazione di piegatura ¢ la stessa di
prima, completamente piegata come
mostrato nella fig. 34.

15. Dispiegamento del telaio insieme
all’'unita sportiva:

Seguire prima il Passo 1 per aprire il
telaio e tirare la maniglia verso 'alto
fino a sentire lo scatto, poi aprire I'unita
sportiva e verificare che il sedile e la
maniglia siano fissati nelle apposite
sedi come indicato al Passo 4. La sedia
si apre allo stesso modo, sia che sia
rivolto in avanti sia che sia rivolto verso
il genitore.

16. Parapioggia:

Posizionare il parapioggia sul
passeggino e fissarla con i nastri in
velcro.

Attenzione! Tenere il parapioggia
lontano dai bambini quando non viene
utilizzato. Presenta un rischio di
soffocamento. E necessario I'utilizzo
sotto la stretta sorveglianza di

un adulto. Utilizzare con cura il
parapioggia, questo deve essere
fissato al tettuccio. Per evitare il

rischio di soffocamento, non lasciare

il parapioggia sul passeggino al sole
quando il bambino & seduto nel
passeggino. Non lasciare il parapioggia
sul passeggino quando siete in casa o
guando non necessario il suo utilizzo.
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ISTRUZIONI PER

L'USO IMPORTANTE!
CONSERVARE COME
RIFERIMENTO PERIL

FUTURO.
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A AVVERTENZA!

- Non lasciare mai il bambino solo e
incustodito.

- La navicella € adatta ai bambini
che non sono gia in grado di
sedersi autonomamente.

- La navicella deve essere collocata
solo su una superficie solida, in
piano e asciutta.

- Non consentire ad altri bambini di
giocare con la navicella.

- Non utilizzare piu la navicella
se qualsiasi sua parte sia rotta,
danneggiata o mancante.

- Utilizzare solo i pezzi di ricambio
approvati dal produttore.

- Evitare le fiamme libere o altre
fonti di calore — come i fili elettrici
o del gas.

- Verificare regolarmente la
maniglia e il fondo della navicella
— possibili danni o usura.

- Non utilizzare la navicella sul
supporto.

- Non aggiungere un ulteriore
materassino.

- Non utilizzare componenti che

non sono approvati da parte del
produttore.

- La navicella ¢ ideata per bambini

dalla nascita fino a un peso di 9
kg.

- Il prodotto € adatto per bambini

che non sono gia in grado di
sedersi autonomamente, non
pOsSsoNo girarsi o appoggiarsi
sulle mani o sulle ginocchia. La
navicella puo essere utilizzata da
bambini fino a un peso di 9 kg. La
testa del bambino nella navicella
non dovrebbe mai essere inferiore
al corpo del bambino. Rischio

di colpire il bambino quando

si mette a terra, attraversando

la porta. Il surriscaldamento

puo mettere in pericolo la vita

del bambino. Tenere conto

della temperatura ambiente e
dell’abbigliamento del bambino.
Assicurarsi che il bambino non
abbia né troppo freddo né troppo
caldo.

- |l prodotto non sostituisce un
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lettino. Se il bambino ha bisogno
di dormire, bisogna metterlo in un
lettino o una culla.
- Non utilizzare su superfici elevate.
- Non lasciare nella navicella
nulla che possa rappresentare
un pericolo di soffocamento, ad
esempio giocattoli non rigidi,
cuscini...
- Non collocare la navicella vicino
a un altro prodotto che potrebbe

PULIZIA E MANUTENZIONE

rappresentare un pericolo di
strangolamento, ad esempio funi,
corde di persiane/tende...

- Chiedere consiglio a un

professionista della salute per un
sSoONNo sicuro.

Il rivestimento e le cinture di sicurezza possono essere pulite con un
panno Mmorbido e umido. Non stirare. Non usare candeggina.Le parti in
plastica possono essere pulite con tiepida saponata. Non esporre a forte
luce solare. Dopo l'uso in caso di pioggia di e asciugare completamente il

passeggino.
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35. Componenti.

A. Navicella con tettuccio e materasso
B. Copripiedi

C. Parasole

D. Fodera

1. Le aste metalliche all'interno della
navicella devono essere tese fino a
penetrare nei punti previsti.

2. Premere i pulsanti come indicato
nella figura e aggiustare la posizione
del tettuccio.

3. Posizionare la fodera e chiudere la
cerniera.

4. |l parasole deve essere agganciato al
tettuccio.

5.1l copripiedi deve essere inserito nella
cerniera della navicella. Come
mostrato nell'immagine, fissare gli
elastici alla maniglia della navicella.

Montaggio sul telaio:

Fissare la navicella al telaio nella
direzione della freccia e assicurarsi
che sia bloccata. La navicella pud
essere posizionata con il davanti nella
direzione di marcia o con il davanti
rivolto verso il genitore.Per togliere

la navicella dal telaio del passeggino,
premere entrambi i pulsanti laterali e
sollevare.

Adattatori

Attenzione! Prima di montare gli
adattatori sul telaio, seguire i passi
sotto descritti: Passo 1. inserire

gli adattatori per il seggiolino nei
connettori del telaio. Nota: posizionare
I'adattatore con il simbolo “R" sul lato
destro e I'adattatore con il simbolo “L”
sul lato sinistro. Non posizionarli mai
scambiati tra di loro. Passo 2: Fissare la
navicella negli adattatori e assicurarsi
che siano bloccati. Attenzione! ||
seggiolino & sempre rivolto con il
davanti verso il genitore.

Smontaggio

Passo 1: premere entrambi i pulsanti
laterali sul seggiolino e sollevare.
Passo 2: premere il pulsante
sull’adattatore e sollevare per
rimuoverlo dal telaio.
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ISTRUZIONI PER

L'USO IMPORTANTE!

CONSERVARE COME

RIFERIMENTO PER IL
 FUTURO.

La mancata osservanza delle istruzioni pud mettere in serio pericolo la sicurezza
del bambino. Utilizzare solo componenti approvati dal produttore. | danni dovuti a
sollecitazioni o a un'installazione non corretta non sono coperti da garanzia.

Non esporre il prodotto a temperature estreme. La luce diretta del sole o le alte
temperature possono causare danni o addirittura deformazioni.

AVVERTENZA!

Non lasciare mai il bambino da solo senza sorveglianza.

Posizionare sempre il seggiolino auto sul telaio del passeggino in direzione
opposta a quella di marcia. Prima dell'uso, accertarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio siano scattati in posizione.Gli adattatori sono adatti per bambini a
partire dalla nascita e con un peso massimo di 13 kg. Utilizzare solo componenti
approvati da parte del produttore o del rappresentante legale.

Prima dell'uso, accertarsi che tutti i componenti siano inclusi:
Adattatori — destro e sinistro Contattare il proprio rivenditore autorizzato se uno dei
suddetti componenti & mancante o danneggiato.

AVVERTENZA!
Tenere tutto il materiale di imballaggio fuori dalla portata dei bambini. In questo
modo si evita un possibile soffocamento.
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Installazione / utilizzo
AVVERTENZA! Prima di installare
gli adattatori, leggere e seguire le
istruzioni per I'uso.

36. Fase 1: Inserire gli adattatori nei
connettori previsti sul telaio del
passeggino.

Suggerimento: la sigla “R” indica un
adattatore destro e la sigla “L" indica
un adattatore sinistro.

37. Fase 2: fissare il seggiolino auto agli
adattatori.

AVVERTENZA! || seggiolino auto deve
essere sempre installato sul telaio del
passeggino in senso contrario alla
direzione di marcia.

AVVERTENZA! Prima dell'uso,
accertarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio scattino in posizione.

Rimozione
38. Fase 1. Premere i pulsanti sul
seggiolino auto per sbloccare i

meccanismi di bloccaggio.

39. Fase 2: Premere il pulsante sugli
adattatori e rimuoverli dal telaio.

Assicurati di rimuovere gli adattatori

prima di posizionare il seggiolino a
terra o in macchina.
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7

GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

J

Lisez attentivement ces instructions avant utilisation et conservez-les pour

référence future. Ne pas le fairepourrait sérieusement compromettre la

sécurité de I'enfant. Un montage incorrect peut étre dangereux. Conservez

les instructions pour une utilisation ultérieure. La poussette peut étre
assemblée uniquement par un adulte. La poussette est concue pour
les enfants dés la naissance et jusqu’a 48 mois ou 22 kg ou qui arrive
en premier. Ce produit correspond a la norme européenne EN 1888-
2:2018+A1:2022.

A MISE EN GARDE!

Les sacs en plastique peuvent
étre dangereux. Pour éviter le
danger de suffocation, ne laissez
pas ce sac a la portée des bébés
ni des enfants.

Ne jamais laisser votre enfant
sans surveillance - cela peut étre
dangereux.

Veiller a ce que tous les
dispositifs de verrouillage soient
solidarisés avant l'utilisation.
Afin d'éviter les blessures, veiller

a ce que votre enfant soit tenu a
I'écart lors du pliage et dépliage
de ce produit.

Ne pas laisser votre enfant jouer
avec ce produit.

Ce siege est adapté aux enfants
de moins de 6 mois. Pour les
nouveau-nés, la position la plus
inclinée est recormmandée.
Toujours utiliser le dispositif de
retenue.

Ce produit ne convient pas pour
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courir ou pour faire du roller.

Ne pas ajouter de matelas
supplémentaire dans cette
poussette.

Il ne faut pas utiliser
d'accessoires qui n'ont pas été
approuvés par le fabricant. Cette
poussette a été congue pour un
seul enfant et doit étre utilisée
pour transporter un seul enfant
uniquement !

Il faut utiliser uniquement

des parties de rechange
recommandées par

Toute charge fixée sur la
poignée et a la partie arriere

du dossier, ainsi que sur les
cotés du véhicule, auront des
conséquences sur la stabilité du
produit.

Lorsque vous mettez les enfants
dans la poussette et lorsque vous
les sortez de la poussette, il faut
engager le dispositif de freinage.
Toujours utiliser la sangle
d'entrejambe en combinaison
avec les sangles de maintien a

la taille. Cette poussette peut
uniquement étre utilisée par un
enfant. La charge maximale du
panier est de 2 kg.

Vérifier régulierement le produit.
Si 'un de ses éléments est cassé,
déchiré ou manquant, il ne faut
plus utiliser ce produit.

Lorsque vous vous trouvez sur
un terrain ou il y a une différence
de hauteur (par exemple,

en présence de trottoirs, de
bordures...), faites toujours rouler
la poussette au point le plus bas
possible (par exemple, sur la
partie la plus basse du trottoir),
sans quoi la poussette pourrait
se trouver en surcharge et étre
endommageée.

Veillez également a ne pas
heurter les roues de la poussette
contre le trottoir, les bordures,
etc.

N'utilisez pas la poussette a
proximité d'un feu ou d'autres
sources de chaleur, comme les
radiateurs, etc.

N'exposez pas la poussette a la
lumiére directe du soleil.

Ne laissez jamais la poussette en
pente, sur une surface inégale ou
glissante.

Vérifiez que le corps de la
poussette ou le siege ou les
dispositifs de fixation du siege
auto sont correctement fixés
avant utilisation

Le siege auto ne remplace pas
un berceau ou un lit. Si votre
enfant a besoin de dormir,
placez-le dans un berceau ou un
lit adapte.

La poussette est compatible avec
la nacelle (Z1) et/ou le siége auto
(DK791)
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a I'eau
et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les pieces textiles au seche-linge.
Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires, peuvent
causer, en raison des substances qu'ils contiennent, des dommages
permanents sur les matériaux de la poussette, surtout sur les poignées.
N'exposez pas le produit a la lumiére directe du soleil sous risque de
blanchiment et de décoloration des parties textiles. Certains aliments
peuvent également laisser des taches permanentes sur le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium de la
poussette et essuyez-les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant
chaque utilisation) I'état des freins, des roues, des goupilles, des éléments
de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous qu'ils ne sont pas
endommagés. Apres utilisation de la poussette dans la neige, sous la pluie,
sur des surfaces poussiéreuses (sable) ou selon les besoins, nettoyez la
poussette avec un chiffon sec, huilez toujours les roues avec des lubrifiants
non agressifs. Nous vous recommandons des lubrifiants a base de

silicone ou de téflon. Séchez complétement la poussette avant utilisation
pour éviter la rouille. N'utilisez que des accessoires et des composants
approuveés par le fabricant.
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Liste des composants :

Cadre, Roues avant, Roues arriere,
Siege en textile et couvercle, Pare-
chocs, Housse de pluie, Adaptateurs

Si des composants sont endommagés
ou Mmanqguants, utilisez uniquement
des pieces de rechange d'origine du
fabricant pour les remplacer.

1. Assemblage de la poussette:
Ouvrez la boite du produit et retirez
tous les composants. Soulevez la
poignée et dépliez le cadre de la
poussette, fig. 1-2. Lorsque vous
entendez le « clic », le cadre est déplié
et complétement verrouillé.

2. Montage/Démontage de la roue
avant:

Insérez I'axe des roues dans
'emplacement prévu a cet effet
jusqu’a ce que vous entendiez le « clic
», fig. 4. Déplacez et faites tourner les
roues avant pour vous assurer qu'elles
sont bien fixées. La roue avant peut
étre tournéefrenversée, appuyez sur le
petit bouton arriére pour verrouiller/
déverrouiller, fig. 5. Appuyez sur le
bouton en plastique situé sur le coté
pour retirer la roue avant,

fig. 6.

3. Montage/Démontage de la roue
arriéere:

Insérez I'axe des roues dans
'emplacement prévu a cet effet
jusqu’a ce que vous entendiez le « clic
», fig. 7. Déplacez et faites tourner les
roues avant pour vous assurer qu'elles
sont bien fixées. Les roues peuvent
étre facilement retirées en appuyant
sur le bouton de la fig. 8 et en tirant en
méme temps la roue vers l'extérieur.
Les roues avant et arriere sont
équipées d'amortisseurs.

4. Dépliage de I'unité sport:
Dépliez la partie sport selon la fleche
de I'image (fig. 9) jusqu’a ce que vous

entendiez le « clic » et vérifiez que

la partie sport est compléetement
verrouillée. Soulevez le pare-chocs

(fig. 10) et fixez-le jusqu'a ce que vous
entendiez le « clic », ce qui signifie qu'il
est verrouillé, fig. 11.

5. Montage/Démontage de I'unité
sport:

Pour monter l'unité sur le cadre, suivez
la fleche de la fig. 12 et placez-la dans
les emplacements prévus a cet effet.
Assurez-vous gu'elle est correctement
fixée et verrouillée, fig. 13. Pour
monter le siége sur le cadre face au
parent, suivez la fleche de la fig. 14

et placez-le dans les emplacements
prévus a cet effet. Assurez-vous qu'il
est correctement fixé et verrouillé.
Appuyez d'une main sur les boutons
de déverrouillage du siege (fig. 15)

et tirez vers le haut pour retirer
completement le siege.

6. Montage/Démontage du pare-
chocs:

Fixez le pare-chocs au siege dans

les emplacements prévus a cet effet
jusgu'a ce que vous entendiez le « clic
», fig. 16. Appuyez sur les boutons du
coté pour le détacher, fig. 17. Appuyez
sur le bouton de déverrouillage du
pare-chocs pour l'ouvrir, fig. 18.
Attention ! Utilisez toujours le harnais
de sécurité, le pare-chocs n'est pas un
dispositif de sécurité. Ne soulevez pas
la poussette en utilisant le pare-chocs.
Faites attention lors du montage
lorsque I'enfant est assis dans la
poussette.

7. Réglage de la poignhée:

La hauteur de la poignée (fig. 20) peut
étre réglée en appuyant sur le bouton
de lafig.19.

8. Réglage de la position du dossier:
Tirez la poignée de réglage du dossier
(fig. 21-22) pour le fixer dans la position
souhaitée. Le dossier a 3 positions
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d’inclinaison.

9. Montage du couvercle:

Tirez le couvercle pour 'ouvrir
completement, FIG. 23. Repoussez le
couvercle pour le fermer.

10. Réglage du repose-pieds:
Appuyez sur les boutons situés sur
les cotés de I'unité sport et réglez le
reposepieds.

11. Utilisation du harnais de sécurité
a 5 points:

Fixez les ceintures des cotés droit

et gauche dans les crochets. Pour
attacher correctement le harnais de
sécurité, insérez les deux crochets avec
les ceintures de sécurité dans la boucle
jusqu’a ce que vous entendiez le « clic
». Réglez la longueur des ceintures
d’'épaule et de taille de maniéere aussi
confortable que possible pour votre
enfant. Appuyez sur le bouton au
milieu de la boucle pour l'ouvrir.

12. Frein:

Selon la fig. 26, appuyez sur le frein
pour verrouiller la poussette, soulevez
le frein pour déverrouiller la poussette,
il reviendra au mode de conduite
normal. Attention ! Verrouillez toujours
les freins avant de placer ou de retirer
I'enfant de la poussette.

13. Pliage de I'unité sport sur le
cadre:

Tirez la poignée de réglage du dossier
(fig. 27) et poussez-la vers I'avant pour
le plier, fig. 28. Fixez la poignée dans
sa position la plus basse (fig. 29), puis
appuyez sur le bouton de verrouillage
du cboté pour pousser la poignée vers
I'avant jusqu’a ce qu’elle se replie
completement, fig. 30. Saisissez

la poignée sous le siege (fig. 31) et
soulevez la poussette, elle sera
entierement pliée, fig. 31-32.

14. Pliage de I'unité sport face au
parent:

L'opération de pliage est la méme que
précédemment, entierement pliée
comme indiqué sur la fig. 34.

15. Dépliage du cadre avec 'unité
sport:

Suivez d'abord I'étape 1 pour ouvrir le
cadre et tirez la poignée vers le haut
jusqu’a ce que vous entendiez le « clic
», puis ouvrez I'unité sport et vérifiez
gue le siege et la poignée sont fixés
dans les emplacements prévus pour
eux selon I'étape 4. Le siege s'ouvre de
la méme maniere, qu'il soit tourné vers
I'avant ou vers le parent.

16. Housse de pluie:

Placez la housse de pluie sur la
poussette et fixez-la a I'aide de bandes
velcro.

Attention ! Cardez la housse de pluie
hors de portée des enfants lorsqu'elle
n'est pas utilisée. Elle présente un
risque d'étouffement. Utiliser sous la
surveillance étroite d'un adulte. Pour
éviter tout risque d'étouffement, ne
laissez pas la housse de pluie de la
poussette au soleil lorsque I'enfant

est assis dans la poussette. Ne laissez
pas la housse de pluie sur la poussette
lorsque vous étes a l'intérieur ou
lorsqu’il n'est pas nécessaire de
['utiliser.
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IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

\

A MISE EN GARDE!

- Cet article convient uniguement
a un enfant qui ne peut pas
s'asseoir tout seul.

- Utilisez-le uniquement sur une
surface ferme, horizontale et
seche.

- Ne laissez pas d'autres enfants
jouer sans surveillance prées de la
nacelle.

- Ne pas utiliser I'article si une
piece est cassée, déchirée ou
manguante.

- Utilisez des pieces de rechange
fournies ou approuvées par le
fabricant.

- Soyez conscient du risque de feu
ouvert et d'autres sources de forte
chaleur, telles que les feux de
barres électriques et les feux de
gaz a proximité immeédiate de la
nacelle.

- Le guidon et le fond de |la

poussette doivent étre inspectés
régulierement pour détecter
d'éventuels signes de dommages
ou d'usure.

- Ne laissez pas votre enfant sans

surveillance.

- N'utilisez jamais la nacelle sur un

support.

- Ne pas ajouter un deuxieme

matelas.

- Utilisez uniguement une surface

ferme, horizontale et séche.

- N'utilisez jamais d’accessoires qui

n'ont pas été approuves par le
fabricant.

- Cette nacelle est congue pour les

enfants de la naissance jusqu'a 9
kg maximum.

- Ce produit convient a un enfant

qui ne peut pas s'asseoir tout seul,
se retourner et ne peut pas se
mettre debout sur ses mains et
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ses genoux. Poids maximum de
'enfant: 9 kg.

- N'utilisez jamais la nacelle sur
un Support. La téte de I'enfant
dans la nacelle ne doit jamais
étre plus bas que le corps de
'enfant. Risque de heurter le
bébé en se mettant par terre,
en franchissant la porte. La
surchauffe peut mettre en danger
la vie de I'enfant. Tenir compte de
la température ambiante et des
vétements de I'enfant. Assurez-
vous que lI'enfant n'a ni trop froid
ni trop chaud. Assurez-vous que
le visage de votre enfant n'est
pas pressé contre le tissu car sa

respiration pourrait étre restreinte.

Le produit ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant a
besoin de dormir, placez-le dans
un berceau ou un lit adapté.

- Ne pas utiliser sur une surface

surélevée.

- Dans la nacelle profonde, ne

laissez rien, qui pourrait présenter
un risque d'étouffement, par ex.
jouets non rigides, oreillers...

- Ne placez pas la nacelle profonde

a proximité d'un autre produit
pouvant présenter un risque

- d'étouffement, par ex. cordes,

cordons pour stores/rideaux...

- Consultez un professionnel de la

santé pour tout renseignement
concernant le sormmeil en toute
sécurité.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez la partie textile avec une éponge douce et un détergent doux. Ne
pas repasser. Ne pas utiliser d'eau de Javel. Une exposition prolongée a la
lumiere directe du soleil peut entrainer la décoloration de la housse. Si la
nacelle est mouillée, séchez les parties métalliques et rangez-la dans un

endroit frais et aéré.
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35. Montage de la nacelle.

Composants:

A. Nacelle avec couvercle et matelas
B. Couvre-pieds

C. Pare-soleil

D. Doublure

1. Les tiges métalliques a l'intérieur
de la nacelle doivent étre étirées
jusgu'a ce gu'elles pénétrent dans les
emplacements prévus a cet effet.

2. Appuyez sur les boutons comme
indiqué sur la photo et ajustez la
position du couvercle.

3. Placez la doublure et fermez la
fermeture éclair.

4. Le pare-soleil doit étre fixé au
couvercle par une fermeture éclair.

5. Le couvre-pieds doit étre fixé a la
housse de la nacelle par une fermeture
éclair. Comme indiqué sur la photo,
fixez les élastiques a la poignée de la
nacelle.

Montage sur le cadre:

Fixez la nacelle au cadre dans le sens
de la fleche et assurez-vous qu’elle est
verrouillée. La nacelle peut étre placée
face au sens de la marche ou face

au parent. Pour retirer la poignée du
cadre de la poussette, appuyez sur les
deux boutons du coté et soulevez.

Adaptateurs
Montage

Attention ! Avant de monter les
adaptateurs sur le cadre, suivez les
étapes cidessous:

Etape 1: Insérez les adaptateurs de
coque dans les connecteurs du cadre.
Remarque : Placez I'adaptateur avec le
symbole « R » sur le c6té droit et
'adaptateur avec le symbole « L » sur le
c6té gauche. Ne les placez en aucun
cas a I'envers. Pour retirer la poignée
du cadre de la poussette, appuyez sur
les deux boutons du coté et soulevez.
Montage Adaptateurs

Etape 2 : Attachez la coque dans les
adaptateurs et assurez-vous qu'ils sont
verrouillés.

Attention ! La coque est toujours fixée
face au parent.

Etape 1: Appuyez sur les deux boutons
du coté de la coque et soulevez-la.
Etape 2 : Appuyez sur le bouton de
'adaptateur et soulevez-le pour le
sortir du cadre.
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IMPORTANT ! LISEZ

ATTENTIVEMENT LES

INSTRUCTIONS ET LES

AVERTISSEMENTS ET

CONSERVEZ-LES POUR

TOUTE CONSULTATION
_ ULTERIEURE.

Le non-respect du mode d’emploi peut mettre gravement en danger la sécurité de
I'enfant. Utilisez uniguement des composants approuvés par le fabricant.

Les dommages dus a des charges ou a une installation incorrecte ne sont pas
couverts par la garantie. N'exposez pas le produit a des températures extrémes. La
lumiere directe du soleil ou des températures élevées peuvent causer des dommages
ou méme des déformations.

AVERTISSEMENT !

Ne laissez jamais un enfant seul sans surveillance.

Installez toujours le siege auto sur le chassis de la poussette dos a la route.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont
enclenchés en position. Les adaptateurs conviennent aux enfants dés la naissance et
jusqu’a un poids maximum de 13 kg. Utilisez uniqguement des composants approuvés
par le fabricant ou son représentant agréé.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les composants sont inclus:
Adaptateurs — gauche et droite Si 'une des pieces répertoriées est manquante ou
endommageée, veuillez contacter votre revendeur agréé.

AVERTISSEMENT !

Gardez tous les emballages
hors de portée des enfants.
Vous éviterez ainsi toute
éventuelle suffocation.
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Installation / utilisation
AVERTISSEMENT ! Lisez et suivez
les instructions d'utilisation avant
d'installer les adaptateurs.

36. Etape 1: insérez I'adaptateur dans
les connecteurs destinés a cet effet sur
le chassis de la poussette.

Astuce : Le signe R signifie qu'il s'agit
de l'adaptateur droit et le signe L de
I'adaptateur gauche.

37. Etape 2 : Placez les adapteurs sur le
siege auto.

AVERTISSEMENT ! Vous devez
toujours installer le siege auto sur le
chassis de la poussette dos a la route.
AVERTISSEMENT ! Avant utilisation,
assurez-vous que tous les mécanismes
de verrouillage sont enclenchés en
position.

Retrait
38. Ftape 1: Appuyez sur les boutons
du siege auto pour déverrouiller les

mécanismes de verrouillage.

39. Etape 2 : Appuyez sur le bouton des
adaptateurs pour les retirer du chassis.

Assurez-vous de retirer les adaptateurs

avant de placer le siege auto sur le sol
ou dans la voiture.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie légale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement apres
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
Le produit a été modifié.
Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.
Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d'autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.
L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

Le défaut a été causé par un accident.
- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:

Numéro de série:
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet:

Apollo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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:IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas

para referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro la
seguridad del nifio. Un montaje incorrecto puede ser peligroso. Guarde las
instrucciones para su uso posterior. El carrito sélo puede ser montado por
un adulto. El cochecito esta disefado para nifos desde el nacimientoy
hasta los 48 meses 0 22 kg o lo que ocurra primero.

El producto cumple la Normativa Europea EN 1888-2:2018+A1:2022.

A ;ATENCION!

Las bolsas de plastico pueden ser
peligrosas. Para evitar el peligro
de asfixia, mantenga esta bolsa
lejos de bebés y nifos.

Nunca deje al nifo sin vigilancia;
puede ser peligroso.

Asegurese de que todos los
dispositivos de blogueo estén
activados antes de usar.

Para evitar lesiones, asegurese
de que su nino esté alejado al
plegar y abrir este producto.

No deje que su nifRo juegue con
este producto.

Esta unidad de asiento es
adecuada para ninos menores
de 6 meses. Para los bebés
recién nacidos se recomienda la
posicion mas reclinada.

Use siempre el sistema de
retencion.

Esta silla no es apropiada para
correr o patinar.

No afiada colchones adicionales
a la silla de paseo.

No se deben usar accesorios que
no hayan sido aprobados por el
fabricante. jEsta silla de paseo ha
sido disefhada solo para un nino 'y
debe ser usada para transportar
solo a un nino!

Se deben usar solo piezas
dereemplazo suministradas o
recomendadas por el fabricante.
Cualquier carga atada al asa o en
la parte trasera del respaldo o los
laterales de la silla afectara a la
estabilidad de la misma.
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El dispositivo de bloqueo debe
estar activado al colocar y sacar
al nino. La carga maxima de la
cesta es de 2 kg

Use siempre la correa de la
entrepierna combinada con los
cinturones de la cintura. Estasilla
de paseo debe ser usada solo por
un nino.

Compruebe regularmente

el producto. No lo use mas

si alguna de las partes de
ensamblaje esta danada, rasgada
o falta.

Cuando circule por un camino
con desniveles (por ejemplo,
aceras, bordillos,...), conduzca
siempre el cochecito por la parte
mas baja posible (por ejemplo,
por la parte mas baja de la acera),
ya que de |lo contrario podria
sobrecargarlo y danarlo.
Ademas, tenga cuidado de no
golpear las ruedas del cochecito
contra el pavimento, bordillos,
etc.

No utilice ni deje el cochecito

cerca de fuegos abiertos u

otras fuentes de calor, como
radiadores u otros...

No exponga el cochecito a la luz
solar directa.

Nunca estacione el cochecito en
una pendiente, una superficie
irregular o resbaladiza.
Compruebe que el capazo del
carrito, la unidad de asiento o los
dispositivos de fijacion de la silla
del coche estén correctamente
colocados antes de su uso.

La silla de coche no sustituye a
una cuna o a una cama.

Si su hijo necesita dormir, debe
colocarse en una cuna o cama
adecuada.

El carrito es compatible con el
capazo (Z1) y/o la silla de auto
(DK791)
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como los
desinfectantes y los protectores solares, pueden dafar permanentemente
los materiales del carrito, especialmente el manillar, debido a las
sustancias que contienen. No exponga el producto a la luz directa del sol,
ya que puede destenir y decolorar las partes textiles y ciertos alimentos
pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio del carro con agua tibia y pase
un pano seco. Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado
de los frenos, ruedas, pasadores, sujeciones, cinturones de seguridad y
asegurese de que no presentan danos. Después de su uso en la nieve,

la lluvia, en superficies polvorientas (piedritas, arena) o si es necesario,
limpie el carro con un pano seco, lubrique siempre las ruedas con un
lubricante no agresivo, preferiblemente a base de silicona o teflon. Seque
completamente el carrito antes de utilizarlo para evitar que se oxide.
Utilice Unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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Lista de componentes:

Marco, Ruedas delanteras, Ruedas
traseras, Asiento y funda de tela,
Parachoques protector, Funda para la
lluvia, Adaptadores

Si faltan componentes o estan
danados, utilice Unicamente piezas de
repuesto originales del fabricante para
sustituirlos.

1. Montaje del carro:

Abra la caja del producto y extraiga
todos los componentes. Levante el
asa y despliegue el bastidor del carro,
fig. 1-2. Cuando oiga el “clic”, el marco
estara desplegado y completamente
blogueado.

2. Montaje/desmontaje de la rueda
delantera:

Introduzca el eje de la rueda en el
hueco de la rueda hasta que oiga

el “clic”, fig.4. Mueva y gire las

ruedas delanteras para asegurarse

de que estan bien sujetas. La rueda
delantera se puede girar/rotar, pulse el
pequefo botdn trasero para bloquear/
desbloquear, fig.5. Pulse el botdn de
plastico del lateral para extraer la rueda
delantera, fig.6.

3. Montaje/desmontaje de la rueda
trasera:

Introduzca el eje de la rueda en el
hueco de la rueda hasta que oiga el
“clic”, fig.7. Mueva y gire las ruedas
delanteras para asegurarse de que
estan bien sujetas. Las ruedas pueden
desmontarse facilmente pulsando el
botén de la fig.8 y cortando al mismo
tiempo la rueda hacia fuera. Las ruedas
delanteras y traseras estan equipadas
con amortiguadores.

4. Despliegue de la unidad
deportiva:

Despliegue la parte deportiva segun
las flechas de la figura (fig.9) hasta que

oiga el “clic” y compruebe que la
parte deportiva estd completamente
blogueada. Levante la barra de
proteccion (fig.10) y fijela hasta que
oiga un “clic”, lo que significa que esta
bloqueada, fig.11.

5. Montaje/desmontaje de la unidad
deportiva:

Para montar la unidad en el bastidor,
siga la flecha de la fig.12 y coléquela en
los lugares previstos al efecto.
Asegurese de que esta correctamente
fijada y bloqueada, fig.13. Para montar
el asiento en el bastidor mirando hacia
los padres, siga la flecha de la fig.14

y coléquelo en los lugares previstos
para ello. Asegurese de que esta
correctamente fijado y bloqueado.
Presione con una mano los botones
de desblogueo del asiento (fig. 15)

y tire hacia arriba para extraerlo
completamente.

6. Montaje/desmontaje de la barra
de proteccién:

Fije la barra de proteccion al asiento en
los lugares previstos hasta que oiga el
“clic”, fig.16. Pulse los botones laterales
para soltarla, fig.17. Pulse el botén de
desbloqueo de la barra de protecciéon
para abrirla, fig.18.

iAtencioén! Utilice siempre el arnés de
seguridad, la barra de proteccién no es
un dispositivo de seguridad. No levante
el cochecito utilizando la barra de
seguridad. Tenga cuidado al colocarlo
cuando el nifo esté sentado en el
cochecito.

7. Ajuste del asa:
La altura del asa (fig.20) puede
ajustarse pulsando el botdn de la fig.19.

8. Ajuste de la posicion del respaldo:
Tire del asa de ajuste del respaldo

(fig. 21-22) para fijarlo en la posicion
deseada. El respaldo tiene 3 posiciones
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de inclinacioén.

9. Cubierta de montaje:

Tire de la funda para abrirla
completamente,FIG.23. Empuje la
funda hacia atras para cerrarla.
10. Ajuste del reposapiés:

Pulse los botones situados en los
laterales de la unidad deportiva y
ajuste el reposapiés

11. Utilizacién del arnés de seguridad
de 5 puntos:

Fije los cinturones del lado derecho

e izquierdo en los ganchos. Para
abrochar correctamente el arnés de
seguridad, introduzca los dos ganchos
con los cinturones de seguridad en

la hebilla hasta oir el “clic”. Ajuste la
longitud de los cinturones de hombro
y cintura de la forma mas cémoda
posible para su nifio. Pulse el botén
situado en el centro de la hebilla para
abrirla.

12. FranaFreno:

Segun la fig.26, presione el freno para
bloquear el cochecito, levante el freno
para desbloquear el cochecito, volvera
al modo de conduccién normal.
iAtencion! Bloquee siempre los frenos
antes de colocar o retirar al niflo del
cochecito.

13. Unidad deportiva plegable sobre
bastidor:

Tire del asa de ajuste del respaldo
(fig.27) y empujelo hacia delante

para plegarlo, fig.28. Fije el asa en

la posicion mas baja (fig.29) y, a
continuacion, pulse el botéon de
bloqueo lateral para empujar el asa
hacia delante hasta que se pliegue por
completo, fig.30. Agarre el asa situada
debajo del asiento (fig.31) y levante

el cochecito, quedara totalmente
plegado, fig.31-32.

14. Unidad deportiva plegable
orientada hacia los padres:

La operacion de plegado es la misma
gue antes, completamente plegado
como se muestra en la fig. 34.

15. Despliegue del marco junto con
la unidad deportiva:

En primer lugar, siga el paso 1 para
abrir el marco y tire del asa hacia arriba
hasta que oiga el “clic”, a continuacion,
abra la unidad deportiva y compruebe
gue el asiento y el asa estan fijados en
los lugares previstos para ello segun el
paso 4. El asiento se abre de la misma
manera, ya sea mirando hacia delante
o hacia los padres.

16. Funda antilluvia:

Coloque la cubierta para la lluvia en el
carroy sujétela con correas de velcro.
Mantén la funda antilluvia fuera del
alcance de los nifos cuando no lo
utilice. Presenta peligro de asfixia. Es
necesaria la utilizacion bajo la atenta
supervision de un adulto. Para evitar
el riesgo de asfixia, no deje la funda
de lluvia del cochecito al sol cuando
el nifo esté sentado en él. No deje la
funda de lluvia en el cochecito cuando
esté en el interior o cuando no sea
necesario utilizarla
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:IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

A iADVERTENCIA!

- Este producto sélo es adecuado

para un nino que Nno pueda
sentarse sin ayuda.

- Utilicelo Unicamente en una

superficie firme, horizontal y seca.

- No deje que otros nifos jueguen

sin vigilancia cerca del capazo.

- No utilizar si alguna pieza esta

rota, desgarrada o falta.

- Utilice las piezas de repuesto

suministradas o aprobadas por el
fabricante.

- Tenga en cuenta el riesgo de

fuego abierto y otras fuentes
de calor fuerte, como estufas
eléctricas, estufas de gas en las
proximidades del capazo.

- Las asas y la parte inferior deben

inspeccionarse regularmente
para detectar signos de dafno o
desgaste.

- No deje al nino sin vigilancia.
- No utilice nunca el capazo sobre

un soporte.

- No anada un segundo colchon.
- Utilice dnicamente una superficie

firme, horizontal y seca.

- No utilice nunca accesorios que
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no hayan sido aprobados por el
fabricante.

- Este capazo esta disenado para

ninos desde el nacimiento hasta
los 9 kg.

- Este producto es adecuado para

un NiNo que no puede sentarse
por si mismo, darse la vuelta y no
puede impulsarse con las manos 'y
las rodillas. Peso maximo del nifo:
9 kg.

- Nunca utilice el capazo sobre

un Soporte. La cabeza del niho
en el capazo nunca debe ser
mas bajo que el cuerpo del nifo.
Peligro de golpear al bebé al
ponerlo en el suelo, cruzar la
puerta. El sobrecalentamiento
puede poner en peligro la vida
del nino. Tener en cuenta la
temperatura ambiente y la ropa
del nino. Asegurese de que el
nifno no tenga demasiado frio ni
demasiado calor.

- Asegurese de que la cara de su

hijo no esté presionada contra la
tela, ya que su respiracion puede
estar restringida.
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- El producto no reemplaza una
cuna o una cama. Si su hijo
necesita dormir, debe colocarse
en una cuna o cama adecuada.

- No lo use en una superficie
elevada.

- No deje nada en el capazo que
pueda representar un peligro
de asfixia, como por ejemplo
juguetes blandos, almohadas...

- No coloque el capazo cerca de

cualquier articulo que pueda
representar un peligro de
estrangulamiento, como por
ejemplo cuerdas, cintas de
persianas o cortinas...

- Consulte a un especialista acerca

de un descanso seguro.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpiar la parte textil con una esponja suave y un detergente suave. No
planchar. No utilizar lejia. La exposicion prolongada a la luz solar directa

puede hacer que la funda se decolore. Si el capazo se moja, seca las partes

metalicas y guardelo en un lugar fresco y ventilado.
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35. Montaje del portabebés.
Componente:

A. Portabebés con funday colchén
B. Cubrepiés

C. Parasolar

D. Revestimiento

1. Las varillas metalicas del interior del
portabebés deben estirarse hasta que
penetren en los lugares previstos para
ello.

2. Pulse los botones como se indica y
ajuste la posicion de la funda.

3. Coloca el revestimiento y cierra la
cremallera.

4.El parasolar debe estar unido la
funda mediante una cremallera.

5. El cubrepiés debe introducirse en

la funda del portabebés. Como se
muestra

en la imagen, sujeta las gomas
elasticas al asa del portabebés.

Montaje en el bastidor:

Fije el portabebés al bastidor en la
direccion de la flecha y asegurese de
gue estd bloqueado. El portabebés
puede colocarse orientado en el
sentido de la marcha o de cara a los
padres. Para retirar el asa del bastidor
del cochecito, pulse ambos botones
lateralesy levantela.

Adaptadores
Monte

iAtencién! Antes de montar los
adaptadores en el marco, siga los
pasos que se indican a continuacion:
Paso 1: Inserte los adaptadores de
carcasa en los conectores del marco.
Nota: Coloque el adaptador con el
simbolo “R" en el lado derecho y el
adaptador con el simbolo “L" en el lado
izquierdo. En ningun caso los coloque
boca abajo.

Paso 2: Fije lacarcasa en los
adaptadores y asegurese de que
gueden bloqueadas.

iAtencion! La carcasa siempre esta fija
mirando hacia el padre.

Desmontaje

Paso 1: Pulse los dos botones laterales de la
carcasa y levantela.

Paso 2: Pulse el botén del adaptador y
saquela del marco.
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:IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

\

El incumplimiento delasinstrucciones puede poner en grave peligro la seguridad
del nifo. Utilice Unicamente accesorios y componentes aprobados por el
fabricante. Los daflos como resultado de una carga o instalacién incorrecta no
estan sujetos a garantia. No exponga el producto a temperaturas extremas. La luz
solar directa o las altas temperaturas pueden causar dafos o incluso curvaturas.

iADVERTENCIA!

Nunca deje a su hijo desatendido. Coloque siempre el asiento de seguridad en el
armazon del carro orientado en la direccion opuesta a la de desplazamiento. Antes
de su uso, asegurese de que todos los mecanismos de bloqueo estén bloqueados
en su posicion.Los adaptadores son adecuados para ninos desde el nacimientoy
un peso maximo de 13 kg. Utilice solo componentes aprobados por el fabricante o
el representante legal. Antes de su uso, asegurese de que se suministren todos los
componentes: Adaptadores — Izquierdo y derecho Si alguna de estas piezas falta o
esta danada, podngase en contacto con su distribuidor legal.

iADVERTENCIA!
Mantenga todos los emalajes fuera del alcance del nifio. Esto evitard posibles
asfixias.
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Instalacion / uso

iADVERTENCIA! Lea y siga las
instrucciones de uso antes de instalar
los adaptadores.

36. Paso 1: Inserte los adaptadores en
los conectores destinados a esto del
armazon del cochecito.

Sugerencia: ‘R’ indica adaptador
derechoy ‘L' indica adaptador
izquierdo.

37. Paso 2: Coloque la silla de coche en
los adaptadores.

iADVERTENCIA! La silla de coche
siempre debe montarse en el armazén
del cochecito en la direccién opuesta al
desplazamiento.

iADVERTENCIA! Antes de su

uso, asegurese de que todos los
mecanismos de blogueo estén
bloqueados en su posicion.

Eliminacién
38. Paso 1: Pulse los botones de la silla
del coche y suelte los mecanismos de

bloqueo.

39. Paso 2: Pulse el botén de los
adaptadoresy retirelos del armazon.

Asegurese de quitar los adaptadores

antes de colocar la silla de auto en el
suelo o en el auto.
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_ES
‘GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucion, segun lo estime oportuno el fabricante.

\

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccidn inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccion del defecto.

La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefiido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

- Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulaciéon descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

+ La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los darfios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada
Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

+ El defecto se debe a un accidente.

El ndmero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacion de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:
Codigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apolio d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

74 Free@N)



A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrFIEZ
KAI TIiZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YAASTETIZ TIA

. MEAAONTIKH ANADOOPA. |

I0BAOTE MPOOEKTIKA AUTES TIS 0dNyies MpIv ano Tn Xpnon Kal GUAAETE

TIS VIO HEANOVTIKR avadopd. H un Thpnon Tous ©a ynopouoe va

©€oel og 00RAPO KivOuvo TNV aoddAeia Tou naibioU. H Aaveacuévn
OUVAPHPOAOYNOoN WMopPEi va gival enikivouvn. PUAGETE Tis odnyies yia
METAYEVECTEPN XPNON. TO KAPOTOI JUMNOPEI VA OUVAPUOAOYNOEI HOVO ano
EVNAAIKA. TO KOpOTOI gival oxedlacpévo yia naidid anod Tn yevvnon Kal €ws
48 PNVwWV 1 22 KIAQ, Orolo €pOEl MPWTO.

To npoidév cuppopdpwveTal he To Eupwnaiko MpoTuno EN 1888-
2:2018+A1:2022.

A NMPOEIAOINOIHZEIZ!

Ol MAOOTIKES CAKOUAES UMOPEI TO NaIdi 0as KPATEITAl HAKPIA
va gival enikivbuves. Na KATA TO AVOIYHA KAl TO KAEICIUO
Va anoduUyeTE ToV Kivbuvo AUTOU TOU MPOIOVTOS.
aodutias, KpATAOTE AUTH TN - Mnv aprjveTe To Na1di oas va
OQKOUAQ pakpld ano pwpd Kal naifel ye AuTo TO MPOIOV.
naidia. - AuTn n povdda KaBiouaTos gival
Mnv aprveTe noTe TO NAIdi oas KATAAANAN Yia Naldid KATw TwvV
XwpPIs eNiBAeYn - Mnopei va givail 6 PNVwV. Na veoyevvNTA pwpd
enikivbuvo. OUVIOTATAI N MO AVAKAIVOUEVN
BeRBalwOeiTe OTI OAeS Ol econ.

OUOKEUES aoPAAIoNs €ival - XpNOIYOMOoIEiTE NAVTA TO
EVEPYOMOINMEVES NPIV Ano TN ouoTNUA cuykpdTNons.

Xpnon. - AUTO To KapoTOol Sev gival

lNa va anopuyeTe KATAAANAO YIa TPEEIUO KAl
TPAUUATIOMOUS, PERAIWOEITE OTI naTival. To YEYIOTO GOPTIO TOU
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KOAaBI0U €ival 2 KIAQ.

MNV NPOCOETETE EMIMAEOV
OTPWHA OTO KAPOTOI.

A€V MPEMEI VA XPNOIKUONOIoUVTAl
a&eocoudp nou dev exouv
EYKPIOEI ano TOV KATAOKEUAOTH.
AUTO TO KAPOTOI €xel OXEBIAOTEI
yia €va naidi Kal Mpenel va
XPNOIJOMOIEITAl YIa Th HETAPOPA
hOvo evos naidiou!

[NpEnel va xpnoluonolouvTal
MOVO AVTAAANAKTIKA Mou
MAapEXoVTAl r| CUVIOTWVTAI Ano
TOV KaTaokeuaoTn. OnolodnnoTe
QOPTIO CUVOEETAI OTN AQRN KAl
OTO MioW PEPOS TNS MAATNS KAl
OTIS MAEUPES TOU OXNMATOS ©a
EMNNPEACEI TN OTABEPOTNTA TOU
oxXrMaTos.

H cuokeur| oTaBueuons Npenel
Va €ivVal EVEQPYONOINUEVN

KATA TNV TOMOBETNON KAl TNV
agaipeon Twyv Naidiwy.
XPNOIMOMOIEITE MAVTA TOV IHAVTA
KaBAAou o€ cuvOUaouO PE TN
Jwvn JEONS.

EAEYXETE TAKTIKA TO MNPOIOV.

Mnv To XPNOIJOMOIEITE

MAEOV €AV KAMOIO Ano TA

MEPN OUVAPUOAOYNONS €ival
OMAOEVO, OKICUEVO | AEIMEL.
OTav 0dnyeiTe o€ povondaTi
onou undpxel diadpopd UYous
(n.x. ne€odpouia, kpdoneda,...),
odnyeiTe MAVTA TO KAPOTOI OTO
XAUNAOTEPO duvVATO oNUEIo

(N.X. OTO XAUNAOTEPO EPOS TOU
nelodpopiou), d1IAPOPETIKA

MMNoPEil Va MpokANBE|
unepPOPTWON KAl ZNUId OTO
KApPOTOl.

Emions, Nnpoo€&Te va unv
XTUMNOETE TOUS TPOXOUS TOU
KapoToloU oTa nelodpouia, Ta
Kodomeda K.AM.

MnNV XPNOIUOMNOIEITE N

APNVETE TO KAPOTOI KOVTA OE
AVOIXTES GAOYES I ANAES MNYES
OEPUOTNTAS, ONMWS KAAOPIPEP N
AMNAQ...

MnV EKOETETE TO KAPOTO! O€E
AMECO NAIOKO DwSs.

MNV NAPKAPETE MOTE TO KAPOTOI
o€ NOPO, AVWPAAN 1 oOAIcONpPn
enipaveia.

To NaidIko KABIoUA AUTOKIVATOU
OeV AVTIKABIOTA WIa KOUVIa N
eva KpePATI. Eav To naidi oas
XPEIAZETAI VA KOIUNOEI, TOTE Ba
MEENEI VA TOMOOEeTNOEI o€ pIa
KATAAANAN KOUVIA 1| KOERATI.
To KapOTOI €ival CUPRBATO PUE TO
MNoPT-PNEPNE (Z1) /kal To Naidiké
KABIoUA auToklvATou (DK791).
EAEVETE OTI O OUOKEUES
oUVvOEONS TOU OKEAETOU TOU
KapoToloU | TNs povadas
Ka®iouaTos r) Tou naidikou
KA®iopaToS AUTOKIVATOU Eival
OWOTA EVEPYOMOINMEVES MPIV

ano Tn xpnon.
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KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

KaBapileTe KAl CUVTNPEEITE TO MPOIOV TAKTIKA. KOTA TOV KABAPICHO

TOU KOAUUMATOS, MPOCEETE TNV PAPUEVN ETIKETA. TA UGACHATIVA HEPN
MAoPOUV VA KABAPIoTOUV JE XAIAPO VEPO KAl N0 ANOPPUMAVTIKO.
Z€e€MAUVETE PE KOBAPO VEPO KAI MEPIPEVETE VA OTEYVWOEI EVTEAWS. MNV
XPNOIHMOMOIEITE MOTE YAwPIVN 1 AAA ENIBETIKA KAl XNHIKA PECA. TA
udaopdTIVA pEPN BEV MPEMEI VA OTEYVWVOUV OTO OTEYVWTNPI0. OPIOUEVES
OUQJi€S, ONWS TA ANMOAUMAVTIKA KAl TO AVTNAIOKO, IMNOPoUV VA BAAYOUV
MOVIMA TA UAIKA TOU KAPOTOI0U, €181KA TN AQRN, AOYW TwV OUCIWY MNou
MEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO MPOIOGV O APECO NAIAKO PWS, KABWS PUMOPEI
VA MPOKAAECEI EEOWPIACHA KAl AMNMOXPWHATIOHO TwWV UPACUATIVWY HEPWV.
Oplopgva TPOdINA PNopouV eMioNs VA AddPrioouV JOVIHOUS AeKEDES OTA
uddaopaTa.

Ka®apioTe Ta MAAOTIKA KAl OAOUMIVEVIA EPN TOU KAPOTOIOU PE XAIapO
VEPO KAl OKOUMIOTE TA E EvVA OTEYVO MAVi. EAEYXETE TAKTIKA (MPIv ano
KABE xpron) TNV KATACTACN TWV GPEVWY, TWV TPOXWYV, TWV NEIPWV,

TWV CUVOETAPWYV, TWV {WVWV A0PAAEias KAl BERAIWOEITE OTI BEV EXOUV
UMooTEel ZNMUIA. META TN XPNON TOU KAPOTOIOU OTO XIOVI, OTN BPOXH, O
OKOVIOMEVES EMIPAVEIES (AUPO) 1) OTAV XPEIAZETAI, CKOUMIOTE TO KAPOTOI
ME Eva OTEYVO Navi. AINAIVETE NAVTA TOUS TPOXOUS E PN EMNIBETIKA
AINAVTIKA, OUVIOTOUME QUTA Je BAon Tn oIAIkovn n 1o Teflon. Mpiv anod
KABE XPNon, OTEYVWOTE EVTEAWS TO KAPOTOI YIA VA ANMOPUYETE Th OKOUPIA.
XPNOIMOMOIEITE MAVTA JOVO TA NPOOOETA KAl TA EEAPTAMATA MOU EXOUV
EYKPIOEI and TOV KATAOKEUAOTH.
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ZuvappoAdynon

EAEyETE €AV TO akOAoUBa
AVTOAANOKTIKA BPIOKOVTAI OTO KOUTI:

2 a0i, Niow TPOYXOI, KABIoHA PE
TANETOAPIA KAl KOUKOUAQ, UMNPOOCTIVOS
NPOPUACKTNPAS, KAAUPUA BPOXNAS,
OET NPOCAPHOYEA YIA KABIoHA
auTokivATou MC.

Edv €va ry nepicocoTepa ano

TA NAPANAvw avadpePoPeva
AVTAAANOKTIKA A€imouV N ivail
OMAOMEVA, EMKOIVWVNOTE UE TO
KATAOTNHUA ano 6rnou ayopdodaTe To
MnPEOIoV, MPIV ano Tn xenon.

1. Avolypa KapoToiou:

AVOIiETE TN cCUCKeUAoia Kal BYAATE Ta
MEPN. ZNKWOTE TN AQBr| KAl avoiETe TO
KApOTOI Onws oTIs Eikoves 1 kail 2. OTav
akouoeTe gva “KAIK", To MAaicio €xel
AVOIEEl EVTEAWS KAl BERAIWOEITE OTI

TO MAQICI0 €XEl AOPAANICEI MARPWS OTN
©gon Tou.

2. SuvappoAéynon/
anocuvapHoAdynon HrnpocTIVOU
TPOXOU:

EIkOva 4: TONoOETNOTE TO POUAEUAV
TOU TPOXOU OTO NEPIBANMA TOU
TOOXOU HJEXPI VA OKOUOETE €Va

KAIK, AUTO UMNOBEIKVUEI OTI O TPOXOS
EXEI EYKATAOTABEI OTN ©€0N ToU.
MNpoona®roTe VA UETAKIVAOETE Kal VA
MEPICTPEYETE OAOUS TOUS TPOXOUS HE
TO XEPI OAS YIA VA BERAIWOEITE OTI ONOI
Ol TPOXOI €ival OTABEPA OTEPEWMEVOI
OTA MEPIPANMATA TWV TPOXWYV MPIV
ano Tn xenon. Eikova 5: O ynpooTivos
TPOXOS UMNOPEi va NePIOTPADE]
evTeAws. EiIkova 6: O1 Tpoxoi pnopouv
va adaipeBoUV ypryopa NaTwyvTas

TO KOUMNi BEAOUS Mou paiveTal oTNV
EIKOVA 6 KAl TPARWVTAS TOV TPOXO
TAUTOXPOVA.

3. SuvappoAéynon/
anocuvappoAoynon nicw Tpoxou:
Eikova 7: TONOOETNOTE TO POUAEUAV

TOU TPOXOU OTO NEPIBANHA TOU

TOOXOU HEXPI VA OKOUOETE €Va

KAIK, AUTO UMOBEIKVUEI OTI O TPOXOS
EXEI EYKATAOTABEI OTN ©€0N Tou.
MNpoona®roTe VA UETAKIVAOETE Kal VA
NEPIOTPEWETE OAOUS TOUS TPOXOUS HE
TO XEPI OAS YIA VA BERAIWOEITE OTI ONOI
Ol TPOXOI €ival OTOBEPA OTEPEWMEVOI
OTA NEPIBANHATA TWV TPOXWV MPIV Ao
TN xenon. Eikova 8: O1 Tpoxoi prnopouv
va adaipeBOUV ypryopa NaTwvTas

TO KOUMMNi BEAOUS Mou dpaiveTal oTNV
€IKOVA 8 KAl TPARWVTAS TOV TPOXO
TAUTOXPOVA.

4. Avolypa ka®iouaros:

Eikova 9: AvoiETe TO KABIoPA KaTA
MAKOS TNS KATEUBUVONS TOU BEAOUS
pMEXP! va akouoeTe “KAIK” Kal
BERAIWOEITE OTI TO KABIOWA EXEI
AoPaANioEl MANPWS OTN B€0N TOU ONwSs
oTnVv eikova 10. Eikova 10: Avoi&Te TO
MAPOOTIVO UNORBPAXIOVIO KATA UrKOS
TNS KATEUBUVONS TOU BEAOUS EXPI VA
akouoeTe eva “KAIK" kal eBalwOeiTe
OTI TO UMORPAXIOVIO EXEI AOPAAICEI
MANPWS OTN BE€0N TOU ONws 0TNV
eikova 11.

5. Tono©@éTnon/agaipeon
KaOiopaTos (Mpos Ta eunpos

& npos Ta niow): Eikéva 12:
Tono®eTNON KABIoUATOS MPOS TA
EUNPOS: OTEPEWOTE TO KABIOWA OTO
MAQioIO MPOS TNV KATEUBUVON Nou
unodelkvUETAl ano To REAOS KAl
BERAIWOEITE OTI TO KABIOWA EXEI
aodaAioel MANPwWS 0T ©€on Tou, SeiTe
TNV Eikova 13. Eikova 14: Tomo®sTnon
KOBioMATOS MPOS TA Miow: OTEPEWOTE
TO KABIOWA OTO MAQICIO MPOS TNV
KATEUOUVON MoU UMNOSEIKVUETAI

ano To REANOS KAl BERAIWOEITE OTI

TO KABIoOUA €XEl aodaNioel MARPWS
oTn ©€on Tou. Eikova 15: MaTtnoTe To
Kouuni aodAAIions TOU KaOBIoPATOS KAl
TPAPRNETE TO KABIOWA NPOS TA NAVW
ME TO XEPI, APAIPECTE TO KABIOHA
EVTEAWS.
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6. Tono9éTnon/agaipeon/dvoiypa
pnapas npopuAakTipa:

Eikova 16: Tomo©eTrnoTe Kal oTis U0
MAQOTIKES TOPUMES TNS BACNS TOU
MAPOCTIVOU UMoPpAxIoviou PEXP! va
akouoeTe “KAIK" Kal BERAIWOEITE

OTI TO UMORPAXIOVIO EXEl AOPAAIOEI
NANPWS O0TN ©€0n Tou. Eikova 17:
MNaTroTe TA KOUPMIA aodAAIoNS

TOU PMPOOTIVOU UMORPEAXIOVIOU Kal
TPAPRNETE TO UMORPAXIOVIO NPOS TA EEW
ME TO XEPI, AdDAIPECTE TO UMNORBPAXIOVIO
evTeAws. Eikova 18: MNaTtrioTe TO
KoUupni aoddAions TOU PMPOOTIVOU
uroppaxioviou Kal ToABNETE TN

Mia MAeupd Tou unoppaxioviou

MPEOS TA €§w PE TO XEPI KaI, OTN
OUVEXEIQ, AVOIETE TO PNPOOCTIVO
urioppaxiovio. MPOEIAOMOIHZH:
MNavTta va aopaAiZeTe To Naidi cas

ME TN {wvn aodaAeias. O prnpooTIvos
NPOPUAaKTrPAs SeV gival CUOKEUN
ouykpdTnons. MHN onkKwveTe TO
KAPOTOI anod Tov npoduAakTrpa. Na
€i0TE NPOCEKTIKOI OTAV TONOOETEITE
TOV MPOPUAAKTHPA OTO KAPOTOI JE EVa
naibi oTo KAPOTOI.

7. PUOuIoN Aapns:

Eikova 19: To uYos Tns AaRrs Pnopei va
PUBMIOTEI TOIUNWVTAS TN AQr Mpos Ta
MEoQ (Onws oTNV €Ikova 20).

8. PUOpION NAGTns: Eikéva 21/22:
TpapNETE TO KOUWNI PUBHIONS OTNV
NAQTN, HMOPEITE VA ONKWOETE NPOSs TA
Ndavw r) NPOos TA KATW YIA VA pUBUICETE
TN ©€0n TNS NAATNS. H MAATN pnopei va
PUBUIOTEI O 3 B€0¢ls.

9. PUGUION KOUKOUAQas:

Eikova 23: H KoOuKoUAQ prnopei

VA PUBMIOTEI KATA JKOS TNS
KATEUBUVONS TOU BEAOUS.

10. PUBpion unonodiou: Eikova 24:
MNaTnoTE TO KOUMNI Kal oTIs U0
MAEUPES YIA VA pUBUICETE TO UYOS TOU
unonodiou.

T1. Xprion dwvns acdaleias 5
OnNMEiwv:

MPOEIAOMOIHZH! NMANTA NA
XPHZIMOTOIEITE TON IMANTA
KABAAOY ME TIZ ZONEZ AZDANEIAL.

A. Aykpdda acdaleias wpou
B. Ynodoxr

C. Aykpdopa puBuions

D. Aykpdda puBpuions

E. Aykpdda acdaleias ioxiou
F. ApioTepn evwon

G. AegId evwon

H. Koupni unodoxns.

JUpeTEe TN {wVvN WHOU OTIS AVW
MAEUPES TwV LwVwV AOPAAEias I0XioU.
2Th ouvexela, aodaAioTe TA PEPN TS
aykpddas Twv {wvwy Ioxiou padi

oTn Zwvn KaBdAou (Zwvn JETAEU

TwV NodIWV) JEXPI VA AOKOUOTEI €va
Ao0PaAAES KAIK. PuBpuioTe Tis {wves
WMOU, I0XioU KAl KABAAOU HE TIS
AYKPADES pUBUIONS OTO OWOTO KOS
yia va Taipiddouyv oTto naidi oas. Na
VA ANEAEUBEPWOETE TN {wvn, ANAWS
naTroTE TO KOUMMi TNs unodoxns.

12.. AsiToupyia ppévou:

Eikova 26: Na va evepYornoInoeTe

TO PPEVO, MIECTE MNPOS TA KATW TN
MMdpPa Tou ppevou (KAeidwpa). MNa

VA AMEVEPYONOINOETE, CNKWOTE TN
MMdpa Tou ppevou (EekAeidwpua).
MPOEIAOMNOIHZH: H cuokeur
OTABPEUONS NPEMEI va gival
EVEPYOMOINUEVN KATA TNV TOMOBETNON
Kal TNV adaipeon Tou naidiou.

13.. AsiToupyia avabinAwons
KaOiopaTos Nnpos Ta gunpos:

Eikova 27: ToapnETe Tn AaRr puduions
TNS NAATNS YIA VA YUPIOETE TNV NAATN
TOU KABIOPATOS NPOS TA EPNPOS

(BeiTe TNV e1kOVa 28). EikoOva 29: Apou
PUBPIoETE TO UYOS TS AARNS OTN
XAPNAOTEPN ©€0N, NATAOTE TO SEUTEPO
KAEibwa oTo SeEi XEpI Kal TPARBNETE
MpEOos Ta NAVwW TIS AABES Kal oTIs SUO
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MAEUPES TNS AAPAS MEXP! N Aapr va
SIMWOE] MPos Ta KATW ONws oTNV
€lkova 30. Eikova 31: Tpapn&Te npos
TA NAVW TO XEPI, ONOKANPWVETAI N
avadinAwaon Tou KapoToloU Npos Ta
EMNPOs (Eikova 32, 33).

14.- AeiToUpyia avadinAwons
KaOiopaTos npos Ta niow:

H Aeiroupyia avadiniwons givail

iSla pe TN AeIToupyia avadinAwons
KOBIoPATOS MPOS TA EUMNPOS. MeTA TNV
avadinAwon, eival 6nws oTnV eiIkova
34.

15. Avolypa nAaiciou Ka®iopaTos
npos Ta eunpoés/kadioparos npos Ta
niow:

AvaTpeETe NnpwTa oto BHMA 1via

VA AVOIEETE TO MAQICIO KAl TPARAETE
TIS AQRES NPOS TA NAVW PEXPI va
akouoeTe “KAIK", 0Tn cuvexela

AVOIETE TO KABIOPA KAl BERAIWOEITE
OTI TO KABIOPA KAl TO MAdIOIO

€ival KAeIBwUEVa 0TN ©€0Nn ToUs
akKoAouBwvTas To BHMA 4. To kdeioua
AVOIYEl MPOS TA Niow, ONwWS TO KABIoHA
AVOIYEl MPOS TA EUNPOS.

16.c ZuvappoAdynon KaAUpHATOS
Bpoxns:

Tono®eTrOTE TO KAAUMMA BPOXNS
OTO KAPOTO! KAl BERAIWOEITE

OTI €EXEI OTEPEWOEI e Velcro.
MPOEIAOMOIHZH: Na €ioTe €§aIpeTIKA
MPOOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOMOIEITE TO
KAAUPHa Bpoxns. DUAGETE TO JaKPIA
ano naidid 6Tav dev xpnolPonolgiTal.
Na xpnoiJonolgiTal uno TNV eniBAeYNn
€VNAIKOU. MNnV XpNOIJOMOIEiTE TO
KAAUMMA BPOXNS EAV TO KAPOTOI

bev gival EEOMNICUEVO UE KOUKOUAQD

| OKiQOTPO YIa VA AarnoPpUYETE TOV
Kivbuvo aogugias. INa va anopuyeTe
Tov Kivbuvo aocgukias, unv aprveTe
MOTE TO KAPOTO! JE TO NAIdi HEOA KATW
ano ToV NAIO, JHE TO KAAUMMA BPOXNS
TOMOO®ETNHEVO. A va anopuyeTe

TNV UunePOEpPavon Tou Naidiou oas,
adaIpeiTE NAVTA TO KAAUUUA BPOXAS
OTAV PPIOKEOTE OE EOWTEPIKOUS
XWPOUS N o€ ZEOTA NEPIBANNOVTOA.
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A NMPOEIAONOIHZEIZ!

- AUTO TO MPOIOV €ival KATAANAO

pOVo yia eva naldi mou &ev Pnopei
Va KaBioel Xwpis ponecia.

- XpNOIMOMOIEITE YOVO O OTABEPN,

OpIZOVTIA KAl OTEYVN EMIPAVEIQ.

- Mnv adriveTe dA\a Naidid va

naiouV XwpEis eNiRAEYN KOVTA
OTO MOPT-UNEUNE.

- MNV TO XpNOIJOMOIEITE €AV KAMOIO

MEPOS €ival OMACHEVO, OKICUEVO N
A€inel.

- XpNOIJOMNoINOTE AVTAANAKTIKA

MouU MAPEXOVTAI N EYKPivovTal ano
TOV KOTAOKEUAOTH.

- Na yvwpileTe ToV Kivbuvo

AVOIXTNS AOYAS KAl AANAWYV
NNYWYV EVTovns ©epuoTNTAS, ONWS
NAEKTPIKES OOWMES, COUMES AEPIOU
KOVTA OTO MOPT-UMEUNE.

- OI'NORBES KAl O MUBUEVAS MPENEI

Va EAEYXOVTAI TAKTIKA YIa onuadia
ZNMIds | POopds.

- Mnv adriveTe To Naidi oas xwpis

€NiBAEYN.

- MNV XPNOIMOMOIEITE MOTE TO MOPT-

MAEPNE o€ RAON.

- MNV MNPOCOETETE ENINAEOV

OTPpWA.

- XpNOIMOMOIEITE YOVO O OTABEPN,

OpIZOVTIA KAl OTEYVN EMIPAVEIQ.

- MNnV xpNoIJOoMOIEiTE MOTE

akecoudp Nou &gV EXOUV EYKPIOEI
ano TOV KOTACOKEUAOTH.

- AUTO TO MOPT-PMAEMUNE €ival

oxeblaouevo yia naidid anodé Tn
YEVVNON €ws 9 KIAQ.

- AUTO TO MPOIOV €ival KATAANAO

via eva naidi nou dev pnopei va
KaBioel JOVO TOU, VA KUANOEI Kal
bev unopei va onpwéel Tov EAUTO
TOU OTA XEPIA KAl TA YOVATA TOU.

- MgyioTo Bdpos Tou maidiou: 9 KIAJ.
- To KE®AAI Tou naidloU oTo MopPT-

MOEUNE eV MPEMEI MOTE VA €ival
XAUNAOTEPA AMO TO OWHA TOU
naidiou.

- Kivbuvos va XTUMNOETE TO PHwPO

OTAV TO TOMOOETEITE OTO NATWHA,
MNEPVWVTAS TNV NOPTA.

- H ungpBeppavon Ynopei va B<oel

o€ Kivbuvo Tn Zwr) Tou naidiou.
NAJRBETE UNOYN TN BEpUOKPATIia
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NEPIBRANNOVTOS Kal TA pOUYd TOU
naidiou. Bepaiw®eiTe 0TI TO Maidi
bev gival NOAU KpUo r MoOAU ZeOTO.

- BEBaIwOEITE OTI TO NPOCWMNO
Tou NaidioU cas dev NIELETAI OTO
Udaoua, KaBws N avanvon Tou
MMOPEi VA NEPIOPIOTEI.

- To mopT-pneune Sev AvTIKABIOTA
MIa KoUvid N eva KPeRATI. EAv To
naidi oas XpelAZeTal va KoIPN©Ei,
TOTE ©A MPENEI VA TOMNOOETNOEI o€
1A KAOTAAANAN KoUVvIa 1 KPERATI.

- MnvVv To XpNOIUOMOIEITE OE
unepUYwEVN eNIPAVEIQ.

- Mnv apnveTe TinoTa oTO NOPT-

MMEUME MOU ©a PnopoUoe va
napouacidoel Kivbuvo aoopugias
(un akaunTa naixvidia,
pa&indpia...).

- MnNV TOMOBETEITE TO MOPT-UMEUNE

KOVTA 0 AANO MpOoioV Nou 6d
pnopoUcE va MAPOUCIACEI
Kivbuvo oTpayyaAiouou, rm.x.
Kopdovia, Kopdovia nepcidwv/
KOUPTIVWV...

- ZNTNOTE CUPPBOUAES Ano

EMAYYEAUQATIA UYEIAS OXETIKA HE
TOV A0pAAr) Unvo.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

KaBapioTe TO UGACUATIVO PHEPOS HE EVA JAAAKO OPOUYYAP! KAl Ao
anopPUNAvTIKO. MNV oI16epWVETE. MNV xpnaoiuonoleiTe YAwpivn. H
MNAPATETAPEVN EKOECN OE APECO NAIAKO DwS PUMOPEI VA MPOKAAEOEI
E€EOWPIOOPA TOU KAAUMMAOTOS. EAV TO NOPT-PNEPNE BPAXEI, OTEYVWOTE TA
METAAAIKA JEPN KAl ANOONKEUOTE TO 0€ SPO0EPO Kal AEPIZOPEVO UEPODS.
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35. EAéyETE €AV Ta ak6AouOa
avTaAAaKTIKd BpiokovTal oTO
KOUTi:

A. ZKEANETOS MOPT-PMNEPNE UE KOUKOUAQ
KAl OTpwHaA

B. KdAuppa kopudns

C. AvTNAIOKO

D. EcwTepikn enévbuon

1. Eav €va n nepioocoTEPA Ano

TA NAPANAvVw avapePOPEVa
AVTAAANOKTIKA A€iMouV 1 gival
OMAOCMEVQ, EMNKOIVWVNOTE UE TO
KATAoTNHA ano 6rnou ayopdoaTe To
npoiodv, NpIv ano Tn Xpnon.

2. AVOoiETe Tn CUOKeUAOia Kal RYAATE
TA MEPN. TPARNETE TA CUPHATOCXOIVA
TOU MAQICioU NPOos Ta €Ew PEXPI Va
KOUUMWOoouV oTn BAon Kal oTis dUo
MAEUPES.

3. MaTAoTE Ta KOUPMIA Onws daiveTal
OoTNV €IKOVA YIA VA PUBUICETE TNV
KOUKOUAQ MNpOos Ta NAvVw 1 Npos Ta
KATW.

4, Tono®eTNOTE TNV eENgvbuon OTO
MOPT-UNEPME KAl OTN CUVEXEIQ
deppoudpoTe TNV. TPARNETE MPos TA

Ndavw To GEPPOUAP TOU AvTNAIOKOU KAl

TNS KOUKOUAQS.

5. ZTEPEWOTE TO EAACTIKO KOPOOVI KAl
TO KOUMMi TOU KAAUPPATOS KOpUdAS
oTN AaRn.

Tono©®&Tnon NopT-PNePNE oTO
nAaioio (Npos Ta eunpos Kai nNpos Ta
niow): ToMnoOeTHOTE TO NOPT-PNEUNE
MpPOS TNV KATEUBUVON TwV BEAWY OTO
nAdiolo. NMPENel VO KOUUMNWOEI OTN
©gon Tou.

Ad¢aipeon nopT-UNeEUNE ano To
nAaioio:

MNaTAoTE TA KOUPMIA aoPAAIoNns KAl
oTIs SU0 MAEUPES Kal TPARAETE NPOS TaA
NAVW TO MNOPT-UNEPME.

ZuvappoAdéynon/xpnon
npoocappoyéwv: MPOEIAOMOIHZH!
Mplv TOMOOETNOETE TO KAEISi TOU
NEOCAPHOYEQ OTOV OUVOETIO,
BEPRAIWOEITE OTI ©A AKOANOUBNOETE TIS
odnyies.

Brnua 1: Tono®eTr|oTe To KAEISI

TOU NPOCAPHOYEQ KABIOPATOS
AUTOKIVATOU OTOV OUVSECO
KABiIoOPATOS AUTOKIVATOU. ZNUEiwon:
TOMOOETAOTE TO PEPOS R oTN ekid
MAEUPA KAl TO JEPOS L OTNV aploTEPN
NAgUPAd. Brjpa 2: TonoBeTnoTE TO
KABIOWA AUTOKIVATOU OTO KAEISi TOU
NEOCAPHOYEQ KAPOTOIOU.

MPOEIAOMNOIHZH! TonoBeTeiTE NAVTA
TO KABIOWA AUTOKIVATOU JE TNV OWn
npos TN AaBr) OTav To MPOOAPTATE OTO
oaoi.

84 Free@N)






2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrFIEZ
KAI TIZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YAASTE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANAO®OPA

86

\

H aodpdAeia Tou Naidiol oas UNopei va TeOei o€ Kivouvo edv 6ev AKOAOUBNOETE
AUTES TIS 06NYieS.TONOOETAHOTE POVO AVTAANANAKTIKA MOU MAPEXOVTAI I EYKpivovTal
ano ToV KATAOKEUAOTR/81avopéad. Znuid and unepdopTwon r akaTAAANAN
avadinAwaon ©a AdKUPWOEl TNV eyyuNnon. MnNv eKOETETE TO NPOIOV OE AKPAIES
Oeppokpaocies. H unepPoAikr) NAIoGAVEIA 1| Ol BEPUOKPACIES UMOPEi va
MPEOKOAECOUYV AMOXPWHATIONO 1 NAPAPOPPWOoN TWYV €EAPTNPATWYV.

MPOEIAOMNOIHZH!

Mnv apriveTe NoTe To NAIbi xwpis eNiRAeWN. To NAIBIKO KABICKUA AUTOKIVITOU
NPENEI NAVTA VA BAENEI MPOS TN AARN OTAV €ival MPOCAPTNHEVO OTO MAAiCIO.
BepaiwOeiTe 6TI OAa Ta pAavbaAa gival evepyornoinueva Npiv anod Tn Xeron.

Ol1 Npooappoyeis gival KATAAMNAOI yia Naidid anod Tn yeévvnon Kal €ws 13 KIAA
OWMATIKOU BdApous. Ol NPOCAPPOYEIS €ival CUPRBATOI UE TO MAQICIO TWV KAPOTOIWYV
Kal yia To Naidiké KABIoPA AUTOKIVATOU. TOMOBETAOTE PYOVO AVTAANAKTIKA Mou
£X0UV MAPACXEOEI 1| EYKPIBEI Anod ToV KATACKEUAOTH/81avougal.

MPOEIAOMNOIHZH!
KpaTrnoTe OAa Ta UNIKA CUCKEUAOIAS JAKPId anod pwped Kal naidid yia va
anoduyeTe Tov Kivbuvo aodukias.




ZYNAPMOAOIHZH / XPHZH
MPOEIAOMOIHZH! Mp1v
EYKATAOTHOETE TOV MPOOAPOYEQ,
BEPRAIWOEITE OTI AKOAOUOEITE TIS
odnyies.

36. Brjua 1: Tono©eTroTe TOV CUVOECHO
TOU NPOCOPHOYEQ KABIOPUATOS
AUTOKIVATOU OTO onueio ouvdeons.

> NUEIWON: TONOOETNOTE TO PEPOS R
oTn 6€&1d MAeupd Kal To YEpos L oTnv
apioTePN NAgUPA.

37. Bripa 2: TonoBeTroTE TO KABIOUA
AUTOKIVATOU OToV OUVOECO ToU
NPEOCAPMOYEQ.

MPOEIAOMNOIHZH! To kdBiocua
AUTOKIVATOU MPEMEI VA €ival ANEVavTI
ano TN Adpn O0TavV €ival NPOCAPTNEVO
OTO MAQiolo.

MPOEIAOMOIHZH! Mpiv and Tn xpnon,
BEPAIWOEITE OTI TA KOUPMNWPATA TOU
KABIioPATOS AUTOKIVATOU €ival 0woTd
KAEIBWUEVQ.

AMNMOZYNAPMOAOIHZH

38. Bnua 1: MatrioTe kal Ta 6Uo
KOUMMIA OTO KABIOHA AUTOKIVIATOU
VIO VO ONEAEUBEPWOETE TO KABICHA
AUTOKIVATOU.

39. Brjpa 2: NatnoTe To Koupni
MPOS TA NAVW YIA VO APAIPECETE
TOV MPOOAPHOYEA KABIoUATOS
AUTOKIVATOU.

BeRaiwOeiTE OTI €XETE APAIPETEI TOUS
MPEOCAPMOYEIS NPIV TOMOBETHOETE TO
KABIoPA AUTOKIVATOU O0TO €5ad0s N
OTO AuToKivNTO.
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EITYHZH

H nepiodos eyyunons &ekivd Tn oTIydn TnNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou napéxeTal eival cUudwvn
ME TN VOMIPN Nepiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €yyUNON KAAUNTEI TNV
enavenegepyacia, TNV AVTIKATACTACN N TNV EKNTWON, ONwS KPIVEI O KATAOKEUAOTHS.

H gyyunon 10xUEl HOVO Yia TOoV ApXIKO XPAOTN. € NEPINTwoN oGAAPATOS, TA SIKAlWwUATA Eyyunons 6a
10KUOUV pOVOo €AV 0 AVTINPOOWIOS, Ao TOV OMoio ayopdoTNKE TO NPoiov, e160MoINOei auéows HETA TNV
apxIkn avixveuon. EAv o avTinpéownos &ev gival og ©€on va 810pOwael To NPOBANPA, TOTE TO NPOIOV
©da eNICTPAPEi OTOV KATACKEUAOTN PE AEMTOPEPN NEPIYPADH TOU OPAAUATOS Kal PE TO ENiCNPO €yypagdo
ayopds, CUUMNEPIANAPNPBAVOPEVNS TNS NPEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTNAS SeV anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPOoidvTa nou dev Nnapadoenkav anodé auTov.

O1 a§lwoEls £YyUnons eival dKUpes eav:
- To npoiodv €xel TPOMOMOINOEI.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl SUVOSEUOUEVO and To NPWTOTUMNO £yypado ayopds GToV
avTINPEOOoWNOo VTOSs 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAUATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and aKaTAAANAO XEIPICUO ) cUVTAPNON N AOYw AAAWY EVEPYEIWV MOU gival
unaITIdTNTA TOU XPriOTN, CUYKEKPIPEVA OTAV eV TNPHONKAv ol odnyies xprions.
Znp1d oTo NPoidv Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHRS, KABNUEPIVAS Xprons, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES OE AAOUMIVIO / HETAAAO / MAACTIKO, ANOXPWHUATIONOS, EEBwplacua Kal ¢peopd
UAIKWYV, MouU cupBaivel e TNV NApodo Tou Xpdvou i Adyw PN TAPNONS TwVv odnyiwVv Xprions.
TpaAupaTIOHOI MOU NPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUNAMATA, AnNpOCEKTO XEIPIOKO, ENadn
ME akaTAANANAA UypPd, NUPKAYIA 1) AAAES EEWTEPIKES AITIES AdNoKAgiovTal. AKATAANANAN cUVOEoN Kal
AKATAAANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUMTOUV KATA TN HETAPOPA ayadwy, ZNHIES MouU
npokaAouvTal KaTd Tn 81dpKela TS cuVTAPNONS | NApPEUBACNS OTO NPOIdV and pn e§oucioboTnuévo
dTopo.
Eniokeués oTo Npoidv npaypaTonoinénkav and TpiTous.
To ENATTwWHA NPOKARONKE and aTuyxnua.
O o€IpIaKos apIBPOs €XEI UNOOTEI ZNMIA 1 €XEI APAIPEBEI.

Tpononolnoeis rf $O0pd Tou NPoidVTOS NOU NMPOKAAOUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNPEVN XPrion Tou
npoiovTos (Ppucioloyikn $Oopd) bev Ba yivovTal SeKTES ws aiwon gyyunons. OnolecdnnoTe uNnNPecies
nap€xovTal anod ToV KATAOKEUAOTH O€ NePiNTwaon a&iwons eyyunons 8ev napaTteivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovoua:

Barcode:

OEIPIAKOS ApPIOUOS:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai oppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apollo d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
L
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO.

\

Pred uporabo in sestavo izdelka natanc¢no preberite ter upostevajte
navodila za uporabo. Neupostevanje navodil lahko resno ogrozi varnost
otroka. Zaradi nepravilne sestave je lahko vozicek nevaren. Navodila
shranite za kasnejSo uporabo. Vozic¢ek lahko sestavi le odrasla oseba.
Vozicek je namenjen otrokom od rojstva in do 48 mesecev oz do teze

22 kg (oziroma kar pride prej).

Izdelek ustreza evropskemu standardu EN 1888-2:2018+A1:2022.

A OPOZORILA!

Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora.

Preden posedete otroka v
vozi¢ek zagotovite, da je vozic¢ek
v celoti sestavljen in da so vsi
blokirni mehanizmi aktivirani.
Pred izvedbo katerekoli
namestitve zagotovite, da

otrok ni v stiku s katerimkoli
gibljivim delom. Pri sestavljanju
in zlaganju vozicka poskrbite, da
vas otrok ne bo prisoten. S tem
se boste izognili morebitnim
poskodbam Ne dovolite otroku,
da se igra z vozickom.

Sedezni del vozicka je primeren

za otroke mlajSe od 6 mesecev.
Za novorojen(:keje priporocljiv
Ves ¢as uporabe, uporabljajte
varnostne pasove.

Vozicek ni primeren za tek ali
rolanje

V vozicek ne dodajajte
dodatnega lezisca.

Uporabljajte le dodatke in
sestavne dele, odobrene s strani
proizvajalca. Vozic¢ek je namenjen
uporabi le enega otroka hkrati.
V vozicku se ne sme isto¢asno
voziti vec otrok.

Ne preobremenjujte rocaja,
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hrbtnega naslona in stranskega
dela vozicka saj lahko postane
nestabilen.

Preden otroka posedete v
vozicek ali ga vzamete iz vozicka,
se prepricajte, da so blokirni
mehanizmi aktivirani.

Vedno uporabljajte kombinacijo
trebusnega in medenicnega
varnostnega pasu.

Najvecja dovoljena obremenitev
nakupovalne kosare je 2 kg.
Redno preverjajte izdelek. V
kolikor je kaksen del poskodovan
ali manjka, ga iz varnostnih
razlogov ne uporabljajte.

Pri voznji po terenu, Kjer prihaja
do viSinske razlike (npr. plo¢niki,
robniki,..), vozicek vedno zapeljite
na najnizji mozni to¢ki (npr. na
najnizjem delu plo¢nika), saj
lahko v nasprotnem primeru
pride do preobremenitve in
posledi¢no do poskodbe vozicka.
Prav tako bodite previdni, da s
kolesi vozicka ne zadevate ob
plocnik, robnike in podobno.

Ne uporabljajte in ne puscajte
vozicka v blizini odprtega ognja
ali drugih virov toplote, kot so
radiatorji ali drugi viri toplote...
Ne izpostavljajte vozicka
neposredni sonc¢ni svetlobi.
Otroskega vozicka nikoli ne
puscajte na hribu, neravni ali
spolzki povrsini.

Preden boste otroka posedli

v vozicek se prepricajte ali ste
vozic¢ek dobro in pravilno sestavili
ter ali so vsi zapahi in blokirni
mehanizmi dobro zaskocdili, ter
ali je avtosedez /globoka kosara
pravilno in varno namescena.
Avtosedez ni nadomestilo za
posteljico. Ce otrok potrebuje
spanec, ga polozite v posteljico
ali zibko.

Na vozicek lahko namestite
globoko kosaro (Z1) in ali
avtosedez (DK791).
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

|zdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

mlac¢no vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so
razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno
poskodujejo materiale na vozi¢ku, predvsem rocaj. Izdelka ne izpostavljajte
neposrednim sonc¢nim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja
tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolocena
hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele vozicka Cistite z mlacno vodo in obriSite s
suho krpo. Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zavor, koles,
zaticev, spojnih elementov, varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti
neposkodovani. Po uporabi vozicka v snegu, dezju, uporabi na prasnih
povrSinah (mesek, mivka) ali po potrebi, olistite vozi¢ek s suho krpo,

kolesa vedno naoljite z neagresivnimi mazivi, priporocamo na silikonski ali
teflonski osnovi. Pred uporabo vozi¢ek popolnoma posusite, da se izognete
riavenju. Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani
proizvajalca.
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Sestava

Pred sestavo se prepricajte ali so
prilozeni vsi sestavni deli: ogrodje,
zadnji kolesi, sedezni del z vkljuc¢eno
prevleko in strehico, prednje
varovalo, prevleka za dez, adapterji za
namestitev jajcke.

Ce kaksen od omenjenih sestavnih
delov manjka, se obrnite na zakonitega
prodajalca.

1. Sestava ogrodja:

Iz embalaze vzemite vse sestavne

dele vozi¢ka. Dvignite rocaj in ogrodje
popolnoma razprite (slika 1, 2), pri tem
morate zasliSati jasen klik, kar pomeni,
da je ogrodje zaskocilo v polozaj in je
pravilno sestavljeno.

2. Names¢éanje / odstranjevanje
prednjih koles:

Kolesi vstavite v za-to namenjeno
odprtino na ogrodju. Pri tem morate
zaslisati jasen klik, kar pomeni, da

sta kolesi pravilno namesceni (slika
4). Pred uporabo povlecite kolesi v
vse smeri in se prepricajte , da sta
zaskocili v polozaj. Prednji kolesi se
lahko nastavita v vrtljivi kolesi (slika
5). Zati¢ potisnite navzgor (kolesi

sta zablokirani) ali pa zati¢ potisnite
navzdol (kolesi sta vrtljivi). Kolesa lahko
tudi enostavno snamete. Pritisnite
gumb v smeri puscice kot kaze slika 6
in istoCasno snemite kolesi.

3. Namescéanje / odstranjevanje
zadnjih koles:

Kolesi vstavite v za-to namenjeno
odprtino na ogrodju. Pri tem morate
zaslisati jasen klik, kar pomeni, da sta
kolesi pravilno namesceni (slika 7).
Pred uporabo povlecite kolesi v vse
smeri in se prepri¢ajte, da sta zaskocili
Vv polozaj.

Kolesa lahko tudi enostavno snamete.
Pritisnite gumb v smeri puscice kot
kaze slika 8 in istoCasno snemite kolesi.

4. Sestava sedeznega dela:

Razprite sedezni del v smeri puscice
kot kaZze (slika 9). Pri tem morate
zasliSati jasen klik — sedez je zaskocil

v polozaj. Sedez mora biti v polozaju
kot kaZe slika 10. Na ogrodje namestite
prednje varovalo, pri tem mora
zaskoditi v polozaj (zasliSati morate
jasen klik) kot kaze slika 10, 11.

5. Names$éanje /odstranjevanje
sedeznega dela ( v smeri voZnje /v
nasprotni smeri voZnje):

Slika 12: Namescanje v smeri voznje
—sedezni del namestite na ogrodje
vozi¢ka v smeri puscice. Pri tem morate
zaslisati jasen klik. Pred uporabo se
prepricajte ali je zaskocil v polozaj (slika
13).

Slika 14: Namescanje v nasprotni smeri
voznje - sedezni del namestite na
ogrodje vozi¢ka v smeri puscice. Pri
tem morate zaslisati jasen klik. Pred
uporabo se prepricajte ali je zaskocil v
polozaj.

Slika 15: Pritisnite zaklepni gumb in
dvignite sedezni del ter ga snemite iz
ogrodja.

6. Namescéanje / odpiranje /
odstranjevanje prednjega varovala:
Slika 16: Prednje varovalo vstavite v
odprtini na obeh straneh okvirja. Pri
tem morate zaslisati jasen klik, prednje
varovalo je zaskocilo v polozaj.

Slika 17: Pritisnite gumlba na prednjem
varovalu in ga izvlecite.

Slika 18: Pritisnite zaklepni gumb in
izvlecite en del varovala.

OPOZORILO! Otroka zmeraj pripnite
z varnostnimi pasovi. Prednje varovalo
ne sluzi kot nadomestilo varnostnih
pasov. Vozi¢ka ne dvigujte za

prednje varovalo. Bodite previdni pri
namescanju prednjega varovala kadar
je v vozicku otrok.

7. Prilagajanje rocaja:
Slika 19: Pritisnite gumb in prilagodite
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visino rocaja (slika 20).

8. Prilagajanje opore za hrbet:

Slika 21/22: Povlecite za prilagoditveni
gumb na hrbtni strani in hrbtni naslon
dvignite ali spustite (prilagodite ga

v Zelen poloZaj). Hrbtni naslon lahko
prilagoditev v 3 polozaje.

9. Prilagoditev strehice:
Slika 23: Strehico prilagodite v smeri
puscice.

10. Prilagajanje opore za noge:

Slika 24: Na obeh straneh isto¢asno
pritisnite gumba in prilagodite oporo v
zelen polozaj.

T1. Uporaba 5-tockovnega
varnostnega sistema:

OPOZORILO! Ves Cas uporabe
uporabljajte kombinacijo
medenicnega in ramenskih varnostnih
pasov.

A. Varnostna zaponka ramenskih
varnostnih pasov

B. Varnostna zaponka

C. Zaponka za prilagoditev varnostnih
pasov

D. Zaponka za prilagoditev varnostnih
pasov

E. Varnostna zaponka medeni¢nega
varnostnega pasu

F. Levijezicek varnostnih pasov

G. Desni jezicek varnostnih pasov

H. Gumb osrednje varnostne zaponke

Namestite ramenske varnostne pasove
in medenic¢ni varnostni pas, ki mora
potekati skozi otrokove noge. Spojite
jezicke ramenskih in medenic¢nega
varnostnega pasu in jih vstavite v
osrednjo varnostno zaponko. Pritem
morate zasliSati jasen klik. Prilagodite
dolzino varnostnih pasov otrokovemu
telesu. Le- ti se morajo ¢vrsto prilegati
in ne smejo biti prepleteni.

12. Delovanje zavor:

Slika 26: Zavore zablokirate tako,

da rocico potisnite navzdol. Zavoro
sprostite tako, da dvignete rocico.
OPOZORILO! Kadar boste otroka
posedali ali jemali iz vozi¢ka mora biti
zavora zmeraj aktivirana.

13. Zlaganje okvirja z sedeZnim
delom obrnjenim v smeri voZnje:
Slika 27: Izvlecite rocico za nastavitev
hrbtnega naslona in sedezni del
potisnite naprej (slika 28).

polozaj, pritisnite dodatni zaklepni
zatic, ki se nahaja na desni strani
okvirja, isto¢asno primite za roc¢aj in ga
popolnoma zlozite (slika 30).

14. Zlaganje okvirja z sedeznim
delom obrnjenim v nasprotni smeri
voZnje:

Postopek zlaganja je enak kot pri tocki
13 (slika 34).

15. Sestavljanje okvirja ; sedezni
del v smeri voZnje / sedeZzni del v
nasprotni smeri voZnje:

Upostevajte tocko 1 za sestavo okvirja.
Dvignite rocaj in okvir popolnoma
razprite, pri tem morate zasliati jasen
klik. Okvir je zaskocil v polozaj.

16. Nameséanje previeke za dez:
Prevleko namestite na okvir vozicka in
jo pric¢vrstite s pomocjo velkra trakov.
OPOZORILO! Pri namescanju previeke
za dez bodite zelo previdni. Kadar
izdelka ne boste uporabljali ga hranite
izven otrokovega dosega. Uporabljajte
le pod nadzorom odrasle osebe.
Prevleke za deZ ne uporabljajte brez
strehice (obstaja nevarnost zadusitve).
Da bi preprecili morebitno zadusitev
nikoli ne puscate otroka v vozi¢ku na
soncu z namesceno prevleko za dez.
Da bi preprecili pregrevanje, previeke
za deZ ne uporabljajte v notranjih
prostorih ali v toplih prostorih.
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO.

\

A OPOZORILA!

- Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora.

- Globoka kosara je primerna za
otroke, ki Se ne sedijo samostojno.

- Globoko kosaro postavite le na
trdno, ravno in suho povrsino.

- Ne dovolite drugim otrokom, da
se igrajo z globoko kosaro.

- Globoke kosare vec ne
uporabljajte, kadar je kakrsenkoli
del zlomljen, poSkodovan ali
manjka.

- Uporabljajte le nadomestne dele,
odobrene s strani proizvajalca.

- Izogibajte se odprtemu ognju
ali drugih virov toplote — kot so
elektricne ali plinske zice - izdelka
ne postavljajte v njihovo blizino.

- Roc¢aj in dno globoke koSare
preverjajte redno — moznost
poskodb ali obrabe.

- Globoke kosare ne uporabljajte na
stojalu.

-V globoko kosaro ne dodajajte
dodatnega lezisca.

- Ne uporabljajte sestavnih delov, ki

niso odobreni s strani proizvajalca.

- Globoka kosara je namenjena za

otroke od rojstva do teze 9 kg.

- Izdelek je primeren za otroke, ki

Se ne sedijo samostojno, se ne
morejo obracati ali se opirati na
roke in kolena. Globoko koSaro
lahko uporabljajo otroci do teze 9

kg.

- Otrokova glava nikoli ne sme biti

nizje od otrokovega telesa.

- Nevarnost udarca otroka pri

odlaganju na tla ali prehodu skozi
vrata.

- Pregrevanje lahko ogrozi zivljenje

otroka. Upostevajte temperaturo
okolja in otrokova oblacila.
Poskrbite, da otroku ne bo
premrzlo ali pretoplo.

- Prepricajte se, da otrokov obraz ni

pritisnjen na tkanino, saj lahko to
ovira dihanje.

- Izdelek ne nadomesca posteljice.

Ce otrok potrebuje spanec ga
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polozite v primerno posteljico. blizino drugega izdelka, ki bi lahko
- Globoke kosare ne namescajte na predstavljal nevarnost zadusitve,

dvignjene povrsine. npr. vrvice, vrvice za rolete/zavese...
-V globoki kosari ne puscajte - Posvetujte se z zdravstvenim

nicesar, kar bi lahko predstavljalo strokovnjakom o varnem spanju.

nevarnost zadusitve, npr. mehke
igrace, blazine
- Globoke kosare ne postavljajte v

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Tekstilni del Cistite z mehko gobico in blagim detergentom.

Ne likajte. Ne uporabljajte belila. Dolgotrajno izpostavljanje neposredni
sonéni svetlobi lahko povzroci bledenje previeke. Ce se globoka koSara
zmoci, posusite kovinske dele ter jo shranite na hladnem in prezracite.
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35. Pred sestavo in uporabo se
prepricajte ali so priloZeni vsi
sestavni deli.

A. Globoka kosara s strehico in
prilozenim lezis¢em

B. Prevleka

C. Zascita proti soncu

D. Notranja podloga

1. Ce kaksen od omenjenih sestavnih
delov manjka, se obrnite na zakonitega
prodajalca.

2.1z embalaze vzemite vse sestavne
dele. Izvlecite ogrodje, le-to mora
zaskociti v vodila na obeh straneh
kosare.

3. Pritisnite na gumba kot kaze slika in
prilagodite strehico v Zelen polozaj.
4.V kosaro polozite notranjo podlogo
in spnite zadrgo. Spnite zadrgo na
zasciti za sonce in strehici.

5. Na rocaj pripnite prevleko s pomocgjo
elasti¢nih trakov in pritiskacev.

Namescanje globoke kosare na
ogrodje v smeri in nasprotni smeri
voZnje:

Globoko kosaro namestite v smeri
puscic na ogrodje. Le-ta mora zaskociti
v polozaj.

Odstranjevanje globoke kosare:

Na obeh straneh pritisnite gumb in
snemite koSaro iz ogrodja.
ADAPTERIJI

Namescanje / uporaba

OPOZORILO! Preden boste namestili
adapterje v celoti upostevajte navodila
za uporabo.

Korak 1: Adapter avtosedeza vstavite

Vv za-to namenjeno odprtino na
avtosedezu.

Pozor: oznaka ‘R’ pomeni desna stran,
oznaka ‘L' pomeni leva stran.

Korak 2: Avtosede? vstavite v za-to
namenjene odprtine na okvirju vozicka.

OPOZORILO! Avtosedez mora biti
zmeraj obrnjen proti ro¢aju kadar ga
boste namescali na okvir vozicka.
Odstranjevanje:

Korak 1: Pritisnite gumba na
avtosedezu in ga sprostite.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapterju
in ga odstranite iz okvirja.
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO.

\ y

Neupostevanje navodil lahko resno ogrozi varnost otroka.

Uporabljajte le sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.

Poskodbe kot posledica obremenitve ali napa¢ne namestitve niso predmet
garancije.

Izdelka ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam. Neposredna soncna svetloba
ali visoke temperature lahko povzrocijo poskodbe ali celo ukrivljenje.

OPOZORILO!

Otroka nikoli ne pustite samega brez nadzora.

AvtosedeZ zmeraj namestite na ogrodje vozi¢ka obrnjenega v nasprotni smeri
voznje.

Pred uporabo se prepricajte ali so vsi zaklepni mehanizmi zaskocili v polozaj.
Adapterji so primerni za otroke od rojstva in maksimalno tezo 13kg.
Uporabljajte le sestavne dele odobrene s strani proizvajalca ali zakonitega
zastopnika.

Pred uporabo se prepricajte, ali so priloZzeni vsi sestavni deli:

Adapterji— levi in desni

Ce kateri od navedenih delov manjka ali je poskodovan se obrnite na zakonitega
prodajalca.

OPOZORILO!

Vso ovojno embalazo hranite

izven otrokovega dosega. S tem
boste preprecili morebitno zadusitev.
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Namestitev / uporaba
OPOZORILO! Pred namestitvijo
adapterjev preberite in upostevajte
navodila za uporabo.

36. Korak 1. adapterje vstavite v za-
to namenjene priklju¢ke na ogrodju
vozicka.

Namig: oznaka ‘R’ pomeni, da gre
za desni adapter, oznaka ‘L’ pa levi
adapter.

37. Korak 2: avtosedez namestite na
adapterje.

OPOZORILO! Avtosedez morate
vedno namestiti na ogrodje vozicka v
nasprotni smeri voznje.
OPOZORILO! Pred uporabo se
prepricajte, da bodo vsi zaklepni
mehanizmi zaskodili v polozaj.

Odstranjevanje
38. Korak 1: Pritisnite gumba na
avtosedezu in sprostite zaklepne

mehanizme.

39. Korak 2: Pritisnite gumb na
adapterjih in jih snemite iz ogrodja.

Preden boste jajcko postavili na tla

ali v avtomobil obvezno odstranite
adapterje.
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GARANCIISKI LIST

\PooblaEEeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglagevalskem sporogilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec¢ 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potronik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v za¢asno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblas¢enem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljsanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblascene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izroCitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloZiti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J

Free@N)

101



A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

\

UPOTREBU.

Nepostivanje uputa za upotrebu moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta.
Zbog nepravilnog sastavljanja kolica mogu biti opasna. Spremite upute
za kasniju upotrebu. Proizvod mora sastaviti odrasla osoba. Kolica su
namijenjena za djecu od rodenja pa do 48 mjeseci starosti ili do 22 kg
tezine. Odgovara Europskom Standardu EN 1888-2:2018+A1:2022.

A UPOZORENJA!

102

Plasti¢ne vrecice mogu biti
opasne! Kako bi izbjegli opasnost
od gusSenja drzite vrecicu podalje
od beba i djece.

Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

Prije stavljanja djeteta u kolica
osigurajte da su u potpunosti
sastavljena i da su svi mehanizmi
za zakljucavanje aktivirani

Kako bi izbjegli mogucénost
ozljede drzite dijete podalje od
kolica prilikom rastavljanja ili
sastavljanja proizvoda.

Ne dozvolite djetetu da se igra s
proizvodom.

Sjedeci dio kolica je primjeren

za djecu mladu od 6 mjeseci. Za

novorodencad se preporucuje
najnizi polozaj lezaja.

Prilikom upotrebe obavezno
koristite sigurnosne pojaseve.
Kolica nisu primjerena za trcanje
ili rolanje.

U kolica nemojte dodavati
dodatni lezaj.

Upotrebljavajte samo dodatke
odobrene od strane proizvodaca.
Kolica su dizajnirana za upotrebu
jednog djeteta. U kolicima se
istovremeno ne smije voziti vise
od jednog djeteta.

Nemojte preopterecivati rucku,
naslon ili bo¢ni dio kolica jer time
mogu postati nestabilna.
Koristite iskljuCivo zamjenske

Free@N)




dijelove preporucene od strane
proizvodaca Prije stavljanja
djeteta u vozila provjerite da su
svi mehanizmi za zakljuc¢avanje
aktivirani. Najvece dozvoljeno
opterecenje kosSare za stvari je 2
kg.

Parkirna kocnica mora biti
aktivirana prilikom stavljanja ili
vadenja djeteta iz kolica.

Uvijek koristite kombinaciju
sigurnosnih pojaseva na trbuhu
i zdjelici. Kolica smiju koristiti
samo djeca.

Redovito provjeravajte proizvod.
Ukoliko uocite ostecenja ili
nedostatke iz sigurnosnih
razloga nemojte vise
upotrebljavati kolica.

Prilikom voznje po terenu gdje
postoji visinska razlika (npr.
nogostupi, rubnjaci,...), uvijek
vozite kolica na najnizoj mogucoj
toCki (npr. na najnizem dijelu
nogostupa), jer u protivnom
moze dodi do prevrtanja i
ostecenja kolica. Takoder, pazite

da kotaci kolica ne udaraju u
kolnik, rubnike i sli¢cno

Ne upotrebljavajte niti ne
ostavljajte kolica u blizini
otvorene vatre ili drugih izvora
topline kao sto su radijatori ili
drugi izvori topline.

Ne ostavljajte kolica na
neposrednoj suncevoj svjetlosti.
Djecja kolica nikada ne
ostavljajte na padini, neravnoj ili
skliskoj povrsini.

Prije nego dijete stavite u kolica
uvjerite se da ste kolica pravilno
sastavili i da su svi blokirni
mehanizmi pravilno zaklju¢ani
te da li je autosjedalica pravilno i
sigurno postavljena.
Autosjedalica nije zamjena

za kreveti¢. Ukoliko je djetetu
potreban san, stavite ga u
krevetic ili zipku.

Na kolica se moze postaviti
duboka kosara (Z1) i il
autosjedalica (DK791).
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove Cistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za Cis¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostecenja
na kolicima, posebno na rucki, zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne
ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti jer moze doci do izbljedivanja i
promjene boje tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu ostaviti
trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obriSite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje kocCnica,
kotaca, prikljucaka, spojnih elemenata, sigurnosnih pojaseva te osigurajte
da su svi ti dijelovi neosteceni. Nakon koristenja kolica po snijegu, kisi,

Nna prasnjavim povrsinama (pijesak,..) ili po potrebi ocistite kolica suhom
krpom, kotace redovito mazite neagresivnim mazilima, preporuc¢amo
silikonska ili teflonska. Prije upotrebe kolica u potpunosti posusite kako
biste izbjegli pojavu hrde. Upotrebljavajte samo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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Sastavljanje

Prije sastavljanja provjerite da li su
priloZzeni svi sastavni dijelovi: okvir,
straznji kotaci, sjededi dio s ukljucenom
navlakom i krovicem, prednja
sigurnosna precka, zastita od kise,
adapteri za postavljanje autosjedalice.

Ako bilo koji od spomenutih dijelova
nedostaje obratiti se proizvodacu ili
distributeru.

1. Sastavljanje okvira:

Iz ambalaze izvadite sve sastavne
dijelove kolica. Podignite ru¢ku i okvir
u potpunosti rastvorite (slika 1,2), pri
tome morate zacuti jasan klik zvuk
Sto znaci da je okvir zaskocio u pravilni
polozaj i pravilno sastavljen.

2. Postavljanje / uklanjanje prednjih
kotaca:

Kotace umetnite u za to namijenjen
otvor na okviru. Pri tome morate
zacuti jasan klik koji znaci da su kotaci
pravilno namjesteni (slika 4). Prije
upotrebe povucite kotace u svim
smjerovima i provjerite jesu li zaskocili
u ispravan polozaj. Prednji kotaci se
lako pretvaraju u okretne kotace (slika
5). Prekida¢ na njima pritisnite prema
dolje (kotaci su blokirani), ako prekidac¢
podignete prema gore (kotaci su
okretni). Kotace mozete jednostavno
skinuti. Pritisnete gumb u smjeru
strelice kako prikazuje slika 6 i mozete
skinuti kotace.

3. Postavljanje / uklanjanje straznjih
kotaca:

Kotace umetnite u za to namijenjen
otvor na okviru. Pri tome morate ¢uti
jasan klik zvuk koji znaci da su kotaci
pravilno postavljeni (slika 7). Prije
upotrebe povucite kotace u svim
smjerovima i provjerite jesu li zaskocili
u ispravan polozaj. Kotace mozete
jednostavno skinuti. Pritisnete gumb u
smjeru strelice kako prikazuje slika 8 i

mozete skinuti kotace.

4. Sastavljanje sjedeceg dijela:
Rastvorite sjedeci dio u smjeru strelice
kao Sto prikazuje slika 9. Pri tome
morate ¢uti jasan klik zvuk - sjedalo je
zaskocilo u polozaj. Sjedalo mora biti u
polozaju prikazanom na slici 10.
Postavite prednju zastitnu prec¢ku na
okvir, trebao bi zaskocCiti na mjesto
(trebali biste ¢uti jasan klik) kao sto je
prikazano na slici 10, 11.

5. Postavljanje/skidanje sjedeéeg
dijela (u smjeru vozZnje / u smjeru
suprotnom smjeru voZnje):

Slika 12: Postavljanje u smjeru voznje -
postavite sjededi dio na okvir kolica u
smjeru strelice. Trebali biste Cuti jasan
klik zvuk. Prije upotrebe provjerite je li
zaskocio u polozaj (Slika 13).

Slika 14: Montaza u smjeru suprotnom
smjera voznje - postavite dio sjedala
na okvir kolica u smjeru strelice. Trebali
biste ¢uti jasan klik. Provjerite je li
zaskocio u polozaj prije upotrebe.
Slika 15: Pritisnite gumb za
zaklju¢avanje i podignite sjedeci dio te
ga uklonite iz okvira.

6. Postavljanje / otvaranje /
uklanjanje prednje zastitne precke:
Slika 16: Umetnite prednju zastitnu
prec¢ku u otvor na obje strane okvira.
Trebali biste ¢uti jasan klik, prednja
zastitna precka je zaskocila na mjesto.
Slika 17: Pritisnite gumbe na prednjoj
zastitnoj precki i izvucite ih.

Slika 18: Pritisnite gumb za
zaklju¢avanje i izvucite jedan dio
zastitne precke.

UPOZORENJE! Dijete uvijek osigurajte
sigurnosnim pojasevima. Prednja
zastitna precka ne sluzi kao zamjena
za sigurnosne pojaseve. Nemojte
podizati kolica drzeci prednju zastitnu
precku. Budite oprezni pri postavljanju
prednje zastitne pre¢ke kada je dijete u
kolicima.
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7. PodeSavanje rucke:

Slika 19: Pritisnite gumb i podesite
visinu rucke (slika 20).

8. Podesavanje lednog naslona:
Slika 21/22: Povucite gumb za
podesavanje na ledima i podignite ili
spustite ledni naslon (prilagodite ga u
Zeljeni polozaj). Ledni naslon mozete
prilagoditi u 3 razli¢ita polozaja.

9. Podesavanje kroviéa:
Slika 23: Krovi¢ prilagodite u smjeru
strelice.

10.Podesavanje naslona za noge:
Slika 24: Na obje strane istovremeno
pritisnite gumbe i podesite naslon u
zeljen polozaj.

11. Koristenje 5-tockovnog
sigurnosnog sustava:
UPOZORENJE! Uvijek koristite
kombinaciju sigurnosnih pojaseva
ramena i zdjeli¢nih pojaseva.

A. Sigurnosna kopca sigurnosnih
pojaseva ramena

B. Sigurnosna kopca

C. Kopca za podesavanje sigurnosnih
pojaseva

D. Kopca za podeSavanje sigurnosnih
pojaseva

E. Sigurnosna kopca zdjelicnog
sigurnosnog pojasa

F. Lijevijezicak sigurnosnih pojaseva

G. Desni jezi¢ak sigurnosnih pojaseva

H. Gumb srednje sigurnosne kopce

Postavite sigurnosne pojaseve

ramena i zdjeli¢ni sigurnosni pojas

koji treba proci kroz djetetove noge.
Spojite jeziCke sigurnosnih pojaseva
ramena i zdjelice i umetnite ih u
sredisnju kopcu. Trebali biste ¢uti jasan
klik. Duzinu sigurnosnih pojaseva
prilagodite tijelu djeteta. Pojasevi
moraju ¢vrsto prianjati i ne smiju biti
isprepleteni.

12. Djelovanje koénice:

Slika 26: Zakljucajte kocnice pritiskom
prekidaca prema dolje. Otpustite
ko¢nicu podizanjem prekidaca.
UPOZORENJE! Kocnica uvijek mora
biti aktivirana kada dijete stavljateili
vadite iz kolica.

13. Sklapanje okvira sa sjedeé¢im
dijelom okrenutim u smjeru voznje:
Slika 27: Izvucite rucicu za podeSavanje
naslona i gurnite dio sjedala prema
naprijed (Slika 28).

Slika 29: Gurnite ru¢ku u najnizi polozaj,
pritisnite dodatni osigurac koji se nalazi
na desnoj strani okvira, istovremeno
uhvatite rucku i preklopite je do kraja
(Slika 30).

14. Sklapanje okvira sa sjedeéim
dijelom okrenutim u smjeru
suprotnom od smjera voznje:
Postupak sklapanje je isti kao opisano
u tocki 13 (Slika 34).

15. Sastavljanje okvira; sjedeci dio u
smjeru voznje / sjedeéi dio u smjeru
suprotnom od smjera voznje:
Slijedite to¢ku 1 za sastavljanje okvira.
Podignite rucku i potpuno otvorite
okvir, trebali biste ¢uti jasan klik. Okvir
je skljocnuo na mjesto.

16.Namescanje previeke za dez:
Stavite zastitu od kiSe na okvir kolica i
pricvrstite je ¢icak trakama.
UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom
postavljanja zastite od kiSe. Kada nije u
uporabi, proizvod drzite izvan dohvata
djece. Koristiti samo pod nadzorom
odrasle osobe. Nemojte koristiti zastitu
od kise bez krovi¢a (opasnost od
gusenja).

Kako biste sprijecili moguce gusenje,
nikada ne ostavljajte bebu u kolicima
na suncu s postavljenom zastitom od
kiSe. Kako biste sprijecili pregrijavanje,
nemojte koristiti zastitu od kise u
zatvorenom ili na toplim podrucjima.
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A UPUTE ZA UPOTREBU!

POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

. UPOTREBU.

A UPOZORENJA!

- Dijete nikada nemojte ostavljati
samo bez nadzora.

- Duboku kosaru nemojte
upotrebljavati ukoliko dijete moze
samostalno sjediti.

- Duboku kosaru namjestite samo
na tvrdu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte dopustiti drugoj djeci da
se igrjau dubokom kosSarom.

- Duboku kosaru vise nemojte
koristiti ukoliko je bilo koji dio
ostecen, istrosen ili nedostaje.

- Upotrebljavajte samo dodatke i
rezerve dijelove koji su odobreni
od strane proizvodaca.

- Izbjegavajte otvorenu vatru ili
druge izvore topline kao Sto su
elektricne Zice ili grijalice.

- Rucku i dno duboke kosare
redovito provjeravajte
zbog mogucih ostecenja ili
nedostataka.

- Duboku kosaru nemojte
upotrebljavati na povisenim

povrSinama.

- U duboku kosaru nemojte Stavljati

dodatni madrac.

- Nemojte upotrebljavati sastavne
- dijelove koji nisu odobreni od

- strane proizvodaca.

- Duboka kosara je namijenjena

djeci od rodenja do 9 kg tezine.

- Proizvod je namijenjen djeci koja

nisu U Mogucnosti samostalno
sjediti, podici se ili puzati. Duboku
koSaru mogu upotrebljavati djeca
do 9 kg tezine. Djetetova glava
nikada ne smije biti u kolijevci
nize od tijela djeteta. Opasnost
od udaranja bebe prilikom
stavljanja na pod, prelaska preko
vrata. Pregrijavanje moze ugroziti
zivot djeteta. Uzmite u obzir
temperaturu okoline i odjec¢u
djeteta. Pazite da djetetu nije
prehladno ili pretoplo. Pazite da
djetetovo lice nije pritisnuto uz
tkaninu jer moze biti otezano
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disanje.

- Proizvod ne zamjenjuje krevetic.

- Ako vase dijete treba spavati, tada
ga treba staviti u odgovarajuci
krevetic.

- Ne koristiti na povisenim
povrsinama.

- Ne ostavljajte nista u dubokoj
kosari sto bi moglo predstavljati
opasnost od gusenja, npr. pliSane

CISCENJE | ODRZAVANJE

igracke, jastuci...

- Ne stavljajte duboku kosaru blizu

drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od gusenja,
npr. uzice, uzice za rolete/zavjese...

- Za savjete o sigurnom spavanju

posavjetujte se sa zdravstvenim
djelatnikom.

Tekstilni dio ¢istite mekom spuzvom i blagim deterdzentom. Ne glacajte.
Ne upotrebljavajte izbjeljivace. Dugotrajno izlaganje suncevoj svjetlosti
moze prouzorciti izbjeljivanje navlake. Ako se u potpunosti smoci, osusite
metalne dijelove i pohranite na hladnom mjestu i prozracite.
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35. Prije sastavljanja i upotrebe
osigurajte da su priloZeni svi
sastavni dijelovi.

A. Duboka kosara s krovicem i
prilozenim leZzajem

B. Navlaka

C. Zastita od sunca

D. Unutarnja podstava

1. Ako bilo koji od navedenih
komponenti nedostaje, obratite se
ovlastenom distributeru.

2. Izvadite sve komponente iz pakiranja.

Izvucite okvir, morao bi uskoditi u
vodilice s obje strane kosare.

3. Pritisnite gumbe kao sto je prikazano
na slici i namjestite krovi¢ u zeljeni
polozaj.

4. Stavite unutarnju podstavu u

koSaru i zakopcajte patentni zatvarac.
Zakopcajte patentni zatvarac na zastiti
od sunca i krovicu.

5. Pri¢vrstite navlaku na ru¢ku pomocu
elasti¢nih traka i pritiskaca.

Postavljanje duboke kosare na okvir
u smjeru i smjeru suprotnom od
smjera voznje:

Postavite duboku koSaru u smjeru
strelica na okviru. Mora uskociti u
polozaj.

Za uklanjanje duboke kosare:
Pritisnite gumb s obje strane i izvadite
kosSaru iz okvira.

ADAPTERIJI

Postavljanje / upotreba
UPOZORENJE! Prije postavljanja
adaptera slijedite upute za upotrebu.
Korak 1: Adapter autosjedalice
umetnite u za to namijenjene otvore
na autosjedalici.

Napomena: ‘R’ znaci desna strana, ‘L
znaci lijeva strana.

Korak 2: Umetnite autosjedalicu u
predvidene otvore na okviru kolica.

UPOZORENJE! Autosjedalica uvijek
mora biti okrenuta prema rucki kada je
postavljate na okvir kolica.

Uklanjanje:

Korak 1: Pritisnite tipke na autosjedalici
i otpustite je.

Korak 2: Pritisnite gumb na adapteru i
izvadite ga iz okvira.
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UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\ y

Nepostivanje uputa za upotrebu moze ozbiljno ugroziti sigurnost djeteta.

Koristite iskljucCivo dijelove koje je odobrio proizvodac.

Ostecenja uzrokovana losim ili neispravnim sastavljanjem nisu pokrivena
jamstvom.

Ne izlazite proizvod ekstremnim temperaturama. Izravna sunceva svjetlost ili visoke
temperature mogu uzrokovati ostec¢enje ili Cak savijanje.

UPOZORENJE!

Nikada ne ostavljajte dijete samo bez nadzora.

Uvijek postavljajte autosjedalicu na okvir kolica okrenutu suprotno od smjera
voznje.

Prije uporabe provjerite jesu li svi mehanizmi za zaklju¢avanje ispravno zaskocili na
mjesto.

Adapteri su primjereni za djecu od rodenja i maksimalne tezine do 13 kg.

Koristite samo komponente koje je odobrio proizvodac ili ovlasteni predstavnik.

Prije uporabe provjerite jesu li sve komponente prilozene:

Adapteri - lijevi i desni

Ako neki od navedenih dijelova nedostaje ili je oStecen, obratite se svom
ovlastenom prodavacu.

UPOZORENJE!

Sve dijelove ovojne ambalaze
drzite izvan dohvata djeteta.

Time Cete sprijeciti opasnost
od gusenja.
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Upotreba
UPOZORENJE! Procitajte i slijedite
upute za uporabu prije postavljanja
adaptera.

36. Korak 1: umetnite adapter u za to
namijenjene prikljucke na okviru kolica.
Savjet: ‘R’ znaci da je adapter za desnu
stranu, a ‘L' znaci adapter za lijevu
stranu.

37. Korak?2: autosjedalicu namjestite na
adaptere.

UPOZORENJE! Autosjedalicu uvijek
morate postaviti na okvir kolica u
smjeru suprotnom od smjera voznje.
UPOZORENJE! Provjerite jesu li svi
mehanizmi za zakljucavanje uskocili na
mjesto prije uporabe.

Uklanjanje
38. Korak 1: Pritisnite gumbe na
autosjedalici i otpustite mehanizme za

zakljucavanje.

39. Korak 2: Pritisnite gumb na
adapterima i uklonite ih iz okvira.

Prije stavljanja autosjedalice jaja na

tloili u automobil obavezno uklonite
adaptere.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢is¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec¢ sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje tec¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o viastitom
trosku.

-« Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove | odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJIU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istrodenost kotaéa, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, isklju¢eni
su kontakti s neprikladnim tekué¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neoviastene osobe. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
jamstwvu i ra¢un kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja

Apollo HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
L
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BAXXHO! MPOUUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYINPEAYBAMKDATA
BHUMATEJ/THO U YYBAJTE

' 3A

MNMOHATAMOLLIHA

YNOTPEBA!

\.

[oKonky He ro Nno4nTyBaTe yrnaTCTBOTO 3a ynoTpeba, ja 3arpo3syBsaTte
6e36e0HOCTa Ha BalLeTo geTe. [JoKOMKY He ja CoCTaBUTe MpaBUHO
KonMumuykaTa, ro M3M0oXyBaTe BalleTo AeTe Ha onacHOCT. CoyyBajTe ro
YMaTCTBOTO 3a MoHaTaMolUHa yroTpeba. NporssoaoT Mopa aa buae
COCTaBEH Of CTpaHa Ha BO3pacHO nuue. KonnykaTta e HaMeHeTa 3a gela o
pararbe 00 48 Meceum nnm go 22Kr, WTo NPBO Ke MCMNOMHM.

Oarosapa Ha eBponckuoT ctaHgapa EN 1888-2:2018+A1:2022.

ANPEAYNPEAYBAHE!

HuKorall He ro ocTaBajTe OeTeTo
6e3 Hag3op

Mpen Oa ro cTaBuUTe OETETO BO
KOJIMYKaTa MpoBepeTe Oanu € BO
LLe/IOCT COCTaBeHa v Januv cute
MexaHM3MI 3a 3aK/yYyBatbe ce
aKTMBMpaHW. MNpen cocTaByBatbe
Ha Konn4dkaTta buaete CUrypHU
JeKa BalleTo OeTe He e BO 4onup
CO MOABUXKHUTE Oenosu. Mpwu
cocTaByBatbe BUOeTe CUNYPHM
JeKa OeTeTo He € BO Gm3mHa.
noBpeaa.

He nosBonyBajTe OeTeTo Aa
ce urpa co Konudkarta. denot
3a ceferbe € HaMeHeT 3a
Jela rnomManu of 6 MeceuM.
3a HoBOpoOOdeHUTe 6ebutba ce
rMpenopadyBa HajnexeukaTta
rnonoxx6a

3a BpeMe Ha KopUcTerbe
ceKorall kopucTteTe
6e36e0HOCHK Nnojacu.
KonnykaTa He e HaMeHeTa 33
TpYarbe UMK ponatse.

Bo KonuukaTa He goaaBajTe
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LOMNONHUTENEH AyLUEK.
KopwucTteTe rm caMmo gogaTtoum
onobpeHu o cTpaHa Ha
npom3oanTenoT. KonmnykaTta

€ HaMeHeTe 3a efHo fgeTe. Bo
KOMTMYKaTa MCTOBPEMEHO He
CMee [la ce BO3M NoBeKe o, eQHO
nete. Co Toa Ke cnpeymTe MOXHa
noBpefa.

Co onToBapyBaH-e Ha HACTOHOT
MY CTPAHMYHUOT gen o4
KoMyKaTa ja HapyluyBaTe
cTabunHoCcTa Ha UcTaTa U ja
3arpo3yBaTe 6e36eOHOCTa Ha
LeTeTo.

Npen noa ro ctaBuTe AETETO BO
KOoMM4YKaTa NpoBepeTe fanun cute
MeXaHW3MM 3a 3aKydyBaHe

ce aKTuBMpaHuW. Hajronema
[O3BOJIEHA TEXXMHA BO KOpNaTa
3a Masapere e 2 K.

CeKoralu KopucTeTe rm Bo
KOM6UHaLWja CTOMaYHMOT U
KapnndHMoT 6e3benHoceH nojac.
PenoBHO NpoBepyBajTe

ro MNpon3BoLoT. [LOKOSKY
3abenmxmnTe oLlTeTyBaHe

nnn nedekT on 6e36eOHOCHMU
MNPUYMNHK MOBEKE He ja
KOopuCTeTe KonmyKaTta.

[NMpn BO3eHe Ha MecTa Kage

MOCTOW BUCMHCKA pasfmka
(MpuMep TpoToapu, pabosu,)
CeKoralu KofnyKaTa BO3eTe ja
Ha HajHWUCKWMOT Oen buaejku Bo
CNPOTMBHO MOXXe Oa Aojae Ao
MPEeBPTYBaHE M OLUTETYBaHE
Ha KonmykaTa. BHMMaBajTe
KONMMYKaTa a He yaupa BO
pPaboBU M TPOTOAPU U CIINYHO
He ja KopucTeTe KonmykaTa BO
6NM3MHAa Ha oraH WUnun apyru
M3BOPW Ha TOMSIMHA KaKo LITO
ce pagoujatopu. He ja octaBajte
KONMMYKaTa MoL4oMro BpemMe
M3MOXEeHa Ha COHYEeBa CBET/IMHA.
[eTckaTa KonyKa He ja
OCTaBajTe Ha HepPaMHU U TN3raBu
MOBPLUMHW MW YOOMHULN.
MNpepn foa ro ctaBuTe OETETO

BO KOJIMYKa BMaeTe CUrypHMU
OEeKa cuTe MexaHM3MM 3a
3aKy4dyBatbe Ce MPaBUIHO
3aKNy4YeHn 1 ganuv ceauLITeTo
3a BO aBTOMOOU/ € MpaBUIHO U
6e36e4HO MNocTaBeHoO.
CeuLITETO 3a BO aBTOMODOU/ He
€ 3aMeHa 3a KpeBeTye. [JOoKOMKy
Ha BalLeTo AeTe My e noTtpebeH
COH, CTaBeTe o BO KpeBeTYe.
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YNCTEHE U OAPXYBAE

Mpouns3BoaoT Tpeba PeaoBHO U MPaBUHO A Ce O4PXKYBA U YUMCTM.
HaBnakaTa 4ymcTeTe ja cnopef ynaTcTBaTa KoM ce HaoraaT Ha caMaTa
eTuKeTa. TeKCTUNOT ce OfPy)KyBa CO M/laka Boda M 6nar getepreHT.
VicnnakHeTe co YMcTa Boda M NoYekKajTe Aa ce UcyLlun. Hmkoraw He
KopucTeTe n3benysBad UM LPYro abpasmnBHO MM XEMWNCKO CPEACTBO.
He Tpeba ga ce cylumn BO cyllapa. Hekon nponsBoam, Kako cpencrsa

3a ge3nHPeKUMja UM KpeMa 3a 3allTUTa o COHLE, MOXXe [a OCTaBaT
TPajHM OLUTETYBaHba MOpPaaM COCTaBOT KOj o MMaaT. MpPOoM3BOAOT HE Mo
M3M10yKyBajTe Ha AMPEKTHa COHUYEeBa CBETIMHA bmaejKku Moxke aa gojae oo
n3bnenyBarbe UM MNpoMeHa Ha 60jaTa Ha TEKCTU/OT, @ oApeaeHa XpaHa
MOXKe fa OCTaBWM prieka Ha TEKCTUOT.

MnacTmyHUTE N anyMMHUYMCKUTE OeTOBM YMCTETE MM CO ToM1a Boaa

1 n3bpuLLeTe Co cyBa Kprna. PeqoBHO NpoBepyBajTe M1 (Npen cekoja
ynoTpeba) KOUHMLMTE, TPKanaTa, MPUKIydoLmMTe, eneMeHTUTe Ko ce
crojyBaarT, 6e36eQHOCHMTE Mojack 1M OCUTypajTe ce Aeka OenoBuTe ce
HeolTeTeHW. 10 KOPUCTEHE Ha CHET, oY, MECOK U OAPYrv CINYHMA
MOBPLUMHW, MO MoTpeba MCUMUCTETE ja KOMYKaTa CO CyBa Kpna, TpKanaTa
PEeOoOBHO MOAMAYKyBajTe MM CO HearpecuBHM CPEACTBA, MpenopavyBamMe
cunukoHcku cnpej nnm VD4O. Mpen ynoTpeba LenocHo ncylleTe ja
KOJIMYKaTa Kako Bu cnpedmnne nojaBa Ha pra. YnotpebyBajTe goaaToum 1
pe3epBHU OE0BM KOW ce 00bpeHM of MPoM3BeayBaYoT.
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CknonyBame:

Mpen oa ro ckaonmTe NpPomM3BOAOT,
npoymnTajTe rv ynatcTeaTta ganm ce
cUTe 0,eNOBU BKITyYEHUW: PaMKa, 3a4HM
TpKana, eauHMLa 3a cejlere Co
BK/lyYeHa HaBaka 1 HacTpeLuHuLa,
npeneH WTUTHMK, HaBNaka 3a 0OxX4,
afjanTepu 3a MOHTUpPatkbe.

[lokonky HeKoj oen HegocTacyBa,
obpaTeTe ce Kaj 3acTarnHUKOT Un
MpoaaBayoT.

1. CknonyBak€ Ha paMKarTa:
M3BageTe rv cuTe AenoBuM Ha
KoNMuKaTa of, NaKyBarseTo. MNoaurHeTe
ja paykaTa 1 LenocHo nsnomkeTe

ja pamMkaTa (cnuka 1, 2), Tpeba ga
CNyUIHeTe jaceH KKK, LUTO 3Ha4uM Aeka
paMKaTa e 3aLBpCcTeHa Bo nonoyxbaTa
M e NpaBWIHO cocTaBeHa.

2. MocTaByBarbe/ OTCTpaHyBaHe Ha
npeaoHuTe TpKana:

BMETHeTe M TpkafiaTa BO Ha3HAa4YeHUOT
OTBOpP Ha paMkaTa. Tpeba aa cnyuHerte
jaceH KWK, LUTO 3HauuM AeKa TpKanaTa
ce NpaBU/THO MOCTaBeHU (CnuKa

4). Mpepn ynoTtpeba, NnosneyeTte

rv TpKanaTta BO CUTe MpaBLU U1
MOrpueTe ce Aa ce NMPULBPCTAT BO
nonoyx6aTa. MNpegHUTe TPKana Moxe
0a ce npurcrnocobaT BO poTHPaYKo
Tpkano (Cnuka 5). TypHeTe ja nrnata
Harope (TpKanaTa ce 3aKy4eHu) unum
TYPHETe ja nrnata Hagony (TpkanaTta
ce BpTaT). MoXKeTe UCTO Taka NecHo aa
rv OTCTpaHWTEe TpKanaTa. [NpuTncHeTe
ro KOM4YeTo BO HAaCOKa Ha CTpenkaTa
KaKO LUTO e MPUKaXKaHOo Ha ClMKa 6 1
MCTOBPEMEHO OTCTPaHeTe MM TpKanaTa.

3. NMocTaByBare/ oTcTpaHyBare Ha
3aAHM TpKana:

BMeTHeTe MM TpkanaTa BO Ha3Ha4yeHnoT
OTBOP Ha paMkaTa. Kora ro npasurte
oBa, Tpeba Aa cnylwHeTe 3ByK

KUK, LUTO 3HAUM OekKa TpKanaTta ce
npaBWHO NocTaBeHu (cnuka 7). MNpen
ynoTpeba, noBneyeTe rn Tpkanata BO

CUTe NMpaBUM 1 MNOrpuxKeTe ce aa ce
NPWLBPCTaT BO NonoyxbaTa.

MoyKeTe UCTO TaKa JieCcHO da rv
OTCTpaHuTe TpKanata. NputncHeTe

ro Kon4eTo BO HACOKa Ha CTpeskaTa
KaKO LUTO € MpMKaXKaHo Ha Cnnka 8 n
MCTOBpEeMeHO OTCTpaHeTe v TpKanaTa.

4. NocTaByBakbe Ha AeJioT 3a
cepeme:

OOBUTKAjTe ro AenoT o4 CeanLLTETO

BO MpaBeL, Ha CTpefikata Kako WTo

e npukaxkaHo Ha Cnunka 9. Tpeba Oa
CNyLUHETE jaceH KUK KOora ro npasuTe
TOa - ceamLUTETO ce NMPULLBPCTU BO
cBojaTa nonoyba. CeamMLUTeTo MOpPa
na buae Bo nonoybaTta npuka)kaHa Ha
Cnuka 10.

NocTaBeTe ro NpeaHUoT LUTUTHUK Ha
pamMKaTa, Toj Tpeba Aa ce NpULBPCTM
(Tpeba ga cnyliHeTe jaceH KIMK) Kako
LUITO € MPMKaXKaHo Ha cnuka 10, 11.

5. MocTtaByBame/ oTcTpaHyBake

Ha AenoT 3a ceaerbe (Bo HAacoKa Ha
natyeBare/ BO CNPOTUBHA HacoKa Ha
ABUNXEeHe)

Cnuka 12: [NocTaByBaHse BO npaBeL,

Ha BO3erbe — rnocTaBeTe ro AesoT 33
cefleHbe Ha paMKaTa Ha KonmykaTta

BO MpaBeL, Ha cTpesnkaTa. Tpeba aa
cnyuwHeTe jaceH KnukK. Mpepa ynotpeba,
npoBepeTe Aanu Ke ce NpuLLBPCTY BO
rnonox6aTta (Cnuka 13).

Cnuka 14: [NocTaByBaHse BO CMPOTMBHA
HaCOKa Ha OBMKeHse - MOCTaByBaHe
BO CMPOTMBHA HaCOKa Ha OBUXKeHe

- MocCTaBeTe ro Oef1oT 3a cefilere Ha
paMKaTa Ha KOo/IMYKaTa BO HacoKa Ha
cTpenkaTa. Tpeba ga cnyuiHeTe jaceH
KNUK. NorpuykeTe ce da ce NpuLBpCTU
npepn yrnoTtpeba.

Cnuka 15: TIpUTUCHETE ro KON4YyeTo 3a
3aK/ydyBaHse M noaurHeTe ro 4enoT o4
ceaumLITeTo M M3BaAETe ro oL pamMKaTa.

6. NoctaByBare/ oTBOpakse /
OoTCTpaHyBat€ Ha NpeaHUoT
WTUTHUK:
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Cnuka 16: BMeTHeTe ro npeaHunoT
LITUTHUK BO OTBOPOT O, ABETE CTPaHU
Ha paMKaTa. Tpeba Aa cnylHeTe jaceH
KNWK, NPeaHMOT 3alUTUTHUK da ce
3aUBPCTKM BO NosoybaTa.

Cnuka 17: TIpUTUCHETE M1 KoN4YmMHbaTa

Ha NnpeHNOT LUTUTHUK U n3BieYvyeTe Io.

Cnuka 18: TIpUTUCHETE ro KOMN4YeTo 3a
3aKNydyBakbe U M3BeYeTe efeH aen
of LUTUTHMKOT.
NPEAYNPEAYBAME! Cekoralu
BP3YyBajTe ro 4eTeTO CO CUIYPHOCHM
nojacu. NpegHUOT WTUTHUK HE CITY>XXM
Kako 3aMeHa 3a 6e36egHOoCHUTE
rnojacu. He kpeBajTe ja KonMykaTa 3a
npenHWOT LWTUTHUK. BHMMaBajTe kora
ro MocTtaByBaTe NPEOHUOT WTUTHUK
KOora nMa geTe BO KosmukaTa.

7. Mpunaroaysakbe Ha padykKaTa:
Cnuka 19: TIpUTUCHETE Mo KOMYETO U
npwnarogeTe ja BUCMHaTa Ha padkaTa
(Cnuka 20).

8. MpunaroayBare Ha AENOT 3a rp6:
Cnuka 21/22: MosneyeTe ro KonyeTo

3a NpunarogyBarbe Ha 3agHaTa
CTpaHa 1 KpeHeTe ro UnuM cnyLuTeTe ro
noTrnuMpadvoT 3a rpb (MpunarogeTte ro
BO cakaHaTa nonox6a). NotnmpadvoT
3a rpb Moxke ga ce npunaroam Bo 3
no3nuumn.

9. Mpunaroaysawe Ha
HacTpelwHuuaTa/KpoBUueTo:
Cnuka 23: MpwunarogeTe ja
HacTpeLllHML,aTa BO HacoKa Ha
CcTpenkarta.

10. MpunaroayBare Ha NOTNUPaYoT
3a Ho3e:

Cnuka 24: NMpUTUCHETE M1 KoNYKMHbaTa
o[ ABeTe CTpaHW UCTOBPEMEHO U
npunarogeTe ro NoTNMpPaYvYoT BO
cakKaHaTa nonoyxba.

T1. YnoTpe6a Ha 5 TouKeH
6e36e4HOCEH cUcTeMm:
NPEAYNPEAOYBAME! Cekoralu

KOpUCTeTe KOMBMHaLMja Ha

CUIYPHOCHM MojacuK 3a NonoBMHa U
pamo.

A. 3aWwTnUTHa 6paBa Ha CUTYPHOCHUTE
rnojacu Ha paMo

. 3aWTWTHa ToKa

Toka 3a NnpunarogyBatse Ha NojacoT

. ToKa 3a MecTerbe Ha nmojacuTte

Be3benHocHa Toka Ha KapIMYHUOT

CUTYPHOCEH Mojac

NeBo jasnue

[ecHo jasnue

. LleHTpanHo Kkon4e 3a cUrypHOCHa
TOKa

moNnw

Tom

lMocTaBeTe MM CUIryPHOCHUTE MNojacu
332 PAaMOTO 1 KapfIMYHMOT Mnojac,

Ko Tpeba Aa MUHYBaaT HMU3 Ho3eTe
Ha oeTteTto. CnojTe rv jasmymmrbaTa

3a paMeHaTa 1 CKyTOT U BMeTHeTe

rv BO LileHTpanHaTa Toka. Tpeba aa
cnyuwHeTe jaceH KnukK. MpunarogeTe ja
OO/MKMHATa Ha CUMYPHOCHUTE Nojacu
Ha TenoTo Ha geTeTo. [NojacuTe Mopa
LLBPCTO Oa ce BKMonaT 1 He cMeaT Aa
ce vcnpenneTyBaarT.

12. Pa6oTa Ha conupauuTe:

CnukKa 26: 3aKny4eTe rm conmnpadkmTe
CO MPUTUCKaHbE Ha paykaTa Hagosny.
OcnobopneTe ja conmpadkaTta co
noauraree Ha padkara.
MNPEAYNPEAYBAME! ConnpaykaTa
MOpa ceKorall fia ce akTUBMpa Kora
ro cTaBaTe OETETO UK MO BaguTe of
KoMuMykKaTa.

13. CknonyBak€ Ha paMKaTa co
AEeJIOT HA CeAMLUTETO CBPTEH KOH
npaBeLoT Ha NaTyBame:

Cnuka 27: I3BneyeTe ja padkaTa 3a
npwnarogyBar-e Ha MOTMNMPAYOT 3a
rp6 v TypHeTe ro 0enoT oA cCeanuTeTo
Hanpen (Cnuka 28).

Cnuka 29: TypHeTe ja padkaTta go
HajHMUCKaTa NonoXoba, NPUTUCHETE ja
OOMOMHUTENHATa UIMa 3a 3aKk/1ydvyBarse
LUTO Ce Haora Ha gecHaTa CTpaHa Ha
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paMkaTa, MCTOBpeMeHO daTeTe ja
paykaTa 1 npeksoneTe ja LenocHo
(Cnuka 30).

14. CknonyBakwe Ha paMKaTa co
ceAMLUTEeTO CBPTEHO BO CNPOTUBHA
HacoKa Ha ABMKEeHe:

MpouecoT Ha NpPeBUTKYBaHe € UCT
Kako BO TouKa 13 (Cnuka 34).

15. CknonyBare Ha paMKaTa; aen on
ceAuLUITEeTO BO HACOKa Ha ABUXeHe
/ nen op cepMILTETO BO CNPOTUBHA
HacoKa Ha ABMKeHe:

CnepeTe ja TodkaTa 13a fa ja ckionuTte
pamMkaTa. [NogmrHeTe ja paykaTa u
LLeNTOCHO OTBOpPETE ja paMKaTa, Tpeba
[0a cnyliHeTe jaceH K/IMK. PamkaTa ce
3aLBPCTW BO nosnoxbara.

16. NMocTaByBak€ Ha HaBJlaKa 3a
AoXA:

lMocTaBeTe ja HaBMakaTa Ha pamMKaTa Ha
KOMMYKaTa M NPULBPCTETE ja CO YMyak
TpakuTe.

MPEAYNPEAYBAE! boete MHOry
BHMMaTENHW KOra ja mocTaByBaTe
HaBnakaTa 3a ooxna. Kora He ce
KOPUCTU, YyBajTe ro Npon3BoaoT
nofaneky of godaT Ha geua.
KopucTeTe camMo nof Hag3op Ha
BO3paceH. He ja kopucTeTe HaBnakaTa
3a JoxKa 6e3 KPOB (PU3MK of,
3a0yLllyBarse).

3a [a cnpeyunTe MOXKHO ryLLeHse,
HWKOrall He ro ocTtaBajTe 6e6eTo BO
KOMMYKa Ha COHLLe CO HaBnaka 3a
0OX[A. 3a fa cripeuunTe nperpeBarbe, He
KOPpUCTETE ja KOPUCTETE HaBNakaTa 3a
00X BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUU 1NN
BO TOMAU obnacTu.
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BAXHO! MPOYUUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAJTE

' 3A

NMNOHATAMOLWIHA

YNMOTPEBA!

A NMPEAYNPEAYBAME!

122

[eTeTo HMKorall He ro ocTaBajTe
6e3 Hagzop.

[OnabokaTa Kopra e HaMeHeTa 3a
Aella KoM MOyKaT CaMOCTOjHO Aa
cepar.

[OnabokaTa Kopra nocTaBeTe ja Ha
paMHa, TBpAda V1 CyBa MOBPLUMHA.
He nossonyBsajTe Apyro AeTe ga cu
urpa co nonabokaTa kopna.

He ja kopucTeTe KopraTa OOKOKY
HeKoj oen e olTeTeH, MCKPLUEeH
MM OOKOMKY HegoCTMra.
KopwucTteTe camMo goaaTtoLum

M pe3epBHM OeN0oBU KOU

ce ogobpeHn o cTpaHa Ha
MpPou3BOANTENOT.

136erHyBajTe OTBOPEH OraH Unmn
APYTrv U3BOPW Ha TOMIMHA Kako
LUTO Ce eNEKTPUUHM XML UMK
rpeanku.

PenoBHO NpoBepyBajTe

payYKMTEe M OHOTO Ha KopraTa
O MOXHW OLUTETYBaHsa UK
HeOoCTaToLM.

- lnabokaTa Kopna He ja KopucTteTe
Ha HEepPaMHM MOBPLUMHM.

- HMKorall He KopucTeTe
OOMONHUTENEH OyLlUeK.

- He kopucTeTe cocTaBHM OeN0BU
KOW He ce ogobpeHK 00 CTpaHa Ha
MpPOoV3BOANTENOT.

- InabokaTa Kopna € HaMeHeTa 3a
Jela of pararbe 9 Kr TeXumHa.

- Mpon3BOOOT € HaMeHeT 3a Aela
KOW He MOXXaT CaMOCTOjHO da
cefarT, NOTKpeBaaT UM fas3ar.
[OnabokaTa kopna Moye fa ja
KOpWCTaT Aela 00 9 Kr TexxuHa.

- OTBOpETE Mo BHATPELLUHMOT MaTeHT
1 OTBOpPETE ja paMKaTa. [locTaBeTe
ja KopMaTa Ha paMKaTa Kako LLUTO
e MpuKaXaHo Ha criMKaTa U Ke
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CNYLLUHETE jaceH KIUK. - He KopucTeTe Ha nogurHaTa

- EnHOCTaBHO MOyKeTe Oa ja noBpLUMHA.
OTCTPaHUTe KopnaTa o/, pamMkKaTa - Bo KopnaTa He ocTaBajTe
CO MPUTUCKaHe Ha KOMYeTo Hebe3beoHW NpeaMeTH LWTO
LLUTO ce Haora CTpaHWU4YHO Ha MOyKe Oa MpeTcTaByBaaT OMacHOCT
paMKaTa.__ [NaBaTa Ha 6ebeTo o[ 3adyllyBatbe Ha Mp. MeKu
HUKorall He Tpeba ga 6uae Bo UrpaYKku, NePHULN...
NyfKa MOHWCKO of TeNOoTO Ha - He ja mocTtaByBajTe kopnaTa
JeTeTo. B6IMCKY 00 APYr MPOW3BOA, LTO

- OMacHOCT oA yauparbe Ha MOyKe Ja MpeTcTaByBa OMacHOCT
6ebeTo NMpw cTaBarbe Ha MoAoT, o[ 3adyllyBatrbe, Ha Mp. XXULK,
MpeMunHyBarbe Ha BpaTaTa. YKULM 33 poneTHU/3aBecu...

- MperpeBarbeTo MOYKe Oa - MNobapajTe coBeT oA 30paBCTBEH
ro 3arpo3u >XMBOTOT Ha PaboTHUK 3a 6e36eHO crinerbe.

neTeTo. 3eMeTe ja npensua
TeMnepaTtypaTa Ha OKo/IMHaTa U
JeTcKaTa obnieka. MorpuykeTe ce
OeTeTo Ja He e NpPeMHOory NlagHo
WUAW NPEeMHOry TOrMo.

UNCTEHE U OAPXXYBAIE

NcuumcTteTe ro 0enoT of TEKCTUM CO MeK cnyep n getepreHT. He rlernajTe.
He kopwucTeTe 6enuno. Oon r0TpajHaTa MN3TOXXEeHOCT Ha COHYeBa CBEeT/IMHa
MOXXe Oa npenn3BnKa M36eﬂyBal—be Ha HaBNakaTa. AKO € LLe/TOCHO BIaXKHO,
ncyuleTe rm MeTasiHmTe 0esioBm m l-IyBajTe ' Ha NagHO MeCTO.
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35. NMpea aa ro cknonure
NpPou3BOAOT, NPOUYMUTAjTE '
ynaTtcTBaTa fanum ce cute AenoBu
BKJ/TYYEHM.

A. [1naboka Kopmna co HacTpeLllHuLa U
nexuwTe

B. lMpekpuBKa

C. 3awTnTa o CcoHLe

D. BHaTpewHa nogsiora

1. lokonky HegocTacyBa HeKoja o[
crioMeHaTuTe 0enoBu, Be Moinme
KOHTaAKTWMpajTe ro OBNaCcTEHMOT
npoaaBau.

2. 13BapgeTe rm cuTe genoBum on,
rnakyBah-eTO. /I3BfieyeTe ja paMKaTa,
Taa Tpeba Oa ce 3akadun BO BOOUIKUTE
o[ ABeTe CTpaHM Ha KopMaTa.

3. [pUTUCHETE M1 KOMYMHaTa Kako
LUITO € MPMKaXKaHO Ha crinKaTa U
npuaarogeTe ro MoKPKMBOT BO CakaHaTa
rnonoxxo6a.

4. CTaBeTe ja BHaTpellHaTa o6BMBKa
BO KOopraTa 1 NpuLBpCTETE rO
naTeHToT. [NpuuBpPCTETE MO MATEHTOT
Ha LUTUTHUKOT 3a COHLIe 1 Ha
HacTpellHMuaTa.

5. MpuuBpCTEeTe o KanakoT Ha paykaTa
CO MOMOLL Ha €TaCTUYHU NEeHTU U
MPUTUCKAYWN.

MoHTupare Ha ana6bokaTta Kopna
Ha paMKaTa BO HacOKa U CNpPOTUBHa
HacoKa Ha ABUKEHe:

CraBeTe ja AnabokaTa Kopra BO HacoKa
Ha CTpeskuTe Ha paMkaTa. Mopa fa ce
NPULUBPCTM BO nonoxbara.

3a ga ja oTcTpaHUTe Ana6okaTta
Kopna:

MpuUTUCHETe ro KOM4YeTo of ABeTe
CTpaHW 1 M3BadeTe ja KopnaTa of
pamMkara.

AOANTEPU

NHcTanaumja / ynotpeba
MNPEAYNPEAYBAME! MNpen ga rv
MHCTanvpaTte agantepuTe, LLENOCHO
cnepete ry ynaTcTeaTa 3a ynoTtpeba.
Yekop 1. BMeTHeTe ro agantepoTt

32 aBTOMOGWICKO ceguLuTe BO
Ha3HaYeHMOT OTBOP Ha CeauMLITETO Ha
aBTOMOGUIOT.

3abenelka: ‘R' 3Ha4m gecHa cTpaHa, ‘L
3Ha4u neBa CTpaHa.

Yekop 2: BMeTHeTe ro cegmTeTo Ha
aBTOMOGUNOT BO Ha3HAYEeHUTE OTBOPU
Ha paMKaTa Ha KonuykaTa.

NPEAYNPEOYBAME! CegmnwiteTo

Ha aBTOMOOWIOT MOpa ceKorall Aa
6rae CBPTEHO KOH payKaTa Kora ro
MOHTUpPaTe Ha paMKaTa Ha KonyKaTa.
OTCTpaHyBambe:

Yekop 1. NpUTUCHeTEe ' Konm4ymmaTa
Ha cegmLUTeTO BO aBTOMOBUNOT U
ocnobopgerte ro.

Yekop 2: NMpUTHUCHETE ro KOMN4YeTo Ha
afanTepoT M M3BaAETE o O, paMKaTa.
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BAXKHO! MPOUYUTAITE

' UHCTPYKLIMUTE W
NPEAYNPEOYBAHATA
BHUMATE/THO U YYBAJTE
' 3A

NMOHATAMOLLHA

_ YOTPEBA!

[oKonky He rv moYmTyBaTe ynaTcTBaTa ja 3arpo3syBaTte 6e36eHOCTa Ha BalLEeTo
nete. KopucTteTe caMo AeNoBU ofobpeHn of NpousBoamMTenoT. LUTeTn HanpaBeHu
rnopaam HenpPaBUTHO KOPUCTEHE UM HEMPaBUHa MHCTanalWja He Noanexar
Ha rapaHLUMja. He ro n3noxxyBajTe MpOomn3BOAOT Ha eKCTPEMHM TeMrepaTypu.
OupeKTHaTa coHYeBa CBET/IMHA UM BUCOKUTE TeMrepaTypyu Moxe Oa
npeansBMKaaT OLUTETYBaHE UMM OYPU U UCKPUBYBatHbe.

NMPEAYNPEOYBAE!

OeuaTa He rn ocTaBajTe 6e3 Haa3op. CeAMLLTETO NOCTaByBajTe ro Ha pamMKaTa

Ha KOMM4YKaTa CBPTEHO BO HacoKa CMpOoTMBHa o[ MpaBeLIoT Ha Bo3etrbe. [pen
ynoTpeba npoBepeTe Jann CUTe MeXaHM3MIM 3a 3aK/yYyBarbe Ce 3aLBPCTEHMU

M aKTUBHU. AdanTepuTe Ce HaMeHeTW 3a fdella of pararbe A0 13Kr. KopucteTe
pe3epBHU OenoBM 0Of0BpeHM of NPOMU3BOOMTENOT UM OBNACTEHMOT NPETCTaBHUK.
Mpen ynoTpeba NpoBepeTe Aanu ce CUTe OeN0BU MPUMTOXKEHM:

ApanTtep — neB 1 JeceH

[oKonky HeKoj Aen HeJoCTacyBa, KOHTaKTMpPajTe ro NPou3BOAMNTENOT UK
MpPeTCTaBHUKOT.

NMPEAYNPEOYBAE!
OTcTpaHeTe ja uenaTta ambanaxa
M 4yBajTe ja Nnoganeky og nodart
Ha oeua. Co Toa Ke cnpeymnTe
rylere Unm sagyllyBarse.
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UHcTanauumja / ynotpe6a
MPEAYNPEAYBAME! [Npen ynoTpeba
npoYmTajTe rv ynatcTBaTa v cnegete rv
npwv MHCTanauwmja.

36. Hekop 1. apanTepuTe CTaBeTE M1 Ha
MecCTa HaMeHETM 3a Toa Ha paMKaTa of,
Konunykata. O3HakaTta “R" e 3a geceH
aganTep, “L" 3a neB aganTep.

37. Yekop 2: cegMLITETO NOCTaBETE Mo
Ha aganTepwuTe.

NPEAYNPEAOYBAME! Cegniuteto
Tpeba Aa ro mocTtaBUTE Ha pamMKaTa o4
KOMMYKaTa BO MpaBeL, CNPOTMBEH Ha
npaBeLoT Ha OBV KeHse.
MPEAYNPEAYBAME! Npen ynoTpeba
BHMMATENHO NpoYuTajTe N ynaTcTaaTa.
lNpoBepeTe fanu CUTe MeXaHM3MU ce
MPULLBPCTEHN.

OTcTpaHyBamwe

38. Yekop 1: MpUTUCHETE ro Kon4yeTo
Ha cegmMLITeTO 3a Aa rn ocnobogute
MeXxaHWM3MUTe 3a 3aK/ydyBatbe.

39. YUekop 2: NpUTHUCHETe Mo KOMYETO Ha
afanTepoT 1 U3BagEeTe ro.

Mpen Oa ro cTaBUTe TPAHCMOPTEPOT Ha

3eMja WY BO aBTOMOBUNNOT, M3BafeTe
afanTtepuTe.
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TAPAHLLUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpPMasHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPON3BOAOT, rapaHTUpaMe HeroBo 6ecrnpeKopHo paboTere

v rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTU BO MaTepujanoT 1 MPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPoBepeH U
dyHKUMOHarneH 3a npoaax6a, a 3a UCTOTO ce rPVXKK nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavyot/
KOPUCHUKOT MOpa fa ce NPUAPXKYBa 40 yrnaTcTBaTa 3a COCTaByBakbe, ynoTpeba, OapXKyBare 1 UNCTeHe Ha
MPOM3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npon3BoOaoT BeKe COCTaBeH, BHMMaTENIHO NpoBepeTe ro npeg yrnorpe6a u
npuuBpcTeTE MM OENOBUTE AOKOMKY € MoTpe6HO. 3a cMTe NorosieMm 1 Nomasnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHU OeN0OBU criopeq, ornpeaeneHnoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLumMjaTa NoYHyBa Aa BaXKu o AaTyMOT Ha
vcriopaka Ha MPOM3BOAOT A0 KyMyBayoT. 3a peknamMauuja, noTpebHo e [ocTaBMTe NorosiHeTa rapaHumncKka 1sjasa
1 dUCcKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha MPoM3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLIOK Ke MM OTCTPAHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyrnyBa4oT MMQa MpaBo.
CuTe NonpaBku Ke rv U3BpLUMMeE BO POK o4 15 pa60THU AeHA o4 MPUMAHETO HA MPOU3BOAO0T HA MOMPABKA.
OBOj poK MOXKe Aa ce NPOAOC/IXKMN 3a yLUTe AOMOTHNUTENHMN 15 pa60THM AeHA BO JOrOBOP CO KyMyBAYOT.
O6e36enyBame pe3epBHU [e/I0BU U OAPXKYBAHE HA MPOM3BOAOT 36 MeceLu Mo UCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuos. PezepBHUTE A€/10BU MM MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU M YBO3HUKOT. CeKorall KopucTete
OPUTrMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopuja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjaTa He rv UcK/y4YyBa MpaBaTa HA KyMmyBAYOT KOU MPOU3/eryBaaT of o4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
30 gepeKTy Ha MPOU3BOAOT.

FTAPAHLIMIATA HE NOKPUBA:
OLUTETYBAHA HA MPON3BOAOT KOM HACTAHYBAAT KAKO Pe3y/ITaT HA HOPMAJ/IHA, CEKOjAHEBHA yrioTpeba, Ha
rpyYMep NCTPOLUEHOCT HA TPKA/IaTa, rpe6aHULM HA alyMUHUYMOT/ MeTasoT/ MaacTuKkaTa, NpoMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e 1 NPonararke Ha MAaTepMjasioT 4O KOU JOArd KAKO pe3yaTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BPEMETO UIn Mopaamn Herpuap»xyBarse 40 yrnaTcTBaTa 3a ynorpeéa.,
OLUTETYBAHA KAKO Pe3y/aTaT HA Nag, CyAap, yAap, HEBHUMATE/THO PAKYBAH>€, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
noXKap nnv apyru HagBopeLLHU NpuYnuHuY,
HernpaBuIHO COCTABYBAH-€ U HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,
OLUTETYBAHE KOe HACTAHA/10 3a BpeMe Ha TPAHCIMOoPTOT HA po6aTa,
OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3y/ITaT Ha CePBUCUPAH-E U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO mLie.

FapaHTHWOT POK MoYHyBa fAa Teue o4 AaTyMOT Ha Ucropaka Ha KyrnyBadoT. 3a fa e BanvaHa peknaMauumjaTta, Mopa
[a [ocTaBuTe nsjaBa M PpUCKaHa CMETKa CO Koja ce AOKaXKyBa KymnyBareTo Ha NMpPpOW3BOAOT.

FTAPAHLUMIA

LUngpa Ha npon3BoaoT:
Hasus Ha rnpon3BoaoT:
EAN kof Ha ripou3BoAoT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdaTtyM Ha KyryBamse:
MMoTrnuc n neyaT HQ NPoOAABAYOT:

YBO3HMUK M AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosio MK 1OOE/,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo HakoB 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOMMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



Car Seat
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& owl famdly

Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

. FUTURE REFERENCE. |

A WARNINGS!

- Please read the instruction

manual carefully and keep it
properly for future reference until
the product is discarded. If you
transfer this product to others,
please be sure to attach this
instruction manual. If you do not
follow the instruction manual for
operation, there may be a safety
hazard, putting your baby in
danger.

- Please install the product correctly

according to the instruction
manual, confirm that all the parts
of the product are properly assem
bled or placed, and ensure that
the product will not get stuck by
the movable seat or door in the
car during normal use.

- The car's adult seat belt and

the baby car seat belt must be
fastened and straightened, and
the length of the belt shall be
adjusted according to the actual
situation of the baby's body, which
shall not be twisted.

- The waist belt shall be installed

correctly to ensure that the pelvis
can be well restrained when
wearing it.

- In the event of a collision or

impact caused by traffic accident,
the baby car seat must be
replaced.

- Both luggage and objects that are

likely to cause injury in collision
accidents all be properly placed.

- The product without certification

approval/the product that has
been modified is dangerous.

In addition, if there are no
installation instructions provided
by the manufacturer, it is also
dangerous.

- This baby car seat is only used

to fix your baby in the car, which
cannot be used as a seat or toy
indoors.

- The baby car seat without

cloth cover shall not be used.
No materi als other than
those recommended by the
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manufacturer can be used for the
system cover, as the fabric material
will affect its overall performance.

- When installing the baby car seat,
the user shall not use any force
bearing points other than the ones
marked. If in doubt, please contact
the manufacturer for confirmation.

- To protect your safety when
operating the baby car seat.

- To avoid damage, make sure the
baby car seat will not get stuck by
hard objects (door, armrest, etc.).

- Make sure that the lower end of
seat belt will not get stuck in any
place (door, escalator, etc.), as this
may cause the seat to fall down.

- In the event of collision accident
with a speed exceeding 10
km/h, the baby car seat may be
damaged, but the damaged
condition will not immediately
appear. In this case, the baby
car seat must be replaced with
a new one. Please dispose of the
damaged seat properly. Generally,
check whether your baby car seat
is damaged (e.g,, if it falls down
to the ground) Regularly check
whether all important parts are
damaged. In particular, make sure
that all mechanical parts are fully
functional.

- Do not lubricate or oil the parts of
baby car seat.

- Do not leave your baby
unattended in baby car seat.

- Be sure to use a seat belt to secure
your baby in baby car seat.

- Do not leave your baby
unattended in baby car seat and
then leave them on raised surfaces
(such as dressing room, table,
sofa).

- When the baby car seat is not in

use, protect it away from strong
direct sunlight (e.g., cover it with a
light cloth). The baby car seat will
become very hot in direct sunlight.
The baby’s skin is very sensitive
and may be injured. The closer

the seat belt is to the baby's body,
the more they can be protected.
Therefore, please avoid putting too
thick clothes on your baby when
using the seat belt.

- The baby car seat is not designed

to fix the baby for a long time. The
semi-lying position in baby car
seat will always put pressure on
the baby’s spine. Take your baby
out of the seat as much as possible
-- this includes the breaks during
long ride in a car. Once the baby
car seat is taken out of the car, do
not leave your baby in it. When the
baby car seat is in the car, it must
always be secured even if there is
no baby in it.

- Be sure to remove the adapters

before placing the carseat on the
ground or in the car.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts with
lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and wait
for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents. Do not
dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as disinfectants
and sunscreens, can cause permanent damage due to the substances
they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as fading and
discoloration of the textile parts may occur, and certain foods may leave
permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe with
a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of pins,
connecting elements, seat belts and make sure that they are undamaged.

Use only accessories and components approved by the manufacturer

1. Adjusting the carrying handle
WARNING! Always strap your child
in with the integrated belt system.
You can lock the carrying handle in
place in four positions:

A: vehicle position

B: carrying position

C: for putting your baby inside

D: for setting the infant car seat
down safely on a level surface
outside the

vehicle. To adjust the carrying
handle, simultaneously press the
left and right buttons (b). Then
pivot carrying handle a forward or
backwards while pressing button
(b, until it automatically locks in
place in the desired position.

2. Adjusting the headrest

The headrest only ensures the best
possible protection for your child

if it is adjusted to the optimum
height. There are six positions that
can be set. The shoulder belts

(e) are firmly connected to the

headrest and must not be adjusted
separately.

3. Strapping with the belt system
Ensure that the headrest is
correctly locked in place before
using the seat. Ensure that the
infant car seat is free from toys and
hard objects. Loosen shoulder belts
(e) by pressing the adjustment
button on central

adjuster (d) and simultaneously
pulling both shoulder belts up.
Undo the belt buckle by pressing
red button (h) firmly. Always pull-
on shoulder

belt (e) and not on belt pads (f).
Place shoulder belt (e) directly over
your child’'s shoulders. Ensure that
shoulder belts (e) are not twisted.
Place both buckle tongues
together and lock them in place

in belt buckle (i) with an audible
“CLICK”. For the infant car seat to
offer optimum protection, shoulder
belts (e) should fit the body as
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closely as possible.

Note! Always strap your baby into
the infant car seat and never lose
sight of

your baby if you put him or her
down on a raised surface (e.g.,
changing unit, table, bench,
armchair...) while in the baby infant
car seat. Take your baby out of the
infant car seat as often as possible
in order to relieve

pressure from his or her spine. Take
breaks on longer car journeys for
this

purpose. Also ensure that you do
not leave your child for too long in
the infant car seat even when not
in the car. Please never leave your
child unattended in a vehicle.

4. Safety when installing in
vehicle

The vehicle belt buckle (k) must
under no circumstances reach
into the lower lap belt guide (m).

If the belt stalk is too long, the
infant car seat is not suitable for
use in this position in the vehicle. In
case of doubt, please contact the
manufacturer of your vehicle.

The infant car seat must always be
secured with the vehicle seatbelt,
even when not being used. In the
event of an emergency stop or

a minor collision, an unsecured
infant car seat can injure other
passengers and yourself.

5. Installation in car

Place the infant car seat facing the
rear of the vehicle on the vehicle
seat (the child’s feet point towards
to the backrest of the vehicle seat).
This infant car seat can be used on
all seats with three-point automatic

belts. We recommend as a rule that
the seat is used in the rear of the
vehicle. In most cases, your child is
exposed to higher risk in the front.
Pull out the vehicle seatbelt and
route it over the infant car seat.
Lock the buckle tongue in place in
vehicle seatbelt (k). Place the lap
belt (I) into belt guides (m) on both
sides of the infant car seat. The
support pad in the seat is used only
when the baby below 6 months
old. Tighten lap belt (I) by pulling
on diagonal belt (n) in the direction
of the front of the vehicle. Pull
diagonal belt (n) behind the head
end of the infant car seat.

NOTE! Do not twist the vehicle
seatbelt while doing this. Route
diagonal belt (n) through the rear
belt guide (0). Tighten diagonal
belt (n). Diagonal belt (n) must be
routed through rear, belt guide(o).
Now swing

the carrying handle (a) with both
buttons (b) pressed, into the vehicle
position A.

WARNING! [t may be that buckle
part (k) of the car seatbelt is too
long so that is reaches the belt
guides of the infant car seat. This
means that the infant car seat
cannot be fastened tightly. If this
is the case, choose another seat in
the car for the infant car seat.

6. Removal from the vehicle
Take the diagonal belt out of

rear, belt guide (o). Undo the car
seatbelt buckle and take lap belt (I)
out of belt guide (m).

7. Correct securing of your baby
To ensure your baby’s safety, check
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hat:
Shoulder belt (e) fits the baby’s
body closely without constricting
the baby and the belt is not
twisted.

- The position of the headrest is

correctly adjusted.

- Buckle tongues (i) are locked in

place in belt buckle (e).

8. Correct installation of the car
seat
- The car seat is secured with the

child facing the rear of the car
(the child’s feet point towards the
backrest of the infant car seat).

- The car seat is only used on the

front passenger seat if there is no
front airbag that can impact on
the infant car seat.

- The car seat is fastened with a

three-point automatic infant car
seat belt.

- Lap belt (l) runs through the two

belt guides (m) on both sides of
the car seat.

- Diagonal belt (n) runs through

belt guide (0) on the backrest of
the car seat.

- Car seatbelt buckle (k) is not

touching belt guide (m).

- The car seatbelt is taut and not

twisted.

- Swing the carrying handle into

the vehicle position A.

Note! The infant car seat may only
be used on a front facing seat that
has been fitted with a three-point
safety belt and is approved under

ECE Rle.

9. Opening the sun canopy
The canopy adjusts at the same
time as the carry handle gets
adjusted. In case you want to
disengage this function, please
untie the canopy from the carry
handle.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

14
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SPATER AUF.

A WARNUNGEN!

- Lesen Sie aufmerksam die

Gebrauchsanweisung und
bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf. Wenn Sie den
Kindersitz an eine dritte Person
weiterreichen, legen Sie unbedingt
noch die Gebrauchsanweisung

bei. Bei Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kdnnen

Sie die Sicherheit Ihres Kindes
gefahrden.

- Montieren Sie den Kindersitz

gemaf der beigefligten
Gebrauchsanweisung. Uberzeugen
Sie sich, dass alle Bestandteile
richtig zusammengebaut sind und
gewahrleisten Sie, dass sich der
Kindersitz nicht in die beweglichen
Teile des Autositzes oder in der
Autotur einklemmt.

- Der Autosicherheitsgurt und der

Sicherheitsgurt des Kindersitzes
mussen angeschnallt und
geebnet sein. Die Lange der
Sicherheitsgurte muss dem

Kindeskorper angepasst sein. Die
Sicherheitsgurte durfen nicht
verflochten sein.

- Der Bauchsicherheitsgurt muss

so angebracht sein, dass er das
Becken schutzt (er muss so niedrig
wie moglich verlaufen).

- Wenn der Kindersitz in einem

Unfall oder Aufprall beteiligt war,
muss er ersetzt werden.

- Sowohl das Gepack als auch

andere Gegenstande im Auto, die
bei einem Unfall Verletzungen
verursachen konnten, mussen
richtig und sicher verstaut sein.

- Verandern Sie niemals auf

irgendeine Art und Weise den
Kindersitz. Bei irgendwelchen
Zweifeln oder Beschadigungen
beraten Sie sich mit dem
bevollmachtigten Verkaufer /
Service.

- Der Kindersitz ist nur fur die

Verwendung im Auto geeignet.
Er ist Uberhaupt nicht fur die
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Verwendung im Haushalt geeignet.

- Verwenden Sie den Kindersitz
nie ohne den Bezug, weil er ein
Bestandteil des Kindersitzes ist und
so einen Schutz bietet. Verwenden
Sie immer nur den vom Hersteller
genehmigten Bezug.

- Bei der Montage des Kindersitzes
benutzen Sie nur die beigefugten
Befestigungselemente und geman
der Gebrauchsanweisung. Bei
Zweifeln wenden Sie sich an den
Verkaufer.

- FUr den Schutz Ihrer Sicherheit
wahrend der Nutzung des
Kindersitzes.

- Um maogliche Verletzungen zu
vermeiden, Uberzeugen Sie sich,
dass sich der Kindersitz nicht
zwischen die beweglichen Teile -

wie z.B. die Autotur, die Armlehne, ...

einklemmt.

- Uberzeugen Sie sich, dass sich die
Enden der Sicherheitsgurte nicht
in der Autotur, in der Rolltreppe,

... einklemmen, weil das zu einem
Sturz fUhren kann.

- Wenn der Kindersitz in einem
Autounfall beteiligt war (auch bei
niedriger Geschwindigkeit — 10
km/h), werden die Beschadigungen
nicht sichtbar sein, aber er muss
mit einem neuen ersetzt werden,
um die Sicherheit Ihres Kindes zu
gewahrleisten. Entsorgen Sie den
beschadigten Kindersitz auf eine
richtige Art und Weise.

- Uberprufen Sie regelmaBig den

Zustand des Kindersitzes fur den

Fall méglicher Beschadigungen

(z.B. Sturz des Kindersitzes auf

den Boden). Uberprufen Sie

regelmafig den Zustand aller

beweglichen Teile des Kindersitzes.

Sie mUssen gewahrleisten, dass alle

Bestandteile fehlerfrei sind.

- Olen oder kremen Sie nie die Teile

des Kindersitzes ein.

- Lassen Sie niemals das Kind

unbeaufsichtigt im Kindersitz.

- Das Kind muss die ganze Zeit der

Nutzung im Kindersitz mit den
Sicherheitsgurten angeschnallt
sein.

- Stellen Sie den Kindersitz niemals

auf gehobene Oberflachen (wie z.B.
Tische, Zofas, ...).

- Wenn Sie den Kindersitz nicht

nutzen, schutzen Sie ihn vor

der direkten Sonne (bedecken

Sie ihn mit einem Tuch). Wenn

der Kindersitz der direkten

Sonne ausgesetzt ist, kann

er sich erwarmen, was zu
Verletzungen (Verbrennungen) der
empfindlichen Kindeshaut fihren
kann.

- Die Sicherheitsgurte mussen eng

am Kindeskorper verlaufen — das
bedeutet, dass sie eine hdohere
Sicherheit gewahrleisten. Ziehen
Sie dem Kind keine dicken Jacken
an, wenn er im Kindersitz sitzt.

- Der Kindersitz ist nicht fur eine

lange Nutzung geeignet. Die
halbliege Position druckt an die
Kindeswirbelsaule. Deswegen
rasten Sie auf langen Reisen/
Strecken ofter.

- Wenn Sie den Kindersitz aus dem

Auto entfernen, nehmen Sie vorher
das Kind aus dem Kindersitz.

- Der Kindersitz muss mit den

Sicherheitsgurten angeschnallt
sein, auch wenn er nicht genutzt
wird.

- Bevor Sie den Kindersitz auf den

Boden oder ins Auto stellen,
entfernen Sie unbedingt die
Adapter.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmaRig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die
Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel.
Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen
trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder andere aggressiven
und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet
werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel und Sonnenkreme,

kébnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten, dauerhaft die Materiale
beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es
zum Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile kommmen kann; ebenso
kann dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Stifte,
der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich,

dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die vom
Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.

1. Einstellung des Griffs
Warnung! Befestigen Sie den
Sicherheitsgurt immer am Korper
des Kindes. Sie kdbnnen den Griff in
4 Positionen arretieren:

A. Position des Fahrzeugs

B. Transportstellung

C. Position fur die Unterbringung
des Kindes in der Schale

D. Sicherheitsposition, in der

der Sitz auf einer ebenen Flache
auBerhalb des Fahrzeugs abgestellt
werden kann. Um die Position des
Griffs auf dem Sitz einzustellen,
drUcken Sie beide seitlichen Tasten
gleichzeitig. Drehen Sie den GCriff
vorwarts oder ruckwarts, wahrend
Sie die seitlichen Tasten gedruckt
halten, bis er automatisch in der
gewunschten Position einrastet.

2. Einstellen der Kopfstiitze
Die KopfstUtze bietet den

besten Schutz, wenn sie in der
optimalen Hohe angebracht ist.

Es gibt 6 Einstellpositionen. Die
Schultergurte sind fest mit der
Kopfstutze verbunden und mussen
nicht

separat eingestellt werden.

3. Sicherheitsgurt

Achten Sie darauf, dass die
Kopfstltze richtig eingestellt ist,
wenn Sie das

Kind in den Sitz setzen. Stellen

Sie sicher, dass sich keine
Gegenstande oder Spielzeuge in
der Sitzschale befinden. Losen Sie
die Schultergurte (e), indem Sie auf
das mittlere Gurtschloss (d) drucken
und beide Gurte gleichzeitig

nach oben ziehen. Lésen Sie das
Gurtschloss durch Drucken des
roten Knopfes (h). Ziehen Sie
immer an den Riemen (), nicht an
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den Riemenschutzvorrichtungen
(f). Nachdem Sie das Kind in die
Schale gesetzt haben, befestigen
Sie die Gurte an den Schultern
des Kindes. Die Gurte durfen nicht
verdreht werden. Befestigen Sie
beide Gurtelhaken im mittleren
Gurtschloss, bis Sie das “Klick”-
Gerausch hdéren. Um den besten
Schutz zu gewahrleisten, sollten alle
Gurte an den Kérper Ihres Kindes
angepasst werden.

Warnung! Lassen Sie |hr Kind nicht
unbeaufsichtigt, wenn es im Sitz
sitzt und dieser auf der Oberflache
bestimmter Gegenstande (Stuhl,
Tisch, Wickeltisch, Sessel, Bank)
abgestellt ist. Nehmen Sie |hr

Kind regelmafig aus dem Sitz,

um die Wirbelsaule des Kindes zu
entlasten, und legen Sie wahrend
einer langen Autofahrt haufig
Pausen ein, um lhr Kind aus dem
Sitz zu nehmen. Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.

4, Sicherheit im Auto

Das Gurtschloss des Autositzes

(k) darf die untere FUhrung des
Beckengurtes (m) nicht beruhren.
Wenn der Sicherheitsgurt zu

lang ist, ist die Sitzschale fur

diese Position nicht geeignet.
Schlagen Sie dazu in der
Bedienungsanleitung Ihres
Fahrzeugs nach.

Achtung! Die Sitzschale muss mit
dem Sicherheitsgurt des Fahrzeugs
befestigt werden, auch wenn er
nicht benutzt wird. Im Falle eines
plotzlichen Stopps oder Aufpralls
kann die Sitzschale Verletzungen
bei anderen Fahrzeuginsassen
verursachen.

5. Einbau in das Fahrzeug

Der Rucksitz wird auf dem RuUcksitz
orientiert mit dem hinteren Teil zur
Fahrtrichtung. Legen Sie die
Sitzschale nur auf Sitzen an, die mit
einem 3-Punkt- Sicherheitsgurt
ausgestattet sind. Es wird
empfohlen, die Sitzschale auf dem
Rucksitz zu befestigen. Uberprufen
Sie nach Aufstellung der Sitzschale
die Position des Griffs und des
Sicherheitsgurts. Legen Sie den
Sicherheitsgurt des Fahrzeugs
Uber die Schale, d. h. hinter die
Schale. Vergewissern Sie sich, dass
der Sicherheitsgurt an der dafur
vorgesehenen Stelle eingerastet

ist (k). Legen Sie den unteren Teil
des Sicherheitsgurtes (I) Uber die
seitlichen FUhrungen an der Schale
(m). Der Neugeboreneneinsatz in
der Schale wird empfohlen, wenn
das Kind

weniger als 6 Monate alt ist.
Spannen Sie den unteren Teil des
Sicherheitsgurts (l), indem Sie den
Diagonalgurt (n) nach vorne ziehen.
Legen Sie den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs Uber die Schale, d. h.
hinter die Schale.

Warnung! Stellen Sie sicher,
dass der Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs nicht

verdreht ist.

FUhren Sie den Diagonalgurt durch
die dafur vorgesehene Rille auf der
Ruckseite. Drucken Sie den unteren
Teil des Gurtes zusammen. Der
Diagonalgurt (n) muss durch die
hintere FUhrung(o) gefuhrt werden.
Stellen Sie den Griff (a) durch
Drucken der 2 Knépfe(b) in der
Fahrzeugposition (A) ein.
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ACHTUNG! Es ist maglich,

dass das Gurtschloss (k) des
Sicherheitsgurtes zu lang ist und
dadurch in die GurtfuUhrungen
der Schale gelangt. Das bedeutet,
dass der Fahrzeugsitz nicht sicher
befestigt werden kann. Legen

Sie in einer solchen Situation die
Sitzschale auf einen anderen Sitz.

6. Aus dem Auto entfernen
Entfernen Sie den Sicherheitsgurt
des Fahrzeugs aus der Rille hinter
dem

Kindersitz (o), |6sen Sie das
Gurtschloss (l) und entfernen Sie
den

Sicherheitsgurt aus den FUhrungen
am Sicherheitsgurt (m).

7. Richtiges Anlegen des

Sicherheitsgurtes

Fur die Sicherheit Ihres Kindes

fUhren Sie folgende Prufungen

durch:

- Der Schultergurt/die
Schultergurte sind an den
Schultern des Kindes richtig
angelegt, so dass sie nicht
einschneiden oder verdreht sind.

- Die Position der Kopfstutze ist
korrekt gesichert.

- Die Sicherheitshaken (i) sind
korrekt in die Schnalle (n)
eingesetzt.

8. Richtiger Einbau

in das Fahrzeug

- Der Autositz sollte mit der
Ruckenlehne in Fahrtrichtung
befestigt werden (die FuRe des
Kindes sollten zur Ruckenlehne
des Sitzes zeigen).

- Die Sitzschale kann nur auf dem
Vordersitz befestigt werden, wenn

dieser nicht mit einem Airbag
ausgestattet ist, der bei einem
Aufprall ausgelést werden und
den Autositz beschadigen konnte.

- Der Autositz muss mit einem
3-Punkt-Sicherheitsgurt gesichert
werden.

- Legen Sie das untere Ende des
Gurtes(l) uber die seitlichen
FUhrungen an der Schale (m).

- Der Schultergurt (n) muss durch
die hintere FUhrung (o) gefuhrt
werden.

- Das Gurtschloss (k) des Fahrzeugs
beruhrt nicht die FUhrungen (m)
an der Fahrzeugschale.

- Der Sicherheitsgurt im Auto ist
straff und nicht verdreht.

- Stellen Sie den Griff auf Position A
des Fahrzeugs ein.

Warnung! Der Sicherheitsgurt kann
nur dann am Vordersitz angebracht
werden, wenn der Vordersitz nicht
mit einem Airbag ausgestattet ist,
einen 3-Punkt-Sicherheitsgurt hat
und nach ECE R16 zugelassen ist.

9. 6ffnen des Verdecks

Das Verdeck passt sich gleichzeitig
mit dem Tragegriff an. Falls Sie
diese

Funktion deaktivieren mochten,
binden Sie bitte das Verdeck vom
Tragegriff ab.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER

L'USO IMPORTANTE!
CONSERVARE COME
RIFERIMENTO PERIL

FUTURO.

A ATTENZIONE!

- Leggere attentamente il manuale

di istruzioni e conservarlo
correttamente per future
consultazioni fino allo smaltimento
del prodotto. Se il prodotto

viene ceduto ad altri assicurarsi
di allegare questo manuale di
istruzioni. Se non si rispettano

le istruzioni del manuale per il
funzionamento potrebbe nascere
un pericolo per la sicurezza del
bambino.

- Installare il prodotto correttamente

secondo il manuale di istruzioni,
verificare che tutte le parti del
prodotto siano correttamente
assemblate ovvero posizionate

e assicurarsi che il prodotto non
rimanga incastrato nel sedile
mobile o nello sportello dell'auto
durante il normale utilizzo.

- La cintura di sicurezza per adulti

20

dell’auto e la cintura di sicurezza
del bambino devono essere
allacciate e piane, e la lunghezza
della cintura sara regolata a
seconda alla situazione reale del

corpo del bambino, che non deve
esservi attorcigliato.

- La cintura in vita deve essere

installata correttamente per
garantire che il bacino possa
essere ben trattenuto quando lo si
indossa.

- In caso di collisione o impatto

causati da incidente stradale
il seggiolino auto deve essere
sostituito.

- Sia i bagagli che gli oggetti che

potrebbero causare lesioni in
caso di incidente devono essere
correttamente posizionati.

- Il prodotto senza certificazione/

il prodotto modificato sono
pericolosi. Inoltre, se mancano le
istruzioni di installazione fornite
dal produttore, questo rappresenta
un pericolo.

- Questo seggiolino va utilizzato solo

per assicurare il bambino nell'auto;
non & possibile utilizzarlo come
sedile o giocattolo all'interno.

- Il seggiolino auto senza il

rivestimento in tessuto non deve
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essere utilizzato. Nessun materiale
diverso da quelli raccomandati dal
produttore puo essere utilizzato per
il rivestimento, poiché il materiale
del tessuto ne influenzera le
prestazioni.
Quando si installa il seggiolino auto
l'utente non deve esercitare alcuna
forza su punti di appoggio diversi
da quelli contrassegnati. In caso di
dubbio contattare il produttore per
conferma.
Per proteggere la vostra sicurezza
durante l'utilizzo del seggiolino
auto.
Per evitare danni assicurarsi che
il seggiolino auto non rimanga
incastrato da oggetti rigidi
(sportello, bracciolo, ecc.).
Assicurarsi che l'estremita inferiore
della cintura di sicurezza non si
incastri in nessun punto (sportello,
scala, ecc.), in quanto cio potrebbe
causare la caduta del sedile.
In caso di collisione con velocita
superiore a 10 km/h il seggiolino
pud rimanere danneggiato,
sebbene il danno non appaia
immediatamente. In questo
caso il seggiolino auto deve
essere sostituito con uno Nuovo.
Smaltire correttamente il sedile
danneggiato.
In generale, controllare se il
seggiolino auto & danneggiato
(ad esempio, se cade a terra)
Controllare regolarmente se tutte le
parti importanti sono danneggiate.
In particolare assicurarsi che
tutte le parti meccaniche siano
completamente funzionali.
- Non lubrificare o oliare le parti del
seggiolino.
- Non lasciare il bambino incustodito

- Assicurarsi di utilizzare la cintura di

sul seggiolino.

sicurezza per fissare il bambino al
seggiolino.

- Non lasciare il bambino incustodito

sul seggiolino posato su superfici
rialzate (come spogliatoi, tavoli,
divani).

- Quando il seggiolino auto non

€ in uso proteggerlo dalla forte
luce solare diretta (ad esempio,
coprirlo con un panno leggero). Il
seggiolino auto diventera molto
caldo alla luce diretta del sole. La
pelle del bambino & molto sensibile
e potrebbe riportare ustioni. Piu

la cintura di sicurezza € vicina al
corpo del bambino, piu puod essere
protetto. Pertanto, evitare di far
indossare al bambino abiti troppo
spessi quando si utilizza la cintura
di sicurezza.

- Il seggiolino auto non & progettato

per tenervi il bambino a lungo.
La posizione semi-sdraiata del
seggiolino esercitera sempre
pressione sulla colonna vertebrale
del bambino. Portare il bambino
fuori dal seggiolino quanto

piu possibile: questo include le
pause durante un lungo viaggio
in macchina. Una volta che il
seggiolino auto & portato fuori
dall’auto non lasciarvi il bambino
dentro.

- Quando il seggiolino & nell’auto

deve essere sempre fissato anche
se non vi & il bambino.

- Assicurati di rimuovere gli

adattatori prima di posizionare il
seggiolino a terra o in macchina.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire |'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di
perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che non

siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal

produttore.

1. Aggiustamento della maniglia
Attenzione! Attaccare sempre
I'imbracatura di sicurezza al corpo
del bambino. E possibile bloccare la
maniglia in 4 posizioni:

A. Posizione dell'auto

B. Posizione di trasporto

C. Posizione per posizionare il
bambino nel seggiolino

D. Posizione di sicurezza in cui pud
essere situato il seggiolino su una
superficie piana all’esterno del
veicolo

Per regolare la posizione della
maniglia sul seggiolino, premere
contemporaneamente i due
pulsanti laterali. Ruotare la
maniglia in avanti o all'indietro
tenendo premuti i pulsanti laterali
finché si blocca automaticamente
nella posizione desiderata.

2. Regolazione del poggiatesta

Il poggiatesta offre la migliore
protezione purché sia fissato
all'altezza ottimale. Sono disponibili
6 posizioni di aggiustamento.

Le cinture per le spalle sono
saldamente collegate al
poggiatesta e non devono

essere aggiustate separatamente.

3. Cintura di sicurezza

Assicurarsi che il poggiatesta sia
posizionato correttamente quando
si

posiziona il bambino. Assicuratevi
che non ci siano oggetti o giocattoli
nel seggiolino. Ampliare le

cinture per le spalle(e) premendo
la fibbia centrale(d) e tirando
contemporaneamente entrambe
le cinture verso l'alto. Sganciare la
fibbia della cintura premendo il
pulsante rosso (h). Tirare sempre le
cinture(e), non le protezioni delle
stesse (f). Dopo aver sistemato il
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bambino nel seggiolino, allacciare
le cinture sulle spalle del bambino.
Le cinghie non devono essere
attorcigliate. Agganciare entrambi
i ganci delle cinture nella fibbia
centrale(i) finché si sente lo scatto.
Per offrire la migliore protezione,
tutte le cinture devono essere
aggiustate in base al corpo del
bambino.

Attenzione! Non lasciare il
bambino incustodito mentre si
trova nel seggiolino e lo stesso
viene appoggiato sulla superficie
di alcuni oggetti (sedia, tavolo,
fasciatoio, poltrona, panca). Togliere
periodicamente il bambino dal
seggiolino per liberare la pressione
che potrebbe comparire sulla spina
dorsale del bambino. Durante

un viaggio in auto piu lungo,

fate pause frequenti e togliete

il bambino dal seggiolino. Non
lasciate mai il bambino incustodito.

4, Sicurezza in auto

La fibbia della cintura di sicurezza
del veicolo(k) non deve toccare la
guida

inferiore della cintura
addominale(m). Se la cintura di
sicurezza é troppo lunga, la cintura
di sicurezza non é adatta a quella
posizione. Per verificare, consultare
il manuale dell'autovettura.

Attenzione! || seggiolino deve
essere fissato con la cintura di
sicurezza del

veicolo anche se non viene
utilizzato. In caso di arresto
improvviso o di impatto, il
seggiolino puod causare lesioni
corporali agli altri passeggeri

dell'auto.

5. Montaggio nel veicolo

Il seggiolino & posizionato sul sedile
con lo schienale rivolto verso la
direzione di marcia. Posizionare il
seggiolino solo sui sedili dotati di
cintura di sicurezza con attacco

a 3 punti. Si consiglia di fissare il
seggiolino al sedile posteriore. Una
volta posizionato il seggiolino sul
sedile, controllare la posizione della
maniglia e la cintura di sicurezza.
Posizionare la cintura di sicurezza
dell'auto sopra il seggiolino,
rispettivamente il dietro dello
stesso. Assicurarsi che la cintura di
sicurezza sia bloccata nell'apposita
sede (k). Posizionare la parte
inferiore della cintura (l) sulle guide
laterali del seggiolino (m). L'inserto
per il neonato dal seggiolino &
consigliato quando il bambino ha
meno di 6 mesi. Serrare la parte
inferiore della cintura(l) tirando

in avanti la cinghia diagonale(n).
Posizionare la cintura di sicurezza
sopra il seggiolino dell'auto,
rispettivamente il dietro dello
stesso.

Attenzione! Assicurarsi che la
cintura di sicurezza dell’auto non
sia attorcigliata.

Far passare la cinghia diagonale
attraverso l'apposita scanalatura
posizionata percio sul retro.
Serrare la parte inferiore della
cintura. La cintura diagonale

deve essere passata attraverso la
guida posteriore (0). Aggiustare la
maniglia (a) premendo i 2 pulsanti
(b) nella posizione dell‘auto (A).

Attenzione! E possibile che la
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parte della fibbia (k) della cintura
di sicurezza sia troppo lunga e
quindi raggiunga le guide della
cintura sul seggiolino. Cio significa
che il seggiolino dell'auto non pud
essere fissato in sicurezza. Se si
verifica una situazione del genere,
posizionare il seggiolino auto su un
altro sedile.

6. Rimozione dalla vettura
Rimuovere la cintura della vettura
dalla guida dietro il seggiolino per |
bambini(o). Sganciare la fibbia
della cintura di sicurezza(l) e
rimuovere la cintura dalle guide
presenti sul seggiolino(m).

7. Corretto allacciamento della

cintura di sicurezza

Per la sicurezza del bambino,

controllare:

- Le cinture per le spalle (e) devono
essere ben tese sulle spalle del
bambino in modo che non si
schiaccino o si attorciglino.

- La posizione del poggiatesta &
fissata correttamente.

- | ganci di sicurezza (i) sono
correttamente inseriti nelle fibbie

(e).

8. Installazione corretta nel

veicolo

- Il seggiolino auto deve essere
fissato con lo schienale rivolto
verso la direzione di marcia (le
gambe del bambino devono
essere rivolte verso lo schienale
del seggiolino).

- |l seggiolino auto potra essere
fissato al sedile anteriore solo
se non é dotato di un airbag,
che potrebbe attivarsi in caso

di impatto e danneggiare il
seggiolino auto.

- Il seggiolino auto deve essere
fissato con una cintura di
sicurezza con attacco a 3 punti.

- Posizionare la parte inferiore della
cintura (l) sopra le guide laterali
del

- seggiolino(m).

- La cintura diagonale (n) deve
essere passata attraverso la guida
posteriore.

- La fibbia della cintura di sicurezza
dell'auto (k) non tocca le guide
(m) sul seggiolino.

- La cintura di sicurezza dell'auto e
distesa e non ¢ attorcigliata.

- Aggiustare la maniglia sulla
posizione A dell’auto.

Attenzione! || seggiolino puo

essere fissato sul sedile anteriore

solo se non & dotato di airbag ed
ha una cintura di sicurezza con

attaccoa 3 puntied e

approvato in conformita allECE

R16.

9. Apertura del tettuccio
Aprire il tettuccio tirando
gradualmente il supporto di
plastica. Per piegarlo, premere
il tettuccio nella sua posizione
originale.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

A ATTENTION!

- Veuillez lire attentivement le

mode d’emploi et conservez-le
correctement pour toute référence
ultérieure jusqu’a ce que le produit
ne soit jeté. Si vous transférez

ce produit a d'autres personnes,
assurez-vous de joindre ce mode
d'emploi. Si vous ne respectez pas
le mode d'’emploi concernant le
fonctionnement, vous vous mettez
face a un risque pour la sécurité

et encourez un danger pour votre
bebé.

- Veuillez installer le produit

26

correctement conformément

au mode d'emploi, vérifiez que
toutes les pieces du produit sont
correctement assemblées ou
installées. Assurez-vous que le
produit ne sera pas coincé par le
siege mobile ou la porte du véhicule
au cours d'une utilisation normale.

- La ceinture de sécurité pour adulte

du véhicule et le harnais de sécurité
pour bébé doivent étre attachées et
aplaties. La longueur de la ceinture
doit étre ajustée en fonction de la
situation réelle du corps du bébé,
qui ne doit pas étre tordu.

- La ceinture doit étre correctement

installée pour que le bassin soit bien
retenu lors du port.

- En cas de collision ou d'impact

dd a un accident de la circulation,
le siege auto pour bébé doit étre
remplacé.

- Les bagages et les objets

susceptibles de causer des blessures
lors d'accidents et de collision
doivent tous étre correctement fixés.

- Le produit sans certificat

d'approbation/le produit modifié
est dangereux. Sans instruction
d'installation fournie par le fabricant,
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le produit est également dangereux.

- Ce siege auto pour bébé est
uniguement utilisé pour fixer votre
bébé dans le véhicule et il ne peut
pas étre utilisé commme siége ou
jouet intérieur.

- Le siege auto pour bébé sans housse
en tissu ne doit pas étre utilisé.
Aucun matériau autre que ceux
recommandés par le fabricant ne
peut étre utilisé pour la couverture
du systéme, étant donné que
le matériau en tissu affecte les
performances globales du produit.

- Lors de I'installation du siege auto
pour bébé, I'utilisateur ne doit utiliser
aucun point d’'appui autre que ceux
marqués. En cas de doute, veuillez
contacter le fabricant.

- Pour protéger votre sécurité lors de
I'utilisation du siége auto pour bébé.

- Pour éviter tout dommage, assurez-
VOus que le siege auto pour bébé ne
sera pas coincé par des objets durs
(porte, accoudoir, etc.).

- Assurez-vous que l'extrémité
inférieure de la ceinture de sécurité
ne se coince a aucun endroit (porte,
escalator, etc.), cela pourrait faire
tomber le siege.

- En cas d'accident et de collision a
une vitesse supérieure 3 10 km/h,
le siege auto pour bébé peut étre
endommagé, méme si cela n'est
pas immédiatement visible. Dans ce
cas, le siege auto pour bébé doit étre
remplacé par un nouveau. Veuillez
éliminer correctement le siege
endommagé.

- En regle générale, vérifiez si
votre siége auto pour bébé est
endommagé (par exemple,

s'il tombe par terre). Vérifiez
régulierement si toutes les pieces
importantes sont endommagées.
En particulier, assurez-vous que
toutes les pieces mécaniques sont

- Ne pas lubrifier ni huiler les pieces

entierement fonctionnelles.

du siege auto pour bébé.

- Ne laissez pas votre bébé sans

surveillance dans le siege auto pour
bébé.

- Assurez-vous d'utiliser une ceinture

de sécurité pour attacher votre bébé
dans le siege d'auto pour bébé.

- Ne laissez pas votre bébé sans

surveillance dans le siege auto pour
bébé, ou sur des surfaces surélevées
(telles que dressing, table, canapé).

- Lorsque le siege auto pour bébé

n'est pas utilisé, protégez-le des
rayons directs du soleil (par exemple,
couvrez-le avec un chiffon léger). Le
siege auto pour bébé devient trés
chaud en plein soleil. La peau du
bébé est trés sensible et peut étre
blessée. Plus la ceinture de sécurité
est proche du corps du bébé, plus il
est protégé. Par conséquent, évitez
de mettre des vétements trop épais
sur votre bébé lorsque vous utilisez la
ceinture de sécurité.

- Le siege auto pour bébé n'est pas

congu pour fixer le bébé pendant
une longue période. La position
semi-allongée dans le siege auto
pour bébé exerce toujours une
pression sur la colonne vertébrale
du bébé. Sortez votre bébé du siege
autant que possible - cela inclut les
pauses pendant les longs trajets en
véhicule. Une fois le siege auto pour
bébé sorti du véhicule, ne laissez pas
votre bébé dans le siege.

- Lorsque le siege auto pour bébé

est dans le véhicule, il doit toujours
étre fixé méme si le bébé n'est pas a
I'intérieur.

- Assurez-vous de retirer les

adaptateurs avant de placer le siege
auto sur le sol ou dans la voiture.

Free@N)
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE
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Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez

les parties textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d’'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les pieces textiles au seche-linge.
Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires, peuvent
causer des dommages permanents en raison des substances qu'ils
contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du soleil sous
risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles. Certains
aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuveés par le fabricant.

1. Réglage de la poignée
Attention ! Attachez toujours le
harnais de sécurité au corps de
I'enfant. Vous pouvez verrouiller la
poignée dans 4 positions :

A. Position de la voiture

B. Position de transport

C. Position pour placer I'enfant
dans la coque

D. Position sdre dans laquelle la
coque peut étre placée sur une
surface plane a I'extérieur du
véhicule

Pour ajuster la position de la
poignée sur la coque, appuyez sur
les deux boutons du coté en méme
temps.

Pivotez la poignée vers I'avant

ou l'arriére tout en maintenant
enfoncés les boutons du coté
jusqu’a ce qu'elle se verrouille
automatiguement dans la position
souhaitée.

2. Réglage de I'appui-téte
L'appui-téte offre la meilleure
protection a condition qu'il soit
fixé a la hauteur optimale. llya 6
positions de réglage. Les ceintures
sur les épaules sont fermement
reliées a l'appui-téte et n'ont pas
besoin d'étre réglées séparément.

3. Ceinture de sécurité
Assurez-vous que l'appui-téte est
correctement positionné lorsque
vous placez I'enfant. Assurez-
vous qu'il n'y a pas d'objets ou de
jouets dans la coque. Elargissez
les ceintures sur les épaules (e) en
appuyant sur la boucle centrale
(d) et en tirant simultanément

les deux ceintures vers le haut.
Détachez la boucle de la ceinture
en appuyant sur le bouton rouge
(h). Tirez toujours sur les ceintures
(e), pas sur leurs protections (f).
Apreés avoir placé I'enfant dans la
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coque, fixez les ceintures sur les
épaules de I'enfant. Les ceintures
ne doivent pas étre tordues.
Accrochez les deux crochets des
ceintures dans la boucle centrale
(i) jusqu'a ce que vous entendiez
le « clic ». Afin d'offrir la meilleure
protection, toutes les ceintures
doivent étre ajustées en

fonction du corps de votre enfant.

Attention ! Ne laissez pas I'enfant
sans surveillance lorsqu’il est dans
la cogue et gu’elle est placée sur la
surface de certains objets (chaise,
table, table a langer, fauteuil, banc).
Retirez périodiguement I'enfant de
la coque pour soulager la pression
qui peut s'exercer sur la colonne
vertébrale de I'enfant. Pendant

un long voyage en voiture, faites
des pauses fréguentes et retirez
'enfant du siége. Ne laissez jamais
votre enfant sans surveillance.

4, La sécurité dans la voiture

La boucle de la ceinture de sécurité
du véhicule (k) ne doit pas toucher
le guide inférieur de la ceinture
abdominale (m). Si la ceinture de
sécurité est trop longue, la coque
N'est pas adaptée a cette position.
Pour le vérifier, consultez le manuel
de la voiture.

Attention ! La coque doit étre
attachée avec la ceinture de
sécurité du véhicule méme si elle
Nn'est pas utilisée. En cas d'arrét
brusque ou de choc, la coque peut
causer des blessures aux autres
passagers de la voiture.

5. Montage dans le véhicule

La coque est placée sur la
banquette, le dos tourné vers le

sens de la marche. Placez la coque
uniguement sur les places ou

la banquette est équipée d'une
ceinture de sécurité a 3 points. Il est
recommandé de fixer la coque sur
la banquette arriére.

Une fois que vous avez placé la
coque sur la banquette, vérifiez

la position de la poignée et de

la ceinture de sécurité. Placez la
ceinture de sécurité de la voiture
sur la coque, c'est-a-dire derriére
la cogue. Assurez-vous que la
ceinture de sécurité est verrouillée
a 'emplacement prévu a cet effet
(k).

Positionnez le bas de la ceinture (l)
sur les guides du cboté de la coque
(m).

Il est recommandé d'utiliser
l'insert de coque pour nouveau-
nés lorsque le bébé a moins de 6
mois. Serrez |la partie inférieure de
la ceinture (I) en tirant la ceinture
diagonale (n) vers I'avant. Placez la
ceinture de sécurité de la voiture
sur la coque, c'est-a-dire derriére la
coque.

Attention ! Assurez-vous que la
ceinture de sécurité de la voiture
N'est pas tordue.

Passez la ceinture diagonale dans
la rainure prévue a cet effet dans

le dos. Serrez la partie inférieure de
la ceinture. La ceinture diagonale
(n) doit étre passée dans le guide
arriere (o). Réglez la poignée (a) en
appuyant sur les 2 boutons (b) dans
la position voiture (A).

Attention ! || est possible que la
partie boucle (k) de la ceinture
de sécurité soit trop longue et
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atteigne ainsi les guides de |la
ceinture sur la coque. Cela signifie
gue la ceinture de sécurité de la
voiture ne peut pas étre attachée
de maniere sdre. Si vous rencontrez
une telle situation, placez la
ceinture de sécurité sur une autre
place sur la banquette.

6. Enlevement de la voiture
Retirez la ceinture de la voiture du
guide situé derriére le siege auto
pour enfant(o). Détachez la boucle
de la ceinture de sécurité de la
voiture (l) et retirez la ceinture des
guides prévus sur la coque (m).

7. Fixation correcte de la ceinture

de sécurité

Pour la sécurité de votre enfant,

vérifiez :

- Les ceinture sur les épaules (e)
doivent étre correctement serrées
sur les épaules de I'enfant afin
gu’elles ne se pincent pas ou ne
se tordent pas.

- La position de 'appui-téte est
correctement fixée.

- Les crochets de sécurité sont
correctement insérés dans la
boucle (e).

8. Installation correcte dans le

véhicule

- La coque voiture doit étre fixée
avec le dos orienté dans le sens
de la marche (les jambes de
I'enfant doivent étre orientées
vers le dos de la banquette).

- La coque voiture ne pourra étre
fixée sur le siege avant que si
celui-ci n'est pas équipé d'un
airbag, qui pourrait se déployer
en cas de choc et endommager

la cogue voiture.

- La cogue voiture doit étre fixée
avec une ceinture de sécurité a 3
points.

- Positionnez le bas de la ceinture
(I) sur les guides du cété de la
coque (m).

- La ceinture diagonale (n) doit étre
passée dans les guides arriere (0).

- La boucle de la ceinture de
sécurité de la voiture (k) ne
touche pas les guides (m) de la
coque voiture.

- La ceinture de sécurité de la
voiture est bien tendue et n'est
pas tordue.

- Ajustez la poignée a la position A
de la voiture.

Attention ! La coque voiture ne
peut étre fixée sur le siege avant
gue si celui-ci n'est pas équipé d'un
airbag, s'il est muni d'une ceinture
de sécurité a 3 points et s'il est
homologué ECE RI6.

9. Ouverture du couvercle
Ouvrez le couvercle en tirant
progressivement sur le support en
plastique. Pour le replier, repoussez
le couvercle dans sa position
initiale.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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:IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS
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A PRECAUCION!

- Lea atentamente el manual

de instrucciones y guardelo
adecuadamente para futuras
referencias hasta que se deseche
el producto. Si transfiere este
producto a otras personas,
asegurese de adjuntar este
manual de instrucciones. Si no
sigue el manual de instrucciones
para el funcionamiento, puede
haber un peligro de seguridad,
poniendo a su bebé en peligro.

- Por favor, instale el producto

correctamente de acuerdo con

el manual de instrucciones,
confirme que todas las partes del
producto estan bien montadas

o colocadas, y asegurese de que
el producto no se atascara con

el asiento maovil o la puerta del
coche durante el uso normal.

- El cinturén de seguridad para

adultos del automovil y el cinturén
de seguridad para bebés deben
abrocharse y enderezarse, y

la longitud del cinturén debe
ajustarse de acuerdo con la
situacion real del cuerpo del bebé,

gue no debe torcerse.

- El cinturén debe instalarse

correctamente para garantizar
que la pelvis pueda sujetarse bien
cuando se use.

- En caso de colisién o impacto

causado por un accidente de
trafico, se debe reemplazar la silla
de coche para bebés.

- Tanto el equipaje como los objetos

gue puedan causar lesiones en
accidentes de colisidon se colocan
correctamente.

- El producto sin aprobacion

de certificacion/el producto

gue haya sido modificado es
peligroso. Ademas, si no existen
instrucciones de instalacion
proporcionadas por el fabricante,
también es peligroso.

- Esta silla de coche para bebés sélo

se utiliza para fijar a su bebé en
el coche, que no se puede utilizar
como asiento o juguete en el
interior.

- No se debe utilizar la silla de

coche para bebés sin la funda
de tela. No se pueden utilizar

Free@N)




materiales distintos de los
recomendados por el fabricante
para la cubierta del sistema, ya
que el material de la tela afectara
su rendimiento general.
Al instalar la silla de coche para
bebé, el usuario no debe usar
Nningun punto de soporte de fuerza
distinto de los marcados. Si tiene
dudas, pdngase en contacto con el
fabricante para su confirmacion.
Para proteger su seguridad al
operar la silla de coche para bebé.
Para evitar danos, asegurese de
que la silla de coche para bebés
no se atasque con objetos duros
(puerta, reposabrazos, etc.).
Asegurese de que el extremo
inferior del cinturén de seguridad
no se atasque en ningun lugar
(puerta, escalera mecanica, etc.),
ya que esto puede hacer que la
silla se caiga.
En caso de accidente de colision
con una velocidad superior a
10 km/h, la silla de coche para
bebés puede danarse, pero la
condicién danada no aparecera
de inmediato. En este caso, la
silla de coche para bebés debe
ser reemplazada por una nueva.
Deseche correctamente la silla
danada.
En general, verifique si la silla de
coche para bebés esta danada
(por ejemplo, si se cae al suelo)
Compruebe regularmente si todas
las partes importantes estan
danadas. En particular, asegurese
de que todas las piezas mecanicas
funcionen correctamente.
- No lubrique ni engrase las partes
de la silla de coche para bebés.
- No deje a su bebé desatendido en

.

.

.

.

.

.

la silla de coche para bebés.

- AsegUrese de usar el cinturén de
seguridad para asegurar a su bebé
en la silla de coche para bebés.

No deje a su bebé desatendido en
la silla de coche para bebés ni lo
deje en superficies elevadas (como
vestidor, mesa, sofa).

Cuando la silla de coche para
bebés no esté en uso, protéjala
lejos de la luz solar directa fuerte
(por ejemplo, cubrala con un

pano ligero). La silla de coche

para bebés se calentara mucho
con la luz solar directa. La piel del
bebé es muy sensible y puede
lesionarse. Cuanto mas cerca

esté el cinturdn de seguridad del
cuerpo del bebé, mas se puede
proteger. Por lo tanto evite ponerle
ropa demasiado gruesa a su

bebé cuando use el cinturéon de
seguridad.

La silla de coche para bebés no
esta diseNada para sujetar al

bebé durante mucho tiempo. La
posicion semi tumbada en la silla
de coche para bebés siempre
ejercera presion sobre la columna
vertebral del bebé. Saque a su
bebé del asiento tanto como sea
posible, esto incluye los descansos
durante el largo viaje en un
automovil. Una vez que la silla

de coche para bebés se saca del
coche, no deje a su bebé en ella.
Cuando la silla de coche para
bebés esta en el coche, siempre
debe estar asegurada, incluso si no
hay ningun bebé en la misma.
Asegurese de quitar los
adaptadores antes de colocar la
silla de auto en el suelo o en el
auto.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe |la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar danos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados.
Utilice Unicamente accesorios y componentes homologados por el

fabricante.

1. Ajuste del asa

iAtencion! Sujeta siempre el
arnés de seguridad al cuerpo del
nino. Puede bloquear el asa en 4
posiciones:

A. Posicion del coche

B. Posicion de transporte

C. Posicion para colocar al nifo en
la carcasa

D. Posicion segura en la que la
carcasa puede colocarse sobre una
superficie plana fuera del vehiculo.
Para ajustar la posicion del asa en
la carcasa, pulse los dos botones
laterales al mismo tiempo.

Gire la empunadura hacia
delante o hacia atras mientras
mantiene pulsados los botones
laterales hasta que se bloquee
automaticamente en la posicién
deseada.

2. Ajuste del reposacabezas
El reposacabezas ofrece la
mejor proteccion siempre que

se fije a la altura 6ptima. Hay 6
posiciones de ajuste. Los tirantes
estan firmemente unidos al
reposacabezas y no es necesario
ajustarlos por separado.

3. Cinturén de seguridad
Asegurese de que el reposacabezas
esta colocado correctamente al
colocar al nino. Asegurate de que
Nno hay objetos ni juguetes en la
carcasa.

Libere los cinturones de hombro(e)
presionando la hebilla central(d)

y tirando simultaneamente de
ambos cinturones hacia arriba.
Libere la hebilla del cinturon
pulsando el botén rojo (h). Tire
siempre de la(s) correa(s), no de

los protectores de la(s) correa(s).
Después de colocar al nino en la
carcasa, abréchele los cinturones
en los hombros. Las correas no
deben retorcerse. Enganche ambos
ganchos del cinturdn en la(s)
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hebilla(s) central(es) hasta que oiga
el “clic”.

Para ofrecer la mejor proteccién,
todos los cinturones deben
ajustarse al cuerpo del nifio.

iAtencion! No deje al nifio
desatendido mientras esté en la
carcasa y ésta esté colocada sobre
la superficie de determinados
objetos (silla, mesa, cambiador,
sillén, banco).

Retira periddicamente al nifio del
asiento para aliviar la presion que
puede producirse en la columna
vertebral del nino.Durante un
viaje largo en coche, haga pausas
frecuentesy retira al nifo del
asiento. Nunca deje a su hijo sin
vigilancia.

4, Seguridad en el coche

La hebilla del cinturén de
seguridad del vehiculo(k) no
debe tocar la guia inferior del
cinturén ventral(m). Si el cinturén
de seguridad es demasiado largo,
el cinturén de seguridad no es
adecuado para esa posicion.

El cinturén de seguridad debe
abrocharse con el cinturén de
seguridad del vehiculo aunque
no se utilice. En caso de frenazo
brusco o impacto, el cinturén de
seguridad puede causar lesiones a
otros pasajeros del coche.

5. Montaje en el vehiculo

La carcasa se coloca en el asiento
con el respaldo orientado en el
sentido de la marcha. Coloque

la carcasa s6lo en los asientos
equipados con cinturdn de
seguridad en 3 puntos. Se
recomienda fijar la carcasa al

asiento trasero. Una vez que haya
colocado la carcasa en el asiento,
compruebe la posicion del asa

y del cinturén de seguridad.
Coloque el cinturén de seguridad
del automoavil sobre la carcasa o

la parte posterior de la carcasa.
Asegurese de que el cinturén de
seguridad esta bloqueado en el
lugar previsto para ello (k). Coloque
la parte inferior del cinturén (1)
sobre las guias laterales de |a
carcasa (m).

Se recomienda utilizar el inserto de
concha para recién nacidos cuando
el bebé tiene menos de 6 meses.
Apriete la parte inferior del cinturén
(1) tirando del cinturén diagonal (n)
hacia delante. Cologue el cinturén
de seguridad por encima de la
carcasa, es decir, detras del capd.

iAtencion! Aseglrese de que el
cinturén de seguridad del coche no
esté retorcido.

Pase en cinturén diagonal por la
ranura prevista para ello en la parte
posterior. Apriete la parte inferior
del cinturdn. El/los cinturén(es)
de hombro debe(n) pasar por la(s)
guia(s) trasera (s). Ajuste el asa (a)
pulsando los 2 botones(b) en |la
posicion de coche (A).

iAtencioén! Es posible que la parte
de la hebilla(k) del cinturén de
seguridad sea demasiado larga y
alcance asi las guias del cinturén
en la carcasa. Esto significa que

el cinturén de seguridad del
automovil no puede abrocharse
con seguridad. Si se encuentra en
esta situacion, cologue el cinturdn
de seguridad en otro asiento.
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6. Retirada del coche

Retire el cinturén de seguridad de
la guia situada detras del asiento
infantil para automaviles (o).
Desabroche la hebilla del cinturén
de seguridad (l) y retire el cinturdn
de las guias previstas en la carcasa
(m).

7. Fijacion correcta del cinturén

de seguridad

Por la seguridad de su hijo,

compruébalo:

- El cinturén o cinturones de
hombro deben estar bien
ajustados a los hombros del nifio
para que no se pellizquen ni se
retuerzan.

- La posicion del reposacabezas
esta correctamente fijada.

- El gancho o ganchos de
seguridad estan correctamente

insertados en la hebilla o hebillas.

8. Instalacién correcta en el

vehiculo

- El cochecitoauto debe fijarse
con el respaldo en el sentido de
la marcha (las piernas del nifo
deben mirar hacia el respaldo de
la silla)

- El cochecito autosdlo podra
fijarse al asiento delantero si no
esta equipado con airbag, que
podria desplegarse en caso de
impacto y dafar la silla.

- El cochecito auto debe sujetarse
con un cinturén de seguridad de
3 puntos.

- Coloque la parte inferior de la
correa(l) sobre las guias laterales
del armazdén(m).

- La(s) correa(s) diagonal(es)
debe(n) pasar por la(s) guia(s)

trasera(s).

- La hebilla del cinturéon de
seguridad del automovil(k) no
toca las guias(m) de la carcasa del
automovil.

- El cinturén de seguridad del
coche esta abrochadoy no
retorcido.

- Ajuste el asa a la posicion A de del
automovil.

iAtencioén! E| cochecito auto
s6lo puede fijarse en el asiento
delantero si no esta equipado
con airbag, dispone de cinturén
de seguridad de 3 puntos y esta
homologada ECE RI16.

9. Abrir la funda

La funda se ajusta al mismo tiempo
gue se ajusta el asa de transporte.
En caso de que desee desactivar
esta funcioén, desate la capota del
asa de transporte.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TIZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YAASTETIZ TIA

. MEAAONTIKH ANADOPA. |

A NPOEIAOMNOIHZEIZ!

- MapakaAoupe S1aRACTE MPOCEKTIKA

TO eYXEIPiIBIO 0ONYIWYV KAl KOATAOTE
TO OWOTA YIA IEANOVTIKN avadopd
MEXPI Va anoppIdpOei To NPOoiov.

Edv peTADEPETE AUTO TO MPOIOV OE
AA\OUS, GPOVTIOTE VA ENICUVAYETE
auTo To gyxelpidlio odnyiwy. EAv &ev
OKOAOUBNOETE TO €YXEIPIBIO 06NYILLV
YIO Th AEITOUPYIA, MAOPEI VA UNAPXEI
Kivbuvos yia TNV acddAela, OETOVTAS
TO HwPOG 0as o€ Kivouvo.

- NMapakKaAoUPE EYKATAOTHOTE CWOTA

TO MNPOIGV CUUPWVA UE TO eyXEIPIBIO
odnyIwv, EMNIBERAIWOTE OTI OAA TA
HEPN TOU MPOIOVTOS Eival CwWOTA
OUVAPHPOAOYNMHEVA 1) TOMOBETNUEVA
Kal BERAIWOEITE OTI TO Mpoiov dev ©a
KOAAAOEI ano TO KIVNTO KABIoUA 1
TNV NOPTA OTO AUTOKIVNTO KATA THV
KAVOVIKN Xpnon.

- H Zwvn aodaleias evnAikwy Tou
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AQUTOKIVATOU Kal N {wvn aopaAeias
TOU NaidikoU Ka®iouaTos NpeEnel va
€iVal KOUUMWJEVES KAl [OIES KAl TO
MAKOS TNS ZwvNns MPEMEI VA PUOUIOTEI
avdAoya PE TNV NPAYMATIKA
KATAOTAON TOU OWPATOS TOU

Hwpou, n onoia &ev Npgnel va eivai

OTPIMMEVN.

- H Zwvn peons npenel va

EYKATAOTABEI OWOoTA yia va
SIaoPANIOTEI OTI N AekAVN PMNOPEI va
OUYKPATNOEI KAAG 0TAV TN GOPJTE.

- 2€ NEPINTWON OUYKPOUONS N

NEOOKPOUONS MOU MPOKAAEITAI
ano TPoXdio aTuxnua, To MalSIKO
KABIOPA AUTOKIVHATOU MPEMEI Va
AVTIKATAOTAOEI.

- TOOO Ol ANOCKEUES OO0 KAl TA

AVTIKEIMEVA MOV €ival MIBavo va
MEOKAAECOUV TPAUPATIOHO OE
ATUXAMOTA OUYKPOUONS MPEMEI va
TOMOOETOUVTAI OCWOTA.

- To NpOoidV Xwpis EyKpion nioTonoinons

/ TO MPOIdV Mou £xel Tpornonoinesi
gival enikivbuvo. EninAgov, edv dev
undpxouVv odnyies eykaATACOTACNS MOU
NAPEXOVTAl Ano TOV KATACKEUAOTN,
gival enions enikivbuvo.

- AuTO TO NAIBIKO KABIoUA

AUTOKIVATOU XPNOIMOMOIEITAl HOVO
VIO VO OTEPEWOETE TO HWPO OAS OTO
AUTOKIiVNTO, TO ornoio v PYnopei va
XPNOIMOMNoINGEi ws KABIoUA r| NaixVvidl
OE EOWTEPIKOUS XWPOUS.

- To Naid1kd KABIoPA AUTOKIVATOU

XWPIS UPACPATIVO KAAUMPA Sev
MNPEENEI Va xpnaoldonoleiTal. Aev
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MMAoOPOUV Va XpNoIhonoin©ouV UAIKA
AAAC Mo auTd NOU CUVIOTWVTAI Ano
TOV KATAOKEUAOTN YIA TO KAAUMHQO
TOU CUCTAMATOS, KOBWS TO UAIKO
TOU UPAOPATOS Ba EMNPEACEI TN
OUVOAIKF Tou anodoaon.

- KaTtd TNV eykaTdoTaon Tou naidikou
KAB®iopPaTOS AUTOKIVATOU, O XPNoTNS
HeV NPEMEI va xpNoIJonolei onueia
PoOpTIoNS SUvVAPNS EKTOS AMNO auTd
rMou €nNionNUaivovTal. Z€ MEPINTWON
APDIBOAIAS, EMIKOIVWVNOTE UE TOV
KATAOKEUAOTN YIa eNIRERAiwON.

- [la va mpooTaTEUCETE TNV AOPAAEIA
0as KATA TN AEIToupyia Tou Naidikou
KABioJaTOS AUTOKIVATOU.

- Mla va anoduyeTe ZNJIES,
PBEPRAIWOEITE OTI TO NAISIKO KABIoUA
AUTOKIVATOU &V ©a KOANAAOEI amno
OKANPJ avTIKEiPeEVA (MOPTA, HNPEATOO
KAM.).

- BeEpaiwBeiTE OTI TO KATW AKPO TNS
Zwvns aodaAeias dev ©a KONACEI
OE KAVEVA UEPOS (MOPTA, KUAIOPEVN
OKOAQ K.AIM.), KOBWS AUTO PUMNOPE|
VA MPOKAAECEI TNV NTWON TOU
KaBiopaTos.

- 2€ NEPINTWON ATUXA\MATOS
OUYKPOUONS JE TAXUTNTA Nou
unepBaivel Ta 10 km/h, To
NaibIKo KABIoKUA AUTOKIVHTOU
MMopPEi va unooTel ZNuid, aAAd
N KATECTPAUMEVN KOTAOTAON
bev ©a eudavIOTEI AUECWS. €
AUTA TNV NEPINTWON, TO NAIBIKO
KABIOPA AUTOKIVIATOU MPEMEI
VA AVTIKATAOTAOE( JE EvA VEO.
ANoppPiYPTE CWOTA TO KATECTPAUUEVO
KABIopa. EAEYXETE YEVIKA €AV TO
naibIko 0as KABIoPA AUTOKIVATOU
€XEI UNOOTEI ZNUIA (M.X., EAV NECEI OTO
€86ad0s). EAEYXETE TAKTIKA €AV OAQ
TA ONMAVTIKA JEPN EXOUV UMOOTEI
ZnpId. EIBIKOTEPA, BERAIWOEITE OTI
OAQ TA PNXAVIKA JEPN €ival MANPWS
AEITOUPYIKA.

- Mnv AinaiveTte N A\adwveTe Ta
HEPN TOou NaidikoU KaBiopaTos
QUTOKIVATOU.

- MNV adrVETE TO HWPO OAS XWPEIs

€NiBAEYN oTO NAIBIKO KABICHA
QUTOKIVATOU.

- MPOVTIOTE VA XPNOIUOMOINCETE HIa

Zwvn aodaAEias yia va aodaAioeTe
TO JwPEO 0as OTO NaAIdIKO KABIoUa
QUTOKIVATOU.

- MNV adrVETE TO HWPO OAS XWPIS

eNiBAeWN oTo NAIBIKO KABICHA
QUTOKIVATOU KAl JETA VA TO AP OETE
O€ UNEPUYWHEVES EMNIPAVEIES (ONwWS
anoduTrpla, ToanegZl, Kavane).

- OTav 10 NaIdikd KABIoUa

AUTOKIVATOU deV xpoNOoIJONoIEiTal,
MEOOCTATEYTE TO PAKPIA AMO TO
€VTOVO APECO NAIAKO dws (M.X.,
KAAUWYTE TO PE Eva EAAPPU Udacua).
To NaldIkd KABIoKUA AUTOKIVATOU

©a yivel MoAU ZeEOTO OTO APECO
NAIaKO dws. To &€pa Tou Pwpou
€ival MOAU euaic®NTO Kal YNopei va
ToaupaTioTel. OCO Mo KOVTA gival

N {wvn AoPAAEIAS OTO CWPA TOU
HwpEOoU, TOOO NEPICOOTEPO UMOPEI Va
MNEOOTATEUTEI. ENOUEVWS, AMOPUYETE
VA BAAETE MOAU XOVTPA poUXa OTO
HwpEO 0as OTAV XPNOIUOMOIEITE TN
Zwvn aocdaAeias.

- To Na1d1ko KABIoPA AauTOKIVATOU Sev

€XEl OXeOIAOTEI YIO VA OTEPEWVEI TO
MWPEO YIA PEYAAO XPOVIKO 81doTNHA.
H nuI-EanAwTr ©€on oTo Naidiko
KABIOPA AQUTOKIVATOU ©a AOKEi
NAvTa mieon oTn oMovOUAIKA OTHAN
TOU MwPOU. BYdATE TO HwpPO oas
ano To KABIoPa oo To duvaTov
MNEPICCOTEPO - AUTO MEPIAAUPBAVEI
Ta SIOA€iPpaTA KOTA TN SIdPKEIa
pias peydAns Siladpopns e To
auToKivNTO. MOAIS To MAIBIKO
KABIOPA AUTOKIVATOU BYEI Ao TO
AUTOKIVNTO, NV APrVETE TO HWPEO
oas peoca o€ auTo. OTav To NAIdIKO
KABIOHUA AUTOKIVATOU BPICKETAI OTO
AUTOKIVNTO, MPEMNEI NAVTA va €ival
AO0PAANICUEVO, AKOUN Kal av Sev
UNAJPYXEI HWPO PECA OE AUTO.

- ®POVTIOTE VO aPAIPECETE TOUS

MEOCAPPOYEIS MPIV TOMNOOETHOETE TO
KABIOWA AUTOKIVATOU OTO €6ados N
OTO auToKivNTO.
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KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

2UVTNPENOTE OWOTA TO MPOIOV KAl KABAPIOTE TO TAKTIKA. AKOAOUBNOTE TNV
ETIKETA MAUCIPJATOS KATA TOV KABAPIOHO TOU KAAUPPATOS. Ka®apioTe Ta
UDAOoPATIVA JEPN WE XAIOPO VEPO KAl £VA AMIO AMOPPUMAVTIKO. Z€MAUVETE
ME KOBAPO VEPO KAl MEPIPEVETE VA OTEYVWOEI. MNV XOoNOIUOMOIEITE MOTE
YAwPIVN 1 AAANG ENIBETIKA XNHIKA JECA. MNV OTEYVWVETE TA UGACHATIVA
MEPN O€ OTEYVWTNPI0. OPICUEVES OUCIES, OMWS TA AMOAUMAVTIKA KAl TA
AVTNAIOKAJ, IMNOPET VA MPOKAAECOUV POVIUN ZNHIA AOYW TWY OUCIWYV Mou
MEPIEXOUV. MNV EKOETETE TO MNPOIOV O APECO NAIOKO dwS, KABWS UMOPEI
VA MNPOKANBEI EEOBWPIACUA KAl ANOXPWHATIONOS TwV UPACUATIVWY UEPWV
KAl OPICHEVA TPODIUA UMOPEI VA aProoUV JOVIHOUS AeKEDES 0TO Udaca.

Ka©apioTe Ta NAACTIKA KAl GAOUMIVEVIA PEPN ME XAIAPO VEPO KAl
OKOUMIOTE PE €va OTEYVO Mavi. EAEyXETE TAKTIKA (Mplv anod KABe xpnon)
TNV KATAOTAON TWV MEIPWYV, TWV CUVOETIKWY OTOIXEIWYV, TWV {WVWV
AoPaAAEias Kal BERAIWOEITE OTI €ival ABIKTA. XpNOIUOMOIEITE POVO
a&eocoudp Kal EEAPTAUATA EYKEKPIPEVA AMNO TOV KATACKEUAOTH.

1. PUGuION TNs AaPns HETaPpopds
MPOEIAOMOIHZH! MNavTa va &eveTe
To Naldi 0As PYE TO EVOWMPATWHEVO
ouoTnua Zwvwyv. MMopeiTe va
KAEIBWOETE TN AQRBN HETAPOPAS OE
TEOCOEPIS OEOEIS:

A: ©€0n oxnMaTos

B: ©€on peTadopds

C:yia va BAAETE TO YwpO 0AS PJECA
D: yia va TONOBETAOETE e AOPAAEID
TO BPEPIKO KABIOHA AUTOKIVATOU
o€ JIa eNiNedn enipaAvela €Ew ano
TO O6xNMa. Na va puBuiceTe TN Aapn
METAdOPAS, MATAOTE TAUTOXPOVA

Ta aploTePA Kal &e&id koupmnia (b).
3TN OUVEXEIQ, MEPIOTPEYTE TN AdPr
METAPOPAS A MPOS TA EPNPOS 1 MPOS
TA MNiow €vw NATATE To Koupni (b),
MEXPI VA KAEIBWOEI AUTOUATA OTN
©€0n NMou ENIBUEITE.

2. PUGUION TOU NPOCKEPAAOU

To NpookePao eEacPaAilel TN
BEATIOTN SduvaTr NPOCTACIA YIA TO
naidi oas PYovo eAv gival pUBUIOUEVO

OTO BEATIOTO UYos. YNdpxouV €E|
OE0EIS MOU PNopoUV va pUBUICTOUV.
O1 Zwves wpou (e) eival oTaBegpd
OUVOEDEUEVES UE TO MPOOKEDAAO
kal &ev Npenel va puBpilovTal
EexwploTA.

3. Aéoiyo pE TO oUOCTNHA

wVvwyv BepaiwBeiTe 6TI TO
MPOOKEDAAO Eival CWOTA KAEIBWPEVO
oTN ©€0N TOU MNPIV XPNOIUOMOINCETE
TO KABIoMA. BERAIWOEITE OTI TO
BPEDIKO KABIOPA AUTOKIVATOU Eival
anaAAaypevo anod naixvidia kai
OKANPA AVTIKEIYEVA. XOAAPWOTE TIS
JWVES WHPOU (€) MaTwVTas TO Kouuni
PUBMIoNS OTOV KEVTPIKO PUBUIOTN

(d) kal TPARWVTAS TAOUTOXPOVA KAl
TIS SUO {WVES WHPOU MPOS Ta NAVW.
ZEKOUMMWOTE TNV Mopnn TNs {wvns
NATWVTAS OTAOEPA TO KOKKIVO
koupni (h). MavTa va TpaRATE TN
Zwvn wou (e) kal Oxl Ta pagAapdkia
TNns Zwvns (f). Tono©eTnoTe TN dwvn
wHoU (e) aneuBeias Ndavw ano Tous
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wWHouUs Tou naidiol cas. BeRalwOEeiTE
OTI o1 Lwves wpou (e) dev gival
OTPIMMEVES. TONOOETNOTE KAl TIS

dUo yAWooes TNs Nopnns pali kai
KAEIBWOTE TIS OTN ©€0N TOUS OTNV
nopnn TNs Zwvns (i) ME €va NxNEo
“KAIK"”. T'la va NpoodEPEel TO BPEDIKO
KABIOWA AQUTOKIVATOU BEATIOTN
NEOOCTACIA, 0l ZWVES WHOoU (e) NpEnel
va epapPolouV OTO CWHA 000 TO
duvaTov nio KovTd.

Znpeiwon! MNavTta va SeveTe TO
HwPO 0as 0TO BPEDPIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU KAl NOTE VA PNV XAVETE
ano Ta PATIO 04as TO JwPO 0as €AV TO
TOMOOETNOETE OE PIA UMEPUYWHEVN
emaoavela (n.x., aAa&iEpa, Toaned,
ndyKo, MOAUBPOVA...) EVW BPICKETAI
OTO BPEPIKO KABIOUA AUTOKIVHATOU.
BYAATE TO pwWPO ©cas ano To

BPEDIKO KABIOUA AUTOKIVITOU

600 To SuvaTodv cuxvoTEPA yia

VA AVAKOUQIOETE TNV Nieon ano

TN onovOUAIKr Tou oTAAN. KAvTe
SiaAgippaTa o€ peyaAuTeEpa Tagidia
ME TO QUTOKIVNTO YIA AUTOV TOV
okono. Enions, ReRalwOeiTE OTI Hev
adrveTe To Naidi oas yia NoOAU wpa
OTO BPEPIKO KABIOA AUTOKIVATOU,
aKopN Kal oTav Sev PPIOKETAI OTO
AUTOKIVNTO. NMAapAKAAwW, MOTE PNV
apnveTe To Naidi cas Xwpis eNiBAeYN
O€ €va OxNJa.

4. Aodpdaleia kara Tnv
E£YKATAoOTAOoN OTO OXnua

H nopnn Tns Zwvns Tou oxnMaTos
(k) 6ev Npénel o€ kapia NepinTwon
va ¢TAVEI OToV KATW 0dnyod Tns
Zwvns Peons (M). EAv To oTEAeXOS
TNS {wVvNs €ival MOAU JaKpPU, TO
BPEDIKO KABIOHUA auToKIVATOU dev
€ival KOTAAANAO YIa Xpnon o€ auTn
TN ©€0N OTO OXNMA. Z€ NEPINTWON
AMPIBOAIAS, EMIKOIVWVNOTE JUE TOV
KATAOKEUAOTr TOU OXNMATOS Oas.
To BPEPIKO KABICUA AUTOKIVATOU

MEEMEI NAVTA VA €ival A0PAANICUEVO
e TN {wvn ACPAAEIAS TOU OXAUATOS,
aKkopn kal oTav Sev xpnaolyonolgiTal.

2 € NeEPINTWOoN anoTooOU
PPEVAPIOATOS N MIKPNS OUYKPOUOoNS,
€VA PN AOPAANICUEVO BPEPIKO
KABIoOPa QUTOKIVATOU JMNOPEI va
ToAUMATIOEI AANANOUS EMIPBATES KAl
€0ds.

5. EykaTdoTaon oTo autokivnTo
TonoOETAOTE TO BPEPIKO KABIOHA
AUTOKIVATOU ME TNV MAATN NPOs

TO MNiOW PEPOS TOU OXNUATOS OTO
KABIoPa Tou oxNuaTos (Ta modia Tou
naidioy deixvouv Npos TNV NAATN

TOU KABIioPATOS TOU OXN\ATOS). AUTO
TO BPEDIKO KABIOPA AUTOKIVITOU
MMopPEi va xpnaoiuornoinei og OAa Ta
KOBIiopuaTa JE AUTOPATES JWVES TPIWV
ONMEiWV. ZUVIOTOUWUE, KOTA Kavova,
TO KABIOWA VA XPNOIJOoNoIgiTaAl

OTO MioW PEPOS TOU OXAMATOS. 2TIS
MEPICCOTEPES NEPIMTWOEIS, TO NAIdI
0Qs EKTIOETAI O€ PJEYAAUTEPO KivOuvo
OTO MMPOOCTIVO PEPOS. TpaRNETE EEw
TN Zwvn aodAAEiAs TOU OXNATOS KAl
NeEPAOCTE TNV MAVW Ano TO BPEPIKO
KABIOPA AUTOoKIVATOU. KAEIBWOTE TN
YAWOOA TNS NOPMNNS 0TN ©€0N TNS 0TN
Zwvn aodaieias Tou oxnuaTos (k).
Tono®eTnoTe TN wvn peons (I) oTous
odnyous Zwvns (M) kai oTis Uuo
MAEUPES TOU PPEPIKOU KABIoHATOS
AQUTOKIVATOU. To HagiAdpl oTrpIENS
OTO KABIOWA XPNOIMOMOoIEiTAl HOVO
OTAV TO PWPO €ival KATW TwWV 6
pNVwyv. ZQiETe TN {wvn PEONS

(I) ToapwvTas TN diaywvia Zwvn

(n) Npos TNV KATeEUBUVON TOU
MMNPOOTIVOU JEPOUS TOU OXMATOS.
MNepdoTe TN diaywvia Zwvn (N) nicw
ano To AKPO TOU MPOOKEDAAOU TOU
BPEDIKOU KOBIOUATOS AUTOKIVITOU.

ZHMEIQZH! Mnv oTpieTe TN {wvn
A0POAAEIAS TOU OXNUATOS EVW TO
KAVETE AUTO. [MepdoTe TN diaywvia

Free@N) 41



Zwvn (N) peow Tou niow odnyou
Zwvns (0). ZdiETe TN diaywvia Zwvn
(n). H &ilaywvia Zwvn (n) Nnpgner va
MNEPAOCEI HECOW TOU Micw odnyou
Zwvns (0). Twpa NEPIOTPEYTE TN AdRN
peTadopds (a) ue Ta dUo kouunia (b)
naTNMEVA, O0TN B€0n oxNUaTos A.

MPOEIAOMOIHZH! Mnopei va
OUMREI TO TuAMa TNs nopnns (k) TNs
ZwvnNs AOPOAAEIAS TOU AQUTOKIVATOU
Vva gival NOAU pakpu Kail va TAvEl
oTous 0dnyous Zwvns Tou BPePIKOU
KOBiopaAToSs AUTOKIVATOU. AUTO
oNMAivel 0TI TO BPEPIKO KABIoHA
auTOKIVATOU &gV pnopei va
OTEPEWOEI 0PIXTA. EAvV cuppaivel
AUTO, ENIAEETE €va ANNO KABIOWUA OTO
AUTOKIVNTO YIA TO BPEPIKO KABIOHA
AUTOKIVATOU.

6. Apaipeon anod To éxnua

BydATe Tn Silaywvia Zwvn anod Tov
niow odnyo Zwvns (0). ZEKOUPNWOTE
TNV NOPnn TNs Zwvns aodpaAeias Tou
AUTOKIVATOU KAl BYAATE TN {wvn
peons (1) ano Tov 0ényo Zwvns (M).

7. ZwoTn acPpdAion Tou HwpoU oas

lNa va dilacpaliceTe TNV AoPAAEIa

TOU HWwPOU 0as, EAEYETE OTI:
H Zwvn wpou (e) epapudlel oTo
OWHA TOU PwPOoU OTEVA Xwpis va
TO odiyyel kal n dwvn Sev gival
OTPIMMEVN.

- H ©€on Tou npookedpaiou eivai
OWOTA PUBUICUEVN.

- Ol yAwooes TNs Nopnns (i) ivail
KAEIBWEVES OTN ©E€0N TOUS OTNV
nopnn Tns Zwvns (e).

8. ZwWOTA €YKATACTAON TOU
KaOiopaTos auToKIV|Tou
- To KABIOUA AUTOKIVATOU €ival
aoPaAlopEvo Pe To naidi va
KOITAZEI MPOS TO NiowW PYEPOS
TOU aUTOKIVATOU (Ta nodia
Tou naidioy &eixvouv Mpos TNV

MAATN TOU BPePIKOU KABIOPATOS
QUTOKIVATOU).

- To KABIoOJUA AUTOKIVATOU
XPNOIJOMOIEITAl JOVO OTO
MMAPOOTIVO KABIoWA Tou cuvodnyou
€AV dev UMAPXEI UNPOOTIVOS
AEPOOCAKOS MOU UMNopPEi va
EMNPEAOEI TO BPEPIKO KABIOHA
AUTOKIVATOU.

- To KABIoOWA AUTOKIVATOU €ival
OTEPEWMEVO PE PIO QUTOMATN Zwvn
PBPEPIKOU KABIOUATOS QUTOKIVATOU
TPIWV CNMEIWV.

- H Zwvn péons (l) mepva peca anod
Tous dUo obnyous Zwvns (M) Kai
oTIS U0 MAEUPES TOU KABIoOPATOS
AUTOKIVATOU.

- H &iaywvia Zwvn (n) nepva
JEoa amo Tov 0dnyo Zwvns (0)
oTNV NAATN TOU KABiopaTos
AUTOKIVATOU.

- Hnopnn Tns {wvns acpaAeias Tou
auTokivATou (k) ev ayyilel Tov
0dnyo Zwvns (m).

- H Zwvn acgpaiegias Tou
AUTOKIVATOU Eival TEVTWHEVN KAl
bev gival OTPIYUEVN.

- [MeploTpePTe TN AARN peTadpopds
oTn ©€0n oxnuaTos A.

Znpeiwon! To BPedikd KABICUA
AUTOKIVATOU JMNOPEI va
XPNOIJonoIiNGEei yovo o€ eva
MMNPOOTIVO KABIOUA MoU EXEI
TONOOETNOEI Pe {wvn aoPaAegias
TPIWV ONMEIWV KAl €ival EYKEKPIPEVO
oupodwva pe 1o ECE RI6.

9. AvolyHa Tns TEVTds nAiou

H TEvTa puBuiZeTal TAUTOXPOVA UE
TN PUBMION TNS AQPNs PETADOPAS.

2 € NEPINTWON MOoU BEAETE VA
AMEVEPYOMOINOETE AUTH TN
AEITOUPYia, NMOPAKOAW AMNOCUVOEDTE
TNV TEVTA ANO TN AARn JETAPOPAS.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO.

\

A OPOZORILA!

- Pazljivo preberite navodila
za uporabo in jih shranite za
morebitno kasnejso uporabo.

V primeru prenosa avtosedeza
tretji osebi, obvezno prilozite
navodila za uporabo. V primeru
neupostevanja navodil lahko
ogrozite varnost vasega otroka.

- Avtosedez namestite v skladu s
prilozenimi navodili za uporabo.
Prepric¢ajte se, da so vsi sestavni
deli pravilno sestavljeni ter
zagotovite, da se avtosedez ne
bo zataknil med gibljive dele
avtomobilskega sedeza ali med
avtomobilska vrata .

- Avtomobilski varnostni pas in
varnostni pas avtosedeza morata
biti pripeta in poravnana. Dolzina
varnostnih pasov mora biti
prilagojena otrokovemu telesu.
Varnostni pasovi ne smejo biti
prepleteni.

- Trebusni varnostni pas mora
biti namescen tako, da bo Scitil

medenico (hamescen mora biti
¢im nizje).

-V primeru tréenja ali udarca zaradi

prometne nesrece je potrebno
avtosedez zamenjati.

- Tako prtljaga kot predmeti, ki

bi lahko povzrocili poskodbe
v primeru tréenja morajo biti
pravilno in varno spravljeni.

- Avtosedeza na nikakrsen koli

nacin ne spreminjajte. V primeru
kakrsnih koli dvomov ali poskodb
se posvetujte s pooblas¢enim
trgovcem / serviserjem.

- Avtosedez je primeren le za

uporabo v avtomobilu. Nikakor ni
namenjen gospodinjski uporabi.

- Avtosedeza nikoli ne uporabljajte

brez prevleke, saj je le-ta sestavni
del avtosedeza in kot taka nudi
zascito. Uporabljajte le previeko
odobreno s strani proizvajalca.

- Pri namestitvi avtosedeza

upostevajte samo prilozene
pritrdilne elemente in v skladu s
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prilozenimi navodili za uporabo.
V primeru dvomov se obrnite na
prodajalca.

- Za zascito vase varnosti med
uporabo otroskega avtosedeza.

- Da bi se izognili morebitnim
poskodbam, se prepricajte, da
se avtosedez ne bo zataknil med
gibljive dele — kot so vrata, naslona
Za roko ...

- PrepricCajte se, da se konci
varnostnih pasov ne bodo zataknili
med vrata, tekoce stopnice ... saj
lahko to povzroci padec.

-V primeru prometne nesrece
(tudi pri nizki hitrosti — 10km/h)
poskodbe ne bodo vidne, vendar
je potrebno za zagotavljanje
varnostni otroka avtosedez
nadomestiti z novim. PoSkodovan
avtosedez zavrzite na pravilen
nacin.

- Redno preverjajte stanje
avtosedeza v primeru morebitnih
poskodb (npr. padec avtosedeza
po tleh). Redno preverjajte stanje
vseh vitalnih delov avtosedeza.
Zagotoviti morate, da so vsi
sestavni deli brezhibni.

- Ne oljite ali mazite delov
avtosedeza.

- Nikoli v avtosedezu ne puscajte
otroka samega brez nadzora.

- Ves Cas uporabe mora biti otrok
pripet z varnostnimi pasovi.

- Avtosedeza nikoli ne namescajte
na dvignjene povrsine (npr. mize,
sedezne, ...

- Kadar avtosedeza ne boste
uporabljali, ga zascCitite pred
neposredno soncno svetlobo
(pokrijte ga z brisaco). V primeru
izpostavljenosti neposrednemu

soncu, se bo avtosedez segrel, kar
pa lahko vodi do poskodb (opeklin)
obcutljive otroske koze.

- Varnostni pasovi se morajo tesno

prilegati otrokovemu telesu — kar
pomeni, da zagotavljajo vecjo
varnost. Otroka ne oblacite v
debela oblacila, kadar ga boste
prevazali v avtosedezu.

- Avtosedez ni namenjen uporabi

za dolga C¢asovna obdobja. Pol
lezeCi polozaj pritiska na otrokovo
hrbtenico. Zaradi tega delajte med
potovanji pogoste postanke.

- Ko boste avtosedez odstranili iz

avtomobila, otroka ne pustite v
avtosedezu.

- Avtosedez mora biti pripet z

varnostnimi pasovi, tudi kadar ni v
uporabi.

- Preden boste jajcko postavili na tla

ali v avtomobil obvezno odstranite
adapterje.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE
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Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

mlacno vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so
razkuzila in kreme za sonc¢enje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno
poskodujejo prevleko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim soncnim
zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih delov, prav
tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepri¢ajte, da so le-ti neposkodovani. Uporabljajte
le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.

1. Prilagoditev roc¢aja
OPOZORILO! Otrok mora biti ves
¢as uporaba pripet z varnostnimi
pasovi.

Rocaj lahko nastavite v 4 polozaje:
A. Avtomobilski polozaj

B. Polozaj za nosenje

C. Namescanje otroka v avtosedez
D. Za uporabo avtosedeza izven
avtomobila

Rocaj prilagodite tako, da isto¢asno
pritisnete na gumba na straneh
(b). Rocaj potisnite naprej ali nazaj.
Prilagodite ga v zelen polozaj, pri
tem pa mora zaskociti v polozaj.

2, Prilagajanje

opore za glavo

Opora za glavo zagotavlja
maksimalno varnost vasemu
otroku, kadar je le-ta nastavljen
na optimalno viSino. Mogoce je
nastaviti 6 razlicnih polozajev.
Varnostni pasovi so ¢vrsto pritrjeni
na oporo za glavo in se jih ne sme
prilagajati lo¢eno.

3. Varnostni pasovi

Pred uporabo se prepri¢ajte, da bo
opora za glavo pravilno namescena.
Prepricajte se, da v avtosedezu

ne bo igrack ali drugih tezkih
predmetov.

Sprostite ramenske varnostne
pasove (e) — pritisnite prilagoditveni
gumb (d) in istoc¢asno povlecite
pasove navzgor.

Sprostite osrednjo varnostno
zaponko s pritiskom na rdec¢i gumb
(h). Zmeraj povlecite za ramenske
varnostne pasove (e) in ne blazinice
ramenskih varnostnih pasov (f).
Ramenske varnostne pasove

(e) namestite preko otrokovih
ramen. Prepricajte se, da ramenski
varnostni pasovi ne bodo
prepleteni.

Spojite jezicke ramenskih
varnostnih pasov in jih vstavite v
osrednjo varnostno zaponko (i).

Pri tem morate zasliSati jasen klik.
Za maksimalno zascito — varnostni
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pasovi se morajo tesno prilegati
otrokovemu telesu.

Pozor! Otrok mora biti zmeraj
pripet z varnostnimi pasovi.

Otroka nikoli ne puscajte samega
brez nadzora, kadar boste jaj¢ko
polozili na dvignjene povrsine (npr.
miza, previjalna podloga, stol...).
AvtosedezZ ni namenjen uporabi

za dolga ¢asovna obdobja. Pol
lezeCi polozaj pritiska na otrokovo
hrbtenico. Zaradi tega delajte med
potovanji pogoste postanke. Otroka
ne puscajte v jajcki daljsa ¢asovna
obdobja , tudi ne med potovanji

v avtomobilu. Otroka nikoli ne
pustite samega brez nadzora.

4. Namescanje avtosedeza

v avtomobil in upostevanje
varnostnih napotkov

Zaponka avtomobilskega
varnostnega pasu (k) v nobenem
primeru ne sme segati v vodila
medeni¢nega varnostnega pasu
(m). Ce je vodilo varnostnega pasu
predolgo, avtosedeZ ni primeren
za uporabo v avtomobilu v tem
polozaju. V primeru dvomov se
obrnite na proizvajalca avtomobila.

Avtosedez mora biti zmeraj
zavarovan z avtomobilskimi
varnostnimi pasovi, tudi kadar le-ta
ni v uporabi. V nasprotnem lahko

Vv primeru nenadnega zaviranja ali
nesrece lahko pride do poskodbe
potnikov ali samega sebe.

5. Namesc¢anje v avtomobil
AvtosedeZ namestite na
avtomobilski sedez v nasprotni
smeri voznje (otrokove nogice
morajo biti obrnjene proti

hrbtnemu naslonu avtomobilskega
sedeza). Avtosedez lahko namestite
v avtomobile z 3-to¢kovnim
varnostnim sistemom.
PriporoCamo namestitev
avtosedeza na zadnje avtomobilske
sedeze. V vecini primerov je otrok
izpostavljen vecji nevarnosti na
prednjih sedezih.

Izvlecite avtomobilski varnostni pas
in ga speljite preko avtosedeza.
Jezicek varnostnega pasu vstavite
v avtomobilsko varnostno zaponko
(k).

Trebusni varnostni pas ( 1) vstavite
v vodila (m) na obeh straneh
avtosedeza.

Pomanjsevalec je primeren le

za otroke mlajSe od 6 mesecev
starosti.

Trebusni varnostni pas (1)
pricvrstite tako, da povlecete
diagonalni varnostni pas (n) v
smeri prednjega dela avtomobila.
Diagonalni varnostni pas (n)
povlecite preko zadnjega dela
opore za glavo.

Pozor! Pazite, da varnostni pasovi
ne bodo prepleteni.

Diagonalni varnostni pas (n)
povlecite skozi vodila, ki se nahajajo
na zadnji strani sedeza (o). Obrnite
roc¢aj (a), pri tem morate istoasno
drzati gumba na obeh straneh in
ga nastavite v polozaj A.
OPOZORILO! Lahko se zgodi,

da je del varnostne zaponke (k)
avtomobilskega varnostnega pasu
predlog in se ne prilega tesno
avtosedezu. V tem primeru izberite
drug avtomobilski sedez.

6. Odstranjevanje avtosedeza iz
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avtomobila

Diagonalni avtomobilski varnostni
pas izvlecite iz vodil ( 0). Sprostite
avtomobilsko varnostno zaponko in
izvlecite trebusni varnostni pas ()
iz vodil (m).

7. Uporaba varnostnih pasov

Da bi zagotovili otrokovo varnost,

najprej preverite:
- Varnostni pasovi se morajo ¢vrsto
prilegati otrokovemu telesu in ne
smejo biti prepleteni.

- Opora za glavo mora biti pravilno
prilagojena.

- Jezi¢ki varnostnih pasov (i) so
pravilno vstavljeni v varnostno
zaponko (e).

8. Pravilna namestitev

avtosedeza

- AvtosedeZ zmeraj namestite na
avotmobilski sedez v nasprotni
smeri voznje (otrokove nogice
morajo biti obrnjene proti
avtomobilskemu hrbtnemu
naslonu).

- AvtosedeZ lahko namestite na
prednji sovoznikov sedez le takrat,
kadar je zrac¢na blazina izkljucena.

- AvtosedezZ lahko namestite
le v avtomobile, opremljene
s 3-tockovnim varnostnim
sistemom.

- Trebusni varnostni pas ( I) mora
potekati skozi vodila (m) na obeh
straneh avtosedeza.

- Diagonalni varnostni pas (n)
mora potekati skozi vodilo ( 0),
ki se nahaja na zadnji strani
avtosedeza.

- Avtomobilska varnostna zaponka
(k) ne sem biti v stiku z vodilom
().

- Avtomobilski varnostni pasovi
morajo biti napeti in ne smejo biti
prepleteni.

- Roc¢aj mora biti nastavljen v
polozaj A.

Pozor! Avtosedez lahko namestite
na sedeze obrnjene v smeri voznje,
ki so opremljeni s 3-tockovnim
varnostnim sistemom in so
odobreni s strani standard ECE R16.

9. Prilagajanje strehice

Strehica se prilagaja isto¢asno

s prilagajanjem rocaja. Ce zelite
onemogociti tak nacin prilagajanja,
enostavno sprostite strehico iz
ro¢aja.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

. UPOTREBU.

A UPOZORENJA!

- Molimo vas da pazljivo procitajte
upute za upotrebu i saCuvate
ih za mogucu kasniju upotrebu
tijekom cijelog vremena koristenja
proizvoda. Ukoliko proizvod
proslijedite drugoj osobi obavezno
uz njega prilozite i upute za
upotrebu. Ukoliko ne postujete
upute za upotrebu mozete dovesti
svoje dijete u opasnost.

- Molimo Vas da proizvod ispravno
postavite, u skladu s uputama
za upotrebu, provjerite da su
svi dijelovi proizvoda pravilno
sastavljeni ili pozicionirani, i
osigurajte da proizvod ne moze
zapeti izmedu sjedalaili vrata u
automobilu tijekom koristenja.

- Sigurnosni pojas automobila
i sigurnosni pojas djecje
autosjedalice moraju biti izravnati
i osigurani, duzina sigurnosnih
pojaseva mora biti u skladu s
veliCinom djeteta.

- Zdjeli¢ni pojas mora biti ispravno

postavljen kako bi pravilno
osigurao sigurnost zdjelice
tijekom nosenja.

- U slucaju sudara ili udarca zbog

automobilske nesrece, djecju
autosjedalicu morate zamijeniti.

- Prtljaga i drugi objekti koji mogu

prouzrociti ozljedu u slucaju
sudara ili nesrece moraju biti
pravilno osigurani.

- Nemojte raditi nikakve izmjene na

autosjedalici. U slucaju bilo kakvih
nedoumica ili sumnji obratite se
ovladtenom distributer/serviseru.

- Autosjedalica je namijenjena

Za osiguravanje djeteta u
automobilu, ne smije se koristiti
kao sjedalo ili igracka unutar kuce.

- Ne koristite autosjedalicu

bez navlake. Materijal osim
preporuc¢enog od proizvodaca ne
smije se koristiti kao navlaka jer
tekstura materijala moze utjecati
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na funkciju autosjedalice.

- Prilikom postavlanja korisnik ne
smije forsirati pri¢vrsne toCke
osim onih preporucenih. U

slucaju neodumice kontaktirajte
proizvodaca za potvrdu.

- Upozorenje! Za zastitu vase
sigurnosti tijekom upravljanja
autosjedalicom.

- Kako bi izbjegli moguca ostecenja
osigurajte da autosjedalica

ne moze zapeti izmedu tvrdih
objekata (vrata, naslon za ruke, i
sl.).

- Osigurajte da donji dio
sigurnosnog pojasa ne moze
zapesti (vrata, stepenice i sl.) jer to
moze uzrokovati da sjedalo padne.
- U sluCaju nesrece s brzinom voznje
iznad 10km/h, djedja autosjedalica
moze se ostetiti, ali oSte¢enje nece
biti odmah vidljivo. U tom slucaju
odmah zamijenite autosjedalicu
novom. Pravilno odlozite ostecenu
autosjedalicu.

- Redovito provjeravajte mogucnost
ostecenja autosjedalice (npr. u
sluCaju pada na tlo). Redovito
provjeravajte mogucénost
ostecenja sastavnih dijelova.
Posebno obratite paznju da su

svi mehanicki dijelovi ispravno
funkcionalni.

- Ne podmazujte niti uljite bilo koji
dio djecje autosjedalice.

- Ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici.

- Uvijek koristite sigurnosne
pojaseve za osiguravanje djeteta u
autosjedalici.

- Ne ostavljajte dijete bez nadzora

u autosjedalici niti ih ostavljajte
na podignutim povrsinama (npr.
podloga za prematanje, stol,

kauc,...).

- Kad autosjedalica nije u upotrebi

zastitite ju od izravne sunceve
svjetlosti (npr. pokrijte ju laganom
tkaninom). Autosjedalica ¢e postati
jako vruca na izravnom suncu.
djetetova koza je iznimno osjetljiva
te moze dodi do ozljeda. Sto je
blize sigurnosni pojas djetetovom
tijelu tim je djetetovo tijelo jaca
zasti¢eno. Zbog toga, izbjegavajte
debelu odjecu na djetetu kad ga
osiguravate sigurnosnim pojasom.

- Djecja autosjedalica nije

dizajnizana za zadrzavanje
djeteta duzi vremenski period.
Polulezeca pozicija u autosjedalici
¢e uvijek vrsiti pritisak na djetetovu
kraljeznicu. Sto Eesée mozete
izvadite dijete iz autosjedalice

- ovo ukljucuje stanke tijekom
duzih perioda voznje. Jednom
kad autosjedalicu izvadite iz
automobila nemojte ostavljati
dijete u njoj.

- Kad je autosjedalica u autu, uvijek

mora biti pravilno osigurana, Caki
ako dijete nije u njoj.

- Prije stavljanja autosjedalice jaja

na tlo ili u automobil obavezno
uklonite adaptere.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove ¢Cistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za Cis¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostec¢enja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti
jer moze doci do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova, a
odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obriSite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte isklju¢ivo dodatke i sastavne dijelove odobrene

od strane proizvodaca.

1. Podesavanje rucke
UPOZORENJE! Dijete tijekom
cijelog vremena koristenja mora
biti osigurano sigurnosnim
pojasevima. Rucku jednostavno
podesite u 4 polozaja.

A. Automobilski polozaj

B. Polozaj za nosenje

C. Postavljanje djeteta u
autosjedalicu

D. Za upotrebu izvan automobila
Rucku prilagodite tako da
istovremeno pritisnete gumb na
stranama (b). Rucku pritisnite
prema naprijed ili natrag.
Prilagodite ga u zeljeni polozaj, pri
tome mora zaskociti u polozaj.

2. Podesavanje

naslona za glavu

Naslon za glavu osigurava
maksimalnu sigurnost vasem
djetetu, kad je postavljen na
optimalnu visinu. Moguce ga je

nastaviti u 6 razlicitih polozaja.
Sigurnosni pojasevi su ¢vrsto
pricvrsceni uz naslon za glavu i ne
smije ih se odvojeno podesavati.

3. Sigurnosni pojasevi

Prije upotrebe osigurajte da je
naslon za glavu ispravno postavljen.
Osigurajte da u autosjedalici nema
igraCaka ili drugih tezih predmeta.
Otpustite sigurnosne pojaseve
ramena (e) — pritisnite gumb

za prilagodbu (d) i istovremeno
povucite pojaseve prema gore.
Otpustite sigurnosne pojaseve
ramena pritiskom na crveni

gumb (h). Povucite za sigurnosne
pojaseve ramena (e), a ne za
jastucice sigurnosnih pojaseva (f).
Sigurnosne pojaseve ramena

(e) namjestite preko djetetovih
ramena. Osigurajte da sigurnosni
pojasevi ramena ne budu
isprepleteni.
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Spojite jezicke sigurnosnih
pojaseva ramena i umetnite ih u
srednju sigurnosnu kopcu (i). Pri
tome morate ¢uti jasan klik zvuk.
Za maksimalnu zastitu — sigurnosni
pojasevi moraju ¢vrsto prianjati uz
tijelo djeteta.

Pozor! Dijete uvijek mora biti
osigurano sigurnosnim pojasevima.
Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora kada autosjedalicu
postavite na povisenu povrsinu
(npr. stol, podloga za presviacenje,
stolica...).

Autosjedalica nije namijenjena za
koristenje duzi vremenski period.
Polulezeci polozaj stvara pritisak
na djetetovu kraljeznicu. Zbog
toga se tijekom putovanja Cesto
zaustavljajte.

Ne ostavljajte dijete u autosjedalici
duzi vremenski period, ¢ak ni
tijekom putovanja u automobilu.
Nikada ne ostavljajte dijete samo
bez nadzora.

4, Postavljanje autosjedalice

u automobil i pridrzavanje
sigurnosnih uputa

Kopca sigurnosnog pojasa
automobila (k) ni u kojem
slu¢aju ne smije ulaziti u vodilice
sigurnosnog pojasa za zdjelicu
(m). Ako je vodilica sigurnosnog
pojasa predugacka, autosjedalica
nije primjerena za koristenje

U automobilu u tom polozaju.
Ako ste u nedoumici, obratite se
proizvodacu automobila.

Autosjedalica uvijek mora

biti pricvrs¢ena sigurnosnim
pojasevima automobila, ¢ak i
kada se ne koristi. U suprotnom, u

slu¢aju naglog ko¢enja ili nezgode,
putnici ili vi mozete biti ozlijedeni.
5. Postavljanje u automobil
Postavite autosjedalicu na sjedalo
automobila okrenuto u smjeru
suprotnom od smjera voznje
(djetetove noge moraju biti
okrenute prema naslonu sjedala
automobila).

Autosjedalica se moze postaviti

U automobile sa 3-to¢kovnim
sigurnosnim sustavom.
Preporuc¢amo postavljanje
autosjedalice na straznja sjedala
automobila. U vecini slucajeva
dijete je izlozeno vecoj opasnosti na
prednjim sjedalima.

Izvucite sigurnosni pojas
automobila i provucite ga preko
autosjedalice.

Umetnite jezi€Cak sigurnosnog
pojasa u sigurnosnu kopcu
automobila (k).

Umetnite trbusni pojas (l) u vodilice
(m) na obje strane autosjedalice.
Umetak za novorodence je
primjeren samo za djecu mladu od
6 mjeseci.

Pri¢vrstite bo¢ni sigurnosni pojas
(1) povlacenjem dijagonalnog
sigurnosnog pojasa (n) prema
prednjem dijelu automobila.
Povucite dijagonalni sigurnosni
pojas (n) preko straznje strane
naslona za glavu.

Paznja! Uvjerite se da sigurnosni
pojasevi nisu isprepleteni.

Povucite dijagonalni sigurnosni
pojas (n) kroz vodilice koje se
nalaze na straznjoj strani sjedala
(0). Okrenite rucicu (a) drzedi
gumbe s obje strane u isto vrijeme i
postavite je u polozaj A.
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UPOZORENJE! MoZe se
dogoditi da je dio sigurnosne
kopce (k) sigurnosnog pojasa
automobila predaleka i ni prianja
¢vrsto uz autosjedalicu. U tom
slu¢aju odaberite drugo sjedalo
automobila.

6. Uklanjanje autosjedalice iz
automobila

Dijagonalni sigurnosni pojas
automobila izvucite iz vodilica
(o). Otpustite sigurnosnu kopcu
automobila i izvucite trbusni
sigurnosni pojas (I) iz vodilica (m).

7. KoriStenje sigurnosni pojaseva

Da bi osigurali sigurnost djeteta

prvo provjerite:
- Sigurnosni pojasevi moraju ¢vrsto
prianjati uz djetetovo tijelo i ne
smiju biti isprepleteni.

- Naslon za glavu mora biti pravilno
prilagoden.

- Jezicki sigurnosnih pojaseva (i) su
pravilno umetnuti u sigurnosnu
kopcu (e).

8. Pravilno postavljanje

autosjedalice

- Autosjedalicu namjestite na
sjedalo automobila u smjeru
suprotnom od smjera voznje
(djetetove noge moraju biti
okrenute prema naslonu sjedala
automobila).

- Autosjedalica se moze postaviti
samo na prednje suvozacevo
sjedalo, iskljucivo kada je zracni
jastuk deaktiviran.

- Autosjedalica se moze postaviti
samo u automobile opremljene
3-tockovnim sigurnosnim
sustavom.

- Trbusni pojas (I) mora proci
kroz vodilice (m) s obje strane
autosjedalice.

- Dijagonalni sigurnosni pojas
(n) mora proci kroz vodilicu (o)
koja se nalazi na straznjoj strani
autosjedalice.

- Sigurnosna kopca automobila (k)
ne smije biti u dodiru s vodilicom
().

- Sigurnosni pojasevi autosjedalice
moraju biti zategnuti i ne smiju
biti isprepleteni.

- Rucka mora biti postavljena u
polozaj A.

Pozor! Autosjedalicu mozete
postaviti na sjedala okrenuta u
smjeru voznje, koja su opremljena
3-toCkovnim sigurnosnim
sustavom i odobrena u skladu sa
standardom ECE RIl6.

9.Podesavanje kroviéa

Krovi¢ se podesava istovremeno

s podesavanjem rucke. Ako

zelite onemogucditi ovu metodu
podeSavanja, jednostavno otpustite
krovi¢ od rucke.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! MPOYUUTAITE

' UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE

' 3A

NOHATAMOLWIHA

YNOTPEDBA!

A NPEAYNPEOYBAHE!

- BHMMaTenHo npoyunTajte rm

ynaTcTBaTa 1 3a4yBajTe v 3a
rnoHaTaMolLHa yrnoTtpeba. Bo cny4aj
Ha NpegaBatbe Ha ceauLLTeTO

Ha TPETO Nnue, 3a00/KUTENMHO
rMpukKadeTe ro ynaTtcTBoTO 33
ynoTpeba. AKo He rv cnegute
ynaTcTBaTa, MOXe [a ja 3arpo3suTe
6e36e0HOCTa Ha BalleTo geTe.

- MoHTUMpPajTe ro ceanLUITETO Ha

ABTOMOGUNOT Cropes NpUNoXKeHmuTe
yrnaTcTBa 3a ynotpeba. NpoBepeTte
0anu cUTe KOMMOHEHTU ce
MPaBUITHO CKIIOMEHU 1 yBepeTe ce
[eKa ceauLTeTo Ha aBTOMOOUIOT
HeMa fa ce 3arnaBu nomMery
MOOBUMXXHUTE OENOBM Ha CeanLLTETO
Ha aBTOMOOUMIOT UMK NMOMery
BpaTUTE Ha aBTOMOBOUIOT.

- CUrypHOCHMOT Mojac Ha

56

aBTOMOOUMOT U CUFYPHOCHMOT Mojac
Ha ceauLLITEeTO Ha aBTOMOGUNOT
Mopa Oa 6uaat Bp3aHu U

ycornaceHu. JonxkmHaTta Ha
CUTNYPHOCHWTE NojacK Mopa ga ce
MPWAAro4n Ha TeNoTo Ha LeTeTo.
CUrypPHOCHUTE Mojacu He cMeaT Aa
ce ncnperysieTyBaart.

- MojacoT 3a KapnuuaTa Mopa aa

6uae NocTaBeH Ha TakoB HaYMH LLITO
ja wTnTKM KapnvuaTa (Mopa ga buae
MOCTaBEH LLITO € MOXXHO MOHMCKO).

- Bo cny4aj Ha cyoup unv yoap

rnopanu coobpakajHa HecpeKa,
ceomLITeTO MOpa [a ce 3aMeHM.

- /1 GaraxoT 1 npeomMmeTunTe WTOo

MOXKaT [a NnpeamsBumkaat nospeamn
BO CMy4aj Ha cyamp Mopa fa ce
cknagupaaT NpaBUIHO 1 6e3benHo.

- He ro MeHyBajTe ceauLLTETO Ha

aBTOMOOUMOT Ha KOj B0 HauYMH.
Bo cny4aj Ha ABoyMerbe Unm
owTeTyBarse, KOHCYNTUPajTe ce Co
oBfacTeH npofasay / cepsucep.

- CegMLUTETO 32 BO aBTOMOBU/

e NnorogHo CaMo 3a yHOTpe6a
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BO aBTOMOOW/1. BO HUKOj criy4yaj

He e HaMeHeT 3a yrnoTpeba BO
OOMaKMHCTBOTO.

- Hnkoraw He KopucTeTe ro
ceomLLITETO Ha aBTOMOBUIOT 6e3
HaBfaka, buaejkM Toa e cocTaBeH
[en Ha ceguLlTeTo Ha aBTOMOBUNOT
M KaKo TakBo obe36eayBa 3allTuTa.
KopwucTteTe caMo HaBnakm ogobpeHun
oA MpPoOV3BOAUTENOT.

- Kora ro MoHTMpaTe cegumLlTeTo Ha
aBTOMOGUMOT, BHUMaBajTe Ha cuUTe
eneMeHTM 3a NMPULBPCTYBare U

BO COITAaCHOCT CO MPUOYKEHUTE
yrnaTcTBa 3a yrnoTpeba. Ako ce
COMHeEBaTe, KOHTaKTMpPajTe co
npoaaBayoT.

- 3a fa ja 3alTnuTKUTe BallaTa
6e36eQHOCT fofeKa ro KOPUCTUTE
[EeTCKOTO ceauLiTe BO aBTOMOOUNMOT.
- 3a Oa nsberHeTe MOXHM rnoepeau,
yBepeTe ce fleKa ceguLITeTo Ha
aBTOMOOGUNOT HEMa [a ce 3arfnaBu
rnomMery NoABVYKHUTE OEMOBU - KaKo
BpaTW, MOTMMPaYM 3a paLe...).

- Norpwm»keTte ce KpaeBUTE Ha
6e36eHOCHUTE peMeHn Oa

He ce 3arnaBaT Mery BpaTuTe,
eckanatopuTe... BuaejKn Toa MoXke Aa
npeausBuKa nag,.

- 3a 6e3b6egHOCTa Ha BalLeTo feTe

- Bo cny4aj Ha coobpakajHa He3roaa
(oypwv 1 npwv mana 6p3uHa - 10
km/h), wTetata HeMa Oa 6uoe
BMOIMBA, HO 3a Oa buaeTte CUrypHK,
ceuLLTETO BO aBTOMOBUMIOT Mopa
[a ce 3aMeHUn co HOoBO. [MpaBUIHO
dpneTe ro oWTeTEHOTO CeaMLLTE BO
aBTOMOOWUOT.

- PepoBHO npoBepyBajTe ja cocTojb6aTa
Ha ceguLITeETO BO aBTOMOOWIOT BO
cnyYaj Ha eBeHTyasiHO OLUTETYBaHe
(Ha Np., cegMLWTETO 32 aBTOMOGUN
mara Ha monor). PegoBHO
rnpoBepyBajTe ja cocTojb6aTa Ha

cuTe OenoBU Ha ceaMLLTeTo Ha
aBTOMOGUNOT. Mopa fa ce ocurypate

[eKa cUTe KOMMOHEHTU ce BO
of/InYHa cocTojba.

- Hukorall He ocTaBajTe feTe 6e3

HaO30p Ha ceaumuiTe BO aBTOMOOGU.

- [leTeTo MOopa Aa buae Bp3aHo co

CUMYPHOCHM Mojacu BO CEKOE BpeMe
Kora ro KopucTuTe.

- Hnkoraw He ro moctaByBajTe

ceamnTeTo Ha aBTOMOBUIOT Ha
MoAMIHATM MOBPLUMHUK (Ha MpP. MacK,
codu...)

- Kora He ro KOPUNCTUTEe CeQUNLUTETO

BO @aBTOMOOW/IOT, 3aLUTUTETE Mo
o[ OMPEeKTHa COHYEeBa CBETIMHA
(mokpujTe ro co kpna). Bo cny4aj
Ha M310XKyBaHbe Ha OMPEKTHA
COHYEeBa CBETIMHA, CeAULLTETO Ha
aBTOMOOWIOT Ke ce 3arpee, LUTo
MOXe Aa AoBefe [0 OLUTETyBaHbe
(U3ropeHULLM) Ha YyBCTBUTENHATA
OETCKa KOXKa.

- BesbeHOCHWTE NMojac Mopa LIBPCTO

0a fnerHat Ha Te/10TO Ha OeTeTo - LUTO
3Ha4KM Oeka obesbenyBaaT NnorosemMa
6e36e0HOCT. He obnekyBajTe ro
neteTo Bo febena obneka Kora ro
npeBe3yBaTe Ha CeauLLTETO BO
aBTOMOOWOT.

- ABTOMOBUICKOTO ceguLLTe He e

HaMeHeTo fa ce KOPWUCTW AOMro
BpeMe. MNonynerHataTta nonoxo6a
BPLUM MPUTUCOK BP3 ‘pOETOT Ha
peteto. [Nopanon oBaa NMpUYMHa,
nMpaBeTe YecTu Nnay3u 3a BpeMe Ha
BalLUTE MaTyBakba.

- Kora ro Bagute ceguLUTETO Of,

aBTOMOBW/IOT, He ro OCTaBajTe AeTeTo
Ha ceguLUTETO.

- ABTOMOBU/ICKOTO ceauLLTe MOpa aa

6uae Bp3aHO CO CUNYPHOCHM Mojacu,
LYyPpW 1 KOTra He ce KOPUCTU.

- Mpen Oa ro ctaBMUTE TPaAHCMNOPTEPOT

Ha 3eMja U BO aBTOMOBUIOT,
M3BapeTe rm agantepuTe.
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YNCTEHE U OAPXYBAHE

MpownsBoaoT Tpeba pefoBHO 1 MPaBUMHO Aa Ce OAPXKYBa W YNCTU.

HaBnakaTa YMcTeTe ja criopep yrnaTcTBaTa KoM Cce HaoraaT Ha caMaTa eTUKeTa.
TeKCTMNOT ce oApyKyBa CO Maka Boda M 6nar AetepreHT. MicnnakHeTe co
UKcTa BoOa M nMoYekajTe Oa ce McyLin. Hmkorall He KopucTeTe nsbenysay

UNM Opyro abpasmBHO UMM XeMUCKO CpeacTBo. He Tpeba fa ce cylim Bo
MalluHa 3a cyllere. Hekou Npomn3Boan, Kako CpeacTBa 3a Ae3mnHobeKUmnja Unm
KpeMa 3a 3allTuUTa o, COHLLe, MOXXe [ja OCTaBaT TPajHM oLUTeTyBarka nopaam
COCTaBOT KOj o MMaaT. Npomn3BOOOT He IO M3MOYKYBajTe Ha AMPEKTHa COHYeBa
CcBeTIMHa bMaejKM MoyKe da fojae Ao M3bnenysarse MK NpoMeHa Ha 6ojaTa
Ha TEKCTUIOT, @ oApedeHa XpaHa MOXe da OCTaBM dfieka Ha TEKCTUIOT.
MAacTUYHUTE N anyMUHUYMCKUTE OEN0BU OAPXKYBajTe M Co Tomnna Boda v
npebpulleTe co cyBa Kpra. PegoBHO NpoBepyBajTe ja (Mpefd cekoja ynoTtpeba)
cocTojbaTa Ha MpUKy4doLIMTe, OeNOBUTE KOU Cce CrojyBaaT, 6e3beaHOoCHUTe
rojacu 1 ocuUrypajte ce AeKa cuTe Oe/IOBM ce HeolUTeTeHW. YNoTpebyBajTe
MCKIY4YMBO 00OATOLM U pe3epBHU AefoBM ofobpeHn of cCTpaHa Ha

npom3BenyBayoT.

1. MoaecyBarke Ha paykaTa
NMPEAYNPEAYBAME! [JeTeTO

MOpa MOCTojaHO fa bumae BpP3aHO co
CUTYPHOCHMW Mojacu.

PaukaTa MOXe fa ce NocTaBum BO 4
no3numm:

A. Mo3uumja BO aBTOMOGUN

B. Mo3uumnja 3a Hocerbe/ TpaHcnopT
B. Mo3unumja 3a cMecTyBahse Ha
0ETETO BO cemLUTeTO

I Mo3uumja 3a KopucTere HaaBoOP
o[, aBTOMOGUNOT.

MNpunarogeTe ja paykaTa co
MCTOBPEMEHO MPUTUCKaHE Ha
KOM4YKMHbaTa Of, CTpaHuTe (6).
TypHeTe ja paukaTa Hanpeg mm
Hasan. MpwnarogeTe ja Ha cakaHaTta
nosuumja 1 Tpeba ga KMMKHe BO
nosuumja.

2. MecTeme Ha

MoTNMpaYoT 3a rnasa

MNoTnupadyoT 3a rnaBa obe3benysa
MaKcKManHa 6e36egHoCT 3a
BalLeTo AeTe Kora e npunarogeH Ha
onTUManHaTa BUCUHaA. MOXHO e ga
nocTaBUTe 6 PasIUYHK MO3ULUN.

CUTYPHOCHUTE MojacK ce LBPCTO
MPULBPCTEHM Ha MOTNMPAYOT 3a
rnaBa W He cMeaT da ce MecTaT
rnoce6bHo.

3. CUrypHoceH nojac

Mpepn ynoTpeba, NpoBepeTe ganm
MOTMMPAYOoT 3a rMaBa e NMpPaBUIHO
nocTtaBeH. MorpmxkeTe ce ga

HEeMa MUIFPaYKM UMK APYTY TELLKM
npeaMeT BO CEAMLLITETO Ha
aBTOMOOWOT.

OcnobopeTe rm CUrypHocHUTe
rmojacun 3a paMo (e) - NTpUTMCHeTe
ro KOM4YyeTo 3a NpuniarogyBarse (d)
M MoBieYeTe ' peMeHuTe Harope
MCTOBPEMEHO.

OcnobopeTe ja LeHTpanHaTa Toka
CO MPUTUCKAHE Ha LPBEHOTO
konue (h). Cekoralu Brieyete rm
CUTYPHOCHWTE Mojack Ha paMeHaTa
(o), a He BNOWKKTE 3a NojacuTe

Ha pamMeHarTa (f). NMocTaBeTe rn
CUTYPHOCHMTE MojackK Ha paMo

(0) Hag paMeHuMuUMTe Ha OeTETO.
MpoBepeTe ganu nojacute Ha
paMeHaTa ce 3anseTKaHu.
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CrojTe M jasnummbaTta 3a

PaMEeHUOT nojac 1 BMeTHeTe

v BO LeHTpanHaTta Toka (i).

Tpeba ga cnywHeTe jaceH

KJIMK. 32 MaKCMMarHa 3alTmTa,
CUTYPHOCHWTE Mojack Mopa LBPCTO
[0a ce BKIoMnaT OKOJy TeNOoTo Ha
neTeTo.

BHuMaHue! [leTeTo MOpa cekorall
0a 6uae Bp3aHO CO CUTYPHOCHM
rnojacu. Hukoraul He octaBajTe

ro peteto 6€3 Haa30p Kora ro
CTaBaTe ceamLITETO Ha NOAMIHATH
MOBPLIMHM (Ha Np. Maca, AyLlek
3a NpecobnekyBarbe, CTO...).
ABTOMOOWICKOTO ceauLlTe He e
HaMeHeTo da ce KOPWUCTY A0Mro
BpeMe. MNonynerHatata nonoxo6a
BPLW MPUTUCOK BP3 ‘pOETOT Ha
neteto. Nopanuv oBaa NPUYMHA,
MpaBeTe YecTu 3acTaHyBakba 3a
BpeMe Ha BaluuTe naTyBaHba.

He ro octaBajTe geTeTo 0OAro
BpeMe BO CedMLLUTETO, AyPU U Kora
nmaTyBaTe BO aBTOMOOM. HMKorau
He ro octaBajTe neteTo 6e3 Haa3op.

4. MoHTUpaKe Ha ceaULLTEeTO BO
aBTOMOGMJIOT U NMOYUTYBaHE Ha
6e36egHOCHMTE ynaTcTBa

TokaTa Ha CUrYPHOCHMOT Mojac Ha
aBTOMOOGUNOT (K) BO HMKO] Cry4yaj
He cMee ga oonupa 4o BOAUIKUTE
Ha KapMMYHUOT CUTYPHOCEH Mnojac
(m). AKo BOOMYOT 3@ CUTNYPHOCHUOT
nojac e Npenonr, cegmLuTeTo Ha
aBTOMOOWIOT HE e MOorogHo 3a
yrnoTpeba BO aBTOMOGUMIOT BO OBaa
nonoxx6a. [lokonky ce comHeparte,
KOHTaKTMpajTe CO MPOM3BOONTENOT
Ha aBTOMOOUN.

ABTOMOBWICKOTO CeauLLTe Mopa
cekoraul aa 6uvae NpuLUBPCTEHO CO
CUIYPHOCHMOT MNojac, Aypw U Kora

He ce KopuCcTKW. Bo cNpoTUBHO, BO
cnyyaj Ha HeHaaejHO conuparse
UNY HecpeKka, NaTHULMUTE UMK BUE
MOXKe a ce rmoBpenuTe.

5. MoOHTUpaHe BO aBTOMOGUN
CTaBeTe ro 4eTcKoTo cefuLuTe Ha
ceouLLITETO BO aBTOMOBUMIOT BO
CMPOTMBHA HAacoKa Ha ABMKEHEe
(Ho3eTe Ha geTeTo Mopa Aa 6upaTt
CBPTEHU KOH MOTMMPAaYoT 3a rpb Ha
ceouLUTETO BO aBTOMOBUNOT).
ABTOMOBUACKOTO ceauLLITe MOXe Aa
ce MHCTanMpa BO aBTOMOOUIN CO
6e36egHOCEH CUCTEM O, 3 TOUKM.
MpenopadvyBamMe fa ro MHcTanmpaTte
ceouLUTETO HA aBTOMOBUIOT Ha
3agHuTe ceguiTa. Bo moBekeTo
cny4yau, LeTETO € U3MTOXKEHO

Ha morofsieMa onacHoOCT Ha
npeoHWTe ceauwiTa. M3Bneyete

ro CUIYPHOCHMOT Mojac of
aBTOMOOWIOT M MOMUHETE O
npeky cegmLuTeTo Ha aBTOMOBUIOT.
BMeTHeTe ro jasandeTo Ha
CUTYPHOCHMOT Mojac BO TOKaTa

Ha aBToMo6MnNoT (K). BMeTHeTe ro
peMeHOT 3a CkyToT (I) BO BoOAUNKUTE
(M) oo, ABeTe CTpaHW Ha cegmLITeTO
Ha aBTOMOBMMIOT. PegyKTOpOoT

e norofeH camo 3a fella nofd 6
Meceum.

MpuuBpPCTETE MO CUTYPHOCHUOT
rmojac 3a ckyToT (I) co noBeKyBaHse
Ha OMjaroHaNHMOT CUTYPHOCEH
rmojac (n) KOH NpegHMOT aen Ha
aBTOMOGWMNOT. [NoBneyeTe ro
OMjaroOHaNHUOT CUTYPHOCHUOT
rmojac (n) mpeky 3agHUOT gen oa
MoTNMPaYoT 3a rnaea.

BHUMaHwuMe! [orpmxere ce
CUTYPHOCHWTE MojackK aa He ce
mcnpenneTeHu. Noeneyete ro
OMjaroHaNHUOT CUTYPHOCEH MNojac
(N) HM3 BOOWAKKTE LUTO Ce HaoraaT
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Ha 3aQHMOT Aen of, ceanLLITETO
(o). CBpTeTe ja pauykaTa (a) ooaeka
MM OPXKUTE KOMYUMHaTa o ABeTe
CTpaHW UCTOBPEMEHO U MocTaBeTe
ja Bo nonoyx6a A.

MNMPEAYNPEOYBAME! Moxe fia ce
cny4m nen of 3alliTuTHaTa 6paea
(k) Ha 6e36egHOCHMOT PEMeH Ha
aBTOMOOWMOT ga 6uae WwabnoH

M Oa He ce BK/IoMyBa LBPCTO BO
ceauLITeTO Ha aBTOMOOUNMOT.

Bo oBoj cnyyaj, nsbepete apyro
ceouLLTe 3a aBTOMOOUI.

6. OTCcTpaHyBake Ha ceamLuTeTo
on aBToMo6unor

M3BneueTe ro AMjaroHanHMoOT
CUTYPHOCEH Mojac Ha aBTOMOBMMIOT
on BoaunkuTte (0). Ocnobopete ja
6e3benHocHaTa 6paBa Ha BO3UTOTO
M M3BneyeTe ro CUrypHOCHMOT Mnojac
3a ckyToT (I) og BoannkmMTe (M).

7. Kopucrtere Ha CUFypPHOCHUTE

nojacu

3a ga buae 6e3benHo BalleTo AeTe,

MpBO NpoBepeTe:

- CUrypHoCHUTE nojacum Mopa
LIBPCTO fa ce BKOMyBaaT OKony
TeNOTO Ha AeTeTo M He cMeaT aa
ouaaT ucnpenneTeHun.

- MoTnumpayoT 3a rMaBa Mopa Aa
6uae NpaBUIHO HaMeCTeH.

- 3alITUTHUTE jasnummba (i) Ha
CUTYPHOCHWOT Mojac ce NMpaBuHO
BMeTHaTWK BO TokaTa (o).

8. MpaBUIHO MOHTUpPaHE Ha

cepMLUTETO 3a aBTOMOGUN

- Cekorall MOHTMpajTe ro
ceauLITeTo Ha aBTOMOBUIOT Ha
ceauLITeTO BO CMPOTHBHA HAacoKa
Ha OBWKerbe (Ho3eTe Ha JeTeTo
Mopa Oa 6MaaT CBPTEHM KOH
MnoTNMpaYyoT 3a rpb).

- CegmMLUTETO BO aBTOMOGUNOT
MOXe fia ce MOHTMPa caMo
Ha COBO3a4KOTO ceamLLTe
KOora BO3yLLHOTO NepHuye e
0eaKTUBMPaHO.

- CeguuTeTo 32 aBTOMOOUS
MOXKe [la ce MHCTanmpa camMmo
BO aBTOMOOWM OMpeMeHu co
6e36eHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKM.

- [MojacoT 3a ckyToT () MOpa aa
MOMMHE HM3 BOOUMIKKUTE (M) o
OBeTe CTpaHM Ha ceaMLLTETO Ha
aBTOMOOWNMOT.

- OnjaroHanHMoT CUFYPHOCEH
rnojac (n) Mopa ga NoOMUHE HK3
BoOUIKaTa (0) cMecTeHa Ha
3aHWOT Aen of ceamLITeTO Ha
aBTOMOOWNOT.

- bezbepHocHaTa HbpaBa Ha
aBTOMOOWUNOT (K) He e BO KOHTaKT
co BoaunikaTa (m).

- besbenHoCHMTE NojacK BO
aBTOMOOWNOT Mopa aa buaat
3aTerHaTm U He cMeaT aa ce
mcnpenneTysaar.

- PaukaTa Mopa ga 6uae nocraBeHa
Ha mo3uumja A.

BHuMaHMe! ABTOMOBUICKOTO
ceguLITe MOyKe fa ce UHcTanmpa
Ha ceguLLTa CBPTEHM HaHanpen,
KOW ce ornpeMeHUn co besbegHoceH
CUCTEM CO 3 TOUKU 1 ce odobpeHn
co ctaHgapanot ECE Rl6.

9. NMpunaroayBare Ha Kpos/
HacTpewHnua

HacTpelH1uaTa ce npunaroaysa
MCTOBPEMEHO CO MpuiarogyBarbe
Ha pauykaTa. AKO cakaTe fa ro
OHEBO3MOXUTE OBOj METO[, Ha
npwnarogyBarbe, e0HOCTaBHO
ocrnobopfeTe ja HacTpellHMLaTa of,
paykara.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:
OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,
OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,
HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,
OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,
OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu

. J
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu
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